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ПРЕДИСЛОВ1Е. 


Все  статьи  настоящей  книги  были  предварительно  напе- 
чатаны въ  сл'Ьдующихъ  повременныхъ  издашяхъ: 

I.  „ Талантливый  ребенокъ" — въ  „Женскомъ  Образованы*  за 

1887  г.,  .«  9  и  10. 

II,  „Роль  литературнаго  чтешя  въ  воспитаны  извът/гныхъ 
писателей" — въ  „Новомъ  Времени"  за  1885  г.,  Л?№  3377 
и  3382. 

III.  „ Сказки,  какъ  матер1алъ  для  дЪтскаго  чтешя"  —  здт>сь 
соединены  три  параллельныхъ  статьи:  Сказки,  какъ 
матергалъ  для  дштакаю  чтенгя — въ  „Женскомъ  Обра- 
зованы" за  1885  г.,  №«№  6  и  7;  Обзоръ  дгътской 
литературы  —  въ  „Новомъ  Времени*  за  1885  г., 
Ж№  3467,  3476  и  3489;  Сборники  сказокь  для  дгьт- 
скаю  чтетя—въ  „Воспитаны  и  Обучены"  за  1886  г., 
»  1  и  3. 

IV.  „О  книге  для  маленькихъ  дт>тей" — въ  „Воспитанш  и  Обу- 
чены" за  1888  г.,  И:  4  и  5  *). 


*)  Эта  же  статья  представляла  докладъ  автора  въ  Педагогическомъ  музе'Ь 
военно-учебныхъ  заведений,  въ  отделе  критики  датской  литературы  (13  марта 
1891  г.). 


У.  „МнЪшя  пзвъстныхъ  писателей  о  дт>тскомъ  чтеши  и  дат- 
ской литературе"  —  въ  „Воспитанш  и  Обучеши"  за 
1887  г..  »  ±,  6,  9  и  10;  за  1888  г.,  №  3;  за 
1889  г.,  №  11.  (Изъ  мнЬюй  Бъчшнскаго  здт>сь  были 
помещены  только  отзывы  о  „Новой  Библштекъ  для 
Воспиташя"  П.  Рт>дкина.) 


Главною  цт>лыо  вст>хъ  этихъ  статей,  помимо  посильнаго 
разъяснешя  вопросовъ  дт»тскаго  чтешя,  было: 

1)  возбудить  вопросъ  о  талантливыхъ  дт>тяхъ,  воспита- 
ше  которыхъ  поставлено  до  сихъ  поръ  въ  крайне  неблаго- 
пр1ятныя  услов1я; 

2)  придать  критике  датской  литературы  болт>е  широкш, 
общелитературный  характеръ,  чт>мъ  это  делается  въ  настоя- 
щее время,  когда  критика  эта  сводится  почти  исключительно 
на  узко-педагогическую  оценку; 

и  3)  вообще  вывести  педагогичеше  вопросы  изъ  тЬснаго 
замкнутаго  кастоваго  круга,  гдв  они  представляютъ  интересъ 
почти  лишь  для  одного  небольшого  кружка  педагоговъ  по 
нрофессш,  и  сделать  эти  вопросы  вопросами  общей  лите- 
ратуры. 

Насколько  успешно  выполнилъ  я  это,  судить  будутъ 
друпе,  но  я  имелъ  въ  виду  именно  эти  цт>ли. — Буду  радь, 
если  моя  попытка  проложить  болт>е  легкую  дорогу  другимъ 
и  дастъ  имъ  возможность  выполнить  ихъ  работы  болт>е 
серьезно  и  болт.е  успешно. 

Въ  настоящемъ  изданш  всъ  названныя  статьи  являются 
въ  исправленномъ  и  значительно  дополненномъ  виде. 

15  ноября  Лвторъ. 

1891  г. 


VII 

Р.  8.  Говоря  на  стр.  4  о  работахъ,  въ  которыхъ  пе- 
дагогичеше  вопросы  разрабатываются  тъмъ  путемъ,  кото- 
рый наиболъе  желателенъ,  я  забылъ  помянуть  работу  П.  А. 
Литвинскаго:  „Математичесте  таланты"  '"),  гдъ  авторъ  изслъ- 
дуетъ  свой  вопросъ  на  основанш  именно  бшграфическаго 
матер1ала.  Изъ  позднъйшихъ  работъ  такого  же  характера 
являются  статьи  А.  Н.  Острогорскаго:  „Учитель  и  даровитые 
ученики  (по  матер1аламъ,  заимствованнымъ  изъ  автобтгра- 
фШ,  воспоминание  и  т.  п.  псточниковъ)"  **)  и  „Иллюстрацш 
къ  статьямъ  о  педагогическихъ  наказашяхъ"  ***). 


*)  (Изъ  журн.  «Женек.  Образ.»)  СПБ.  1882  г. 
**)  еПедагогическш  Сборнпкъ»  за  1889  г.,  №№  1,  3  и  4. 
**)  1(1.,  1891  г.,  №  11  (начало  статьи). 


Талантливый  ребенокъ. 


I. 

„Пошлый  опытъ — умъ  глупца",  сказа  лъ  Некраеоиъ.  А  между 
твмъ,  если  хорошенько  вглядеться  въ  жизнь,  то  мы  ясно  уви- 
димъ,  что  опытъ  въ  жизни — прежде  всего.  Никакая  теор1я  напр. 
не  сдгвлаетъ  изъ  васъ  педагога;  для  этого  или  нужно  быть  талан - 
томъ,  то  есть  педагогомъ  и  родиться,  или  же,  при  непрем'внномъ 
условш,  что  вы  благородный  и  развитой  человъ'къ,  усвоить  черты 
педагога  долговременнымъ  изучешемъ  датской  натуры  въ  самыхъ 
разнообразныхъ  ея  проявлешяхъ. 

Чтобы  мы  ни  взяли, — въ  практическом!,  смысле,  весьма  важ- 
номъ  для  успеха  достижешя  ц'влей  въ  жизни,  самыхъ  возвышен- 
ныхъ,  нужны  не  только  теоретичесмя  еоображешя,  но  и  знаше 
фактовъ  жизни,  не  выдуманныхъ,  не  отвлеченныхъ.  не  типическихъ 
наконецъ,  а  прямо  сырыхъ  фактовъ ,  съ  указатели  лица,  времени  п 
м-Ьста  дгвйств1я.  Конечно,  когда  эти  факты — общее  достоян1е,  тогда 
на  нихъ  можно  только  ссылаться,  но  разъ  они  не  были  еще  под- 
вергнуты правильной  и  многосторонней  обработки,  то  они  не  только 
должны  составлять  предметъ  изсл'Ьдовашя,  но  и  быть  предложены 
вниманш  читателя,  и  выводы,  делаемые  изъ  нихъ,  должны  отли- 
чаться осторожностью  и  некоторою  частностью,  чтобы  принести 
пользу,  а  не  вредъ. 

Такъ  въ  д'вл'Ь  педагогики  подогнате  всвхъ  фактовъ  подъ 
одни  номноия  исключите льныя  формулы — не  приноситъ  никакой 
пользы,  и  публика  бываетъ  вообще    равнодушна    къ  статьямъ,  въ 
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которыхъ  трактуется  о  подобныхъ  вопросахъ.  Читаю  я  напр.  о 
томъ,  что  не  следуетъ  начинать  обучете  чтенш  ранЬе  известнаго 
срока,  напр.  семи  лгвтъ,  а  между  темъ  я — читатель — научился 
грамоте  пяти  л'Ьтъ  и  по  собственной  охоте,  и  кроме  того  знаю 
примеры  детей,  которые  читали  уже  четырехъ  л'Ьтъ, — спраши- 
вается, какъ  я  отнесусь  къ  подобной  статьи,  какбй  она  возбудить 
во  мне  пнтересъ?  Разумеется,  несмотря  на  все  ея  доводы,  я 
останусь  при  томъ  убежденш.  что  можно  начинать  учить  читать, 
когда  угодно,  если  только  къ  этому  не  встретится  препятствш  со 
стороны  самого  ребенка. 

Такая  отвлеченность  прямо  вредить  делу,  и  гораздо  лучше  бу- 
детъ,  если  мы  станемъ  собирать  факты,  изъ  которыхъ  и  сдълаемъ 
хоть  немнопе,  но  вирные  выводы.  Правда,  и  въ  нашей  литера- 
туре существуютъ  книги,  въ  которыхъ  педагогичесше  вопросы  раз- 
рабатываются какъ  будто  указаннымъ  путемъ;  таковы  „Школьные 
типы"  проф.  Лесгафта,  „Характеристики  д'Ьвочекъ" — К.  Ельниц- 
каго,  „Картинки  домашняго  воспитангя" — г-жи  Казиной, — но  пер- 
вый две  изъ  этихъ  книгъ  мало  интересны  для  публики,  потому  что 
факты,  собранные  въ  нихъ,  какъ-то  неопределенны,  никому  неиз- 
вестны, кроме  авторовъ;  последняя  же  книга  хотя  и  интересна  и 
симпатична  по  идее,  но  относится  уже  собственно  къ  беллетри- 
стике. Чтобы  действовать  на  читателя  должнымъ  образомъ,  а  ведь 
каждый  писатель  долженъ  поставить  это  своею  целью,  надо  бе- 
седовать съ  нимъ  о  фактахъ,  или  ему  известныхъ,  или  которые 
онъ  можетъ  всегда  проверить,  или  даже  и  поверить  имъ  въ  виду 
ихъ  несомненной  истинности;,  а  такой  матер1алъ  представляютъ 
доступные  всемъ  факты,  заключенные  въ  бюграф1яхъ  и  автобк>- 
граф1яхъ  лицъ  известныхъ.  Татш  факты  дороги  еще  темъ,  что, 
изучая  по  нимъ  детей,  я  вместе  съ  темъ  вижу  и  результаты,  къ 
которымъ  привели  эти  факты,  вижу  не  только  ребенка,  но  вижу 
и  развившагося  изъ  него  взрослаго  человека,  т.  е.  т5, что  и  должно 
составлять  цель  нашихъ  педагогичеекпхъ  усилш. 

Мне  лично  более  доступенъ,  и  я  изучилъ  его  более  внима- 
тельно,   матер^алъ,    доставляемый     б1ограф]ями    и    автобюграф1ями 


писателей  *).  Въ  настоящей  статьи  я  на  основаши  его  попробую 
выяснить,  на  сколько  это  возможно,  никоторый  характерный  черты 
талантливаго  ребенка,  и  именно  того,  въ  которомъ  лежатъ  заро- 
дыши литературныхъ  наклонностей.  Я  не  берусь  нарисовать  вамъ 
полнаго  типа  такого  ребенка,  для  этого  я  еще  не  настолько  обстоя- 
тельно изучилъ  взятый  вопросъ,  да  и  такая  полная  обрисовка  ни- 
сколько трудна3  когда  имеешь  д^ло  преимущественно  съ  сырымъ 
матер1аломъ.  Иногда  мшв '  придется  перешагивать  за  д'бтскш  воз- 
растъ  и  пользоваться  фактами,  относящимися  собственно  къ  юно- 
сти того  или  другого  писателя,  вообще  же  до  того  времени,  какъ 
кончается  педагогическая  Опека  и  челов,вкъ  вступаетъ  въ  самостоя- 
тельную жизнь  съ  бол'Ье  или  мешве  определенными  стремлешями, 
целями  и  задачами.  Вмести  съ  тймъ  я  позволилъ  себе  присоеди- 
нить къ  избраннымъ  фактамъ  и  несколько  фактовъ  изъ  жизни  дру- 
гихъ  изв'бстныхъ  лицъ,  чтб  нисколько  не  помъчпаетъ  выяснешю  нашего 
вопроса. 

Еще  последнее  слово.  Читатель  не  найдетъ  у  меня  широкихъ 
и  см-влыхъ  обобщешй,  не  изучитъ  вопроса  во  всей  его  пол- 
ноте, но  онъ  запасется  для  жизни  несколькими  фактами,  которые 
въ  иномъ,  параллельномъ  указанному,  случай  дадутъ  ему  возмож- 
ность разобраться  просвъ,щеннымъ  образомъ  и  нам'втятъ  те  или 
друпя  бол-Ье  правильный  отношетя  къ  ребенку. 


*)  Кроме  бшграфш  и  автоб'юграфш,  взданныхъ  отдельно,  прилояюнныхъ 
къ  издашямъ  сочиненш  или  помещенныхъ  въ  перюдическихъ  издашяхъ,  я 
при  собиранш  указаянаго  матер1ала  (какъ  для  этой,  такъ  п  для  последую- 
щей статьи)  пользовался  еще  следующими  книгами:  Н.  Гербеля  «АнглШсше 
поэты»  (1875  г.),  его  л;е  «Немещие  поэты»  (1877  г.),  Вл.  Зотова  «Истор1я 
всешрной  литературы»  (т.  1—1877  г.,  т.  II— 1878  г.,  т.  III— 1881  г.  и  т.  IV — 
1882  г.),  П  Полевого  «Истор1я  русской  литературы»  (1874  г.),  Фр.  Гальтона 
«Наследственность  таланта»,  перев.  съ  англ.  (1875  г.),  и  Дизраелп  «Литера- 
турный характеръ,  или  истор1я  гешя»  («Современн.»  1853  г.). 


п. 

«Я    совершенно    ув4ренъ,    что  склон- 
ность къ  поэз'ш  часто  рождается  въдуш1), 
которой  неловко  въ  ув^чномъ  тт>лт>». 
Байронъ. 

Д'Ьти  избранной  мною  категорш  прежде  всего  болезненны  и 
нервны.  Эта  болезненность  и  нервность  не  суть  плодъ  воспиташя 
пли  вл1ящя  вообще  жпзненныхъ  условш, — н'Ьтъ,  съ  такимъ  запа- 
сомъ  Д'Ьти  эти  вступаютъ  въ  жизнь.  Есть  ли  это  наследственность 
или  печальный  даръ  природы  избранной  натуре, — этого  вопроса 
я  здесь  касаться  не  буду,  потому  что  слишкомъ  мало  имею  фак- 
товъ,  чтобы  решать  вопросъ  въ  ту  или  другую  сторону. 

Болезненность  и  вообще  физическая  слабость  организации  та- 
лантливаго  ребенка  проявляется  иногда  такъ  резко,  что  смерть 
грозить  имъ  въ  самый  моментъ  ихъ  появлешя  на  светъ.  Такъ 
было  напр.  съ  Руссо,  который  говоритъ  въ  своей  „Исповеди": 
„Я.  родился  почти  умирающимъ,  и  мало  было  надежды,  что  я 
останусь  въ  живых!,*.  Гете  въ  своей  автобкзграфш  пишетъ:  „По 
неосторожности  повивальной  бабки  я  родился  почти  мертвымъ,  и 
только  съ  большими  усшиями  возвратили  меня  къ  жизни".  Я  де- 
лаю эту  последнюю  выписку  для  того,  чтобы  сказать,  что  случай 
съ  Гете  не  совсемъ  сюда  подходитъ,  хотя  Льюисъ  въ  своей  из- 
вестной бшграфш  Гете  и  указываетъ  на  него,  какъ  на  таковый. 
Самъ  Дж.  Льюисъ  родился  тщедушнымъ,  чуть  живымъ;  всю  свою 
жизнь  онъ  страдал ъ  не  отъ  какого-нибудь  оиределеннаго  недуга, 
а  отъ  общей  органической  слабости.  Фонтенель  едва  не  умеръ 
отъ  слабости  тотчасъ  после  рождетя.  Когда  родился  Гофманъ, 
авторъ  фантастическихъ  повестей,  то  его  слабое  здоровье  никакъ 
не  обещало  долгой  жизни.  Державинъ  пишетъ  про  себя  въ  своей 
„Записке  изъ  известныхъ  всемъ  происшествш":  „въ  детстве  былъ 
весьма  малъ,  слабъ  и  сухъ,  такъ  что  по  тогдашнему  въ  томъ  краю 
непросвещенш  и  обычаю  народному  должно  было  его  (т.  е.  Дер- 
жавина,   такъ  какъ  записки  ведутся    въ  третьемъ  лице)  запекать 
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въ  хлебе,  дабы  получилъ  онъ  сколько-нибудь  живности".  С.  Акса- 
ков ъ  въ  самомъ    раннемъ  детстве    былъ    настолько  слабъ  телесно, 
что  былъ  на  волосъ  отъ  смерти.  К.  Полевой  говорить  про  своего 
брата  Николая:  „въ  первое  время  своей  жизни  Полевой  былъ  дитя 
слабое,  и  только  нежный    заботы    матери  поддерживали    его    здо- 
ровье". О  своей  болезненности  въ  раннемъ  детстве  говорить  самъ 
Вгьлинскт  въ  одномъ  изъ  своихъ  писемъ.  Герценъ  родился  сла- 
бымъ  и  тщедушнымъ.    Въ  детстве  былъ  худъ  и  бледенъ,  и  не- 
которые изъ  родственниковъ  его  полагали,  что  чахотка  скоро  уне- 
сетъ  его  въ  могилу.  Бюграфъ  Лермонтова,  Висковатый,    указы- 
ваетъ   на   то,  что   мать    поэта    передала   сыну    свою  необычайную 
нервность;  рожденный    отъ  слабой   матери,    ребенокъ  былъ  не  изъ 
кръпкихъ,  въ  детстве  перенесъ  трудную    и  продолжительную  бо- 
лезнь и  вообще   былъ  весьма   золотушнымъ  ребенкомъ  и  страдалъ 
худосоч1емъ.  Жадовская  даже  родилась  уродомъ:  безъ  левой  руки 
и  только  съ  тремя  пальцами  на  правой,   и  была  вообще  довольно 
слабаго     здоровья,     Добролюбова     былъ    золотушный     мальчикъ. 
А.  Поппъ  —  болезненный,  слабый  и  горбатый  ребенокъ.   Гольд- 
смитъ  съ  детства  подверженъ  принадкамъ  нервной   горячки,  отъ 
которой  и  умеръ.  Диккенсъ,    по  словамъ   его  бзюграфа    Форстера, 
„былъ  мальчикъ  маленькш  и  болезненный,  подверженный  припад- 
камъ  спазмовъ,  делавшимъ  его  неспособнымъ  къ  сильному  движе- 
шюк.    Шарлота     Вройте  (Еорреръ-Бель),   какъ    и    друия    ея 
сестры,  была    слабаго  сложетя    отъ  природы.    Томасъ    Гудъ    съ 
детства  не  отличался  крепкимъ  здоровьемъ.  Виргилгй  съ  молодыхъ 
летъ   былъ  тихаго    характера   и  слабаго  сложетя.  Сенека    былъ 
всегда  слабаго  сложетя  и  здоровья.  Сильно  страдая,  онъ  несколько 
разъ  покушался  на  самоубшство.  и  его  удерживала  отъ  этого  лишь 
мысль  объ  отце,     котораго  онъ  очень  любилъ  и  который  не  пере- 
жилъ    бы  его  смерти.    У  Леопарди    еще    въ  детстве  появились 
симптомы  страшной  болезни — размягчешя  костей,  которая  повл1яла 
на  развипе  его  роста  и  всей  фигуры  и  въ  то  же  время  наделила 
его  горячимъ    сердцемъ,    пылкимъ   воображетемъ  и  впечатлитель- 
ностью. Съ  каждымъ  годомъ  его  страдатя  увеличивались  и  иногда 
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переходили  пределы  человйческаго  тершьтя;  иногда  по  ивлымъ 
мъсяцамъ  онъ  не  жогъ  двинуться  еъ  м'вста.  Фридр.  Гарденбергъ 
(Новалисъ) — слабый  отъ  природы  мальчикъ,  въ  д4тств4  перенесъ 
тяжкую  болъзнь  и  большую  часть  своей  жизни  былъ  боленъ. 
Лю'дв.  Тикъ  былъ  иадтзленъ  организмомъ  слабымъ.  и  впечатли- 
тельны мъ.  Брало  —  въ  д'втств'в  весьма  слабаго  и  болезненна™ 
сложешя.  Рунебергъ — болезненный  мальчикъ  и  началъ  ходить 
лишь  чна  5-мъ  году. 

Я.  могъ  бы  увеличить  число  этихъ  примгвровъ  хоть  еще  на 
десятокъ,  но.  во-первыхъ,  считаю  достаточнымъ  и  этихъ,  во-вто- 
рыхъ,  беру  лишь  тв  факты,  на  которые  упираютъ  сами  бюграфы, 
такъ  сказать  подчеркиваютъ  ихъ.  Вообще  же  фактъ  болезненности 
или  увт>чности  избранныхъ  мною  дт>тей  настолько  уже  сделался 
общъ,  что  Вайронъ  могъ  съ  полною  справедливостью  высказать 
въ  одномъ  изъ  своихъ  писемъ  то  мнт>юе,  которое  я  выставил ъ 
эпиграфомъ  къ  настоящей  главгв:  „я  совершенно  ув-вренъ,  что  склон- 
ность къ  поэзш  часто  рождается  въ  дупгв,  которой  неловко  въ 
увгвчномъ  ттат/'.  Еъ  числу  увъ,чныхъ  онъ  относить  и  себя,  такъ 
какъ  былъ  хромъ  отъ  рожденья. 

Конечно,  можно  набрать  несколько  фактовъ,  гд-в  дт/ги  избран- 
ной мною  группы  будутъ  отличаться,  напротивъ,  удивительнымъ 
здоровьемъ;  но  все-таки  приведенные  факты  важны  въ  томъ  отно- 
шенш,  что  могутъ  заставить  родителей  и  педагоговъ  обратить  осо- 
бенное внимаше  на  болт>зненныхъ  дт>тей  и  ослабить  хотя  несколько 
то  буржуазное,  въ  своей  исключительности,  мн-вше,  что  только  въ 
здоровомъ  тьмй  живетъ  здоровая  душа.  Фальшивость  этого  мн^шя 
станетъ  еще  очевидн-ве,  когда  мы  расширимъ  рамки  нашего  изслт,- 
довашя  и  перейдемъ  къ  фактамъ  изъ  жизни  вообще  выдающихся 
лицъ:  учоныхъ,  композпторовъ  и  пр.  Возьмемъ  несколько  примъ- 
ровъ.  Демосоень  былъ  заика,  картавый  и  слабогрудый.  Еьютонъ 
былъ  такъ  малъ  и  слабъ  въ  детстве,  что  всв  близюе  отчаивались 
за  его  жизнь;  но,  придя  въ  возрастъ,  онъ  сделался  сильнымъ  и 
здоровымъ.  Гиббонъ  въ  д'Ьтствъ  былъ  очень  слабаго  здоровья,  и 
недуги  его  почтя  не  прекращались  до  пятнадцатилгвтняго  возраста; 
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вообще  же  во  вей  лита  своей  жизни  онъ  отличался  неловкостью, 
и  эта  неловкость  въ  его  молодости  не  позволяла  ему  ни  совершен- 
ствоваться въ  т&лесныхъ  упражнетяхъ,  ни  находить  въ  нихъ 
удовольств1е.  Уаттъ  въ  детстве  былъ  очень  слабаго  здоровья; 
хворалъ  постоянно  во  всю  жизнь.  Декандолъ  страдалъ  въ  д'втств'в- 
головною  водянкою  и  чуть  не  умеръ  отъ  вея  въ  семил'втнемъ  воз- 
расти. Въ  15  л-Ьтъ  его  здоровье  совершенно  окръпло.  Кювье  въ 
д-втстьт,  отличался  слабымъ  здоровьемъ.  Нибуръ  въ  7  лить 
удивлялъ  своимъ  необьткновеннымъ  прилежатемъ,  но  былъ  сла- 
баго и  нервнаго  сложетя;  впоелвдствш  страдалъ  перемежаю- 
щеюся лихорадкою.  М.  И.  Глинка  пишетъ  про  себя:  „я  былъ 
ребенкомъ  слабаго  сложешя,  весьма  золотушнаго  и  нервнаго  распо- 
ложена". Дарюмыжскгй — слабъ  отъ  рождешя;  физически  разви- 
вался медленно  и  до  5  л^тъ  не  начиналъ  говорить,  внушая  опа- 
сеюя,  что  останется  н'бмымъ.  Но  довольно  и  этихъ  примъровъ. 

Такая  болезненность  притомъ  еще  характеризуется  у  многихъ 
необыкновенною  нервностью  и  вытекающею  отсюда  впечатлитель- 
ностью и  чувствительностью.  „Чувствительность  моя",  говоритъ 
Фонвизинъъъ  своихъ  „ Признашяхъ " ,  „была  безприм^рна.  Однажды 
отецъ  мой,  собравъ  всЪхъ  своихъ  младенцевъ,  сталъ  разсказывать 
намъ  исторш  1осифа  Прекраснаго.  Въ  разсказыванш  его  не  было 
никакого  украшетя;  но  какъ  повесть  сама  собою  есть  весьма  тро- 
гательная, то  весьма  скоро  навернулись  слезы  на  глаза  мои;  потомъ 
началъ  я  рыдать  неутешно.  1осифъ,  проданный  своими  братьями, 
раетерзалъ  мое  сердце,  и  я,  не  могши  остановить  рыдашя  моего, 
ороб-Ълъ,  думая,  что  слезы  мои  почтены  будутъ  знакомъ  моей  глу- 
пости. Отецъ  мой  спросилъ  меня,  о  чемъ  я  такъ  рыдаю.  „У  меня 
разболелся  зубъ",  отвйчадъ  я.  Итакъ  отвели  меня  въ  мою  ком- 
нату и  начали  лечить  здоровый  мой  зубъ.  „Батюшка",  говорилъ 
я,  „я  всклепалъ  на  себя  зубную  болезнь:  а  плакалъ  я  отъ  того, 
что  мнъ1  стало  жаль  бйднаго  1осифа".  Отецъ  мой  похвалилъ  мою  чув- 
ствительность и  хотълъ  знать,  для  чего  я  тотчасъ  не  сказалъ  ему 
правду.  „Я  постыдился",  отвъ,чалъ  я,  „чтобы  вы  не  перестали 
разсказывать .  исторш".  —  Я    ее,    конечно,    доскажу    тебе,    гово- 
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рилъ  отецъ  мой.  И,  действительно,  черезъ  несколько  дней  онъ 
сдержалъ  свое  слово  и  вид-влъ  новый  опытъ  моей  чувствитель- 
ности " . 

Чувствительность,  переданная  по  наследству  отъ  матери,  со- 
ставляете съ  еажаго  ранняго  детства  отличительную  черту  харак- 
тера Карамзина.  Т.  Пассекъ  говорить  о  совмгвстномъ  чтенш  съ 
Герценомъ  въ  детстве:  „Комедш  Еоцебу  мы  читали  вместе,  не- 
которыя  обливали  слезами".  Они  также  „обливали  слезами"  и 
Вертера.  Лермонтовъ  говорить  про  себя:  „когда  я  былъ  трехъ 
лете,  то  была  песня,  отъ  которой  я  плакалъ:  ее  не  могу  теперь 
вспомнить,  но  увъ'ренъ,  что  если  бъ  услыхалъ  ее,  она  бы  произвела 
прежнее  д'Вйств1е.  Ее  певала  мне  покойная  мать".  Чаттертонъ 
въ  детстве  нередко  плачетъ  безъ  видимой  причины.  Мать  Гете, 
говоря  о  сказкахъ,  который  она  импровизировала  для  сына,  заме- 
чаете: „Когда  я  разсказывала,  Вольфгангъ  уставлялъ  на  меня 
свои  черные  глаза,  и  если  судьба  кого-либо  изъ  его  любимцевъ  не 
-соответствовала  его  ожидашямъ,  онъ  былъ  недоволенъ:  жилы  на- 
прягались у  него  на  вискахъ,  и  онъ  глоталъ  слезы...  Если  про- 
должеше  разсказа  соответствовало  его  предположетямъ,  онъ  весь 
всиыхивалъ,  и  по  одежде  видно  было,  какъ  сильно  билось  въ  это 
время  его  сердце".  Шестилетня  го  Руссо  читанные  имъ  романы 
восхищали  и  трогали  до  того,  что  онъ,  читая  ихъ,  заливался  сле- 
зами. Ламартинъ  говорите  о  своемъ  детстве:  „впечатлительность 
моя  доходила  даже  до  болезненности".  Интересный  примеръ  спе- 
щализацш  этой  впечатлительности  представляете  Гейне.  По  окон- 
чанш  каждаго  учебнаго  года  въ  лицее,  куда  Гейне  поступилъ  де- 
вяти лете,  происходили  публичный  исиытатя,  и  некоторые  изъ 
воспитанниковъ  декламировали  выученныя  наизусть  стихотворешя; 
на  одномъ  изъ  такихъ  актовъ  Гейне  читалъ  Шиллеровскаго  „Во- 
долаза"; когда  онъ  дошелъ  до  стиха:  „и  король  делаете  знакъ 
прелестной  дочери",  его  взглядъ  неожиданно  упалъ  на  сидевшую 
въ  числе  публики  прелестную  девочку,  въ  которую  онъ  былъ 
влюбленъ.  Гейне  остановился,  точно  очарованный,  не  могъ  продол- 
жать чтешя  и  упалъ  безъ  чувствъ.    Почти  то  же  случилось  и  съ 
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Байрономъ.  На  восьмомъ  году  онъ  влюбился  въ  дочь  своего  крест- 
наго  отца,  Мери  Дюфъ.  Когда  ему  было  уже  шестнадцать  л-Ьтъ, 
мать  сказала  ему  однажды,  что  предмотъ  его  старинной  страсти, 
Мери,  вышла  замужъ;  при  этомъ  изв^стхи  Байронъ  упалъ  почти 
въ  судорогахъ. 

Вообще  ранняя  любовь  у  избранныхъ  мною  детей  не  есть  ред- 
кость. Данте  девяти  лгвтъ  встречаете  въ  первый  разъ  Беатриче, 
и  въ  немъ  пробуждается  любовь  къ  ней  на  всю  жизнь.  Очень  по- 
этично и  трогательно  описываетъ  свою  раннюю  любовь  Лермон- 
товы „Кто  мне  повйритъ,  что  я  зналъ  уже  любовь,  имъ'я  10 
л^тъ  отъ  роду? — Мы  были  болынимъ  семействомъ  на  водахъ  Кав- 
казскихъ:  бабушки,  тетушки,  кузины.  Къ  моимъ  кузинамъ  прихо- 
дила одна  дама  съ  дочерью,  девочкой  лт>тъ  девяти.  Я  ее  виделъ 
тамъ.  Я  не  помню,  хороша  собою  была  она  или  нить,  но  ея  образъ 
и  теперь  (въ  15  Л'втъ)  еще  хранится  въ  голове  моей.  Онъ  мне 
любезенъ,  самъ  не  знаю  почему.  Одинъ  разъ,  я  помню,  я  вбежалъ 
въ  комнату.  Она  была  тутъ  и  играла  съ  кузиною  въ  куклы:  мое 
сердце  затрепетало,  ноги  подкосились.  Я  тогда  ни  о  чемъ  еще  не 
им'Ьлъ  поня'ия,  тт>мъ  не  менее  это  была  страсть  сильная,  хотя 
ребяческая;  это  была  истинная  любовь;  съ  тгвхъ  поръ  я  еще  не 
любилъ  такъ.  О,  ш  минута  перваго  безпокойства  страстей  до  мо- 
гилы будетъ  терзать  мой  умъ.  И  такъ  рано!..  Надо  мной  смея- 
лись и  дразнили,  ибо  примечали  волнеше  въ  лице.  Я  плакалъ 
потихоньку,  безъ  причины;  желалъ  ее  видеть;  а  когда  она  при- 
ходила, я  не  хотелъ  или  стыдился  войти  въ  комнату;  я  не  хотелъ 
говорить  объ  ней  и  убъталъ,  слыша  ея  названье  (теперь  я  забылъ  его), 
какъ  бы  страшась,  чтобъ  б!еюе  сердца  и  дрожа  щш  го  лосъ  не  объяснилъ 
другимъ  тайну,  непонятную  для  меня  самого...  Белокурые  волосы, 
голубые  глаза  быстрые,  непринужденность — нйтъ,  съ  техъ  поръ  я 
ничего  подобнаго  не  видалъ,  или  это  мне  кажется,  потому  что  я 
никогда  такъ  не  любилъ,  какъ  въ  тотъ  разъ. — Горы  Кавказшя 
для  меня  священны...  И  такъ  рано!  въ  10  летъ!  О,  эта  загадка, 
этотъ  потерянный  рай  до  могилы  будутъ  терзать  мой  умъ!  Иногда 
мне  странно — и  я  готовъ  смеяться  надъ  этой  страстью,  но  чаще — 


1  9    — 

плакать".  Еъ  этому  Лермонтовъ  добавляетъ;  „говорить  (Байронъ), 
что  ранняя  страсть  означаетъ  душу,  которая  будетъ  любить  изящ- 
ныя  искусства.  Я  думаю,  что  въ  такой  души  много  музыки". 

III. 

I 

«Орелъ  парптъ  одцнъ  —  бараны  па- 
сутся стадами». 

Сидней. 

«Одиночество  есть  школа  гекия». 
Гиббонъ. 

Понятно,  что  еъ  такими  основными  чертами  организащи  избран- 
ный мною  дети  должны  рйзко  отличаться  отъ  другихъ  д-втей  яо 
образу  жизни;  ихъ  часто  не  могутъ  занимать  обыкновенный  д'Ьт- 
сшя  шалости,  шумныя  дйття  сборища,  и  они  будутъ  любить  бо- 
л'ве  одиночество.  Это  стремлев1е  къ  одиночеству,  или  же  въ  част- 
ности стремлеше  къ  обществу  взрослнхъ,  такая  характерная  черта 
въ  талантливомъ  ребенке,  что  она  проявляется  даже  и  помимо 
нервности  и  слабости  здоровья.  Хемницеръ  въ  дйтств'В  отличался 
тихимъ,  меланхолическимъ  нравомъ.  С.  Аксаковъ  говоритъ:  „Во 
все  время  моего  детства  и  въ  первые  годы  отрочества  заметно 
было  во  мнй  странное  свойство:  я  не  дружился  съ  своими  сверст- 
никами и  тяготился  ихъ  присутств1емъ  даже  тогда,  когда  они  не  мгв- 
шали  моимъ  охотничышъ  увлечешямъ,  которымъ  и  въ  ребячестве  я 
страстно  предавался.  Это  свойство  называли  во  мн-в  нелюдимостью, 
дикостью  и  робостью;  говорили,  что  я  боюсь  чужихъ.  Мн-в  всегда 
были  очень  досадны  ташя  обвинешя,  и,  конечно,  они  умножали 
мою  природную  застенчивость.  Это  свойство  не  могло  происходить 
пзъ  моей  природы,  весьма  сообщительной  и  слишкомъ  откровенной, 
какъ  оказалось  въ  юношескихъ  годахъ;  это  происходило,  вероятно, 
отъ  долговременной  болезни,  съ  которою  неразлучно  отчуждете  и 
уединеше,  заставляются  сосредоточиваться  и  малое  дитя,  заставляю- 
игдя  его  уходить  въ  глубину  внутренняго  своего  м1ра,  которымъ 
трудно  делиться  съ  посторонними  людьми.  Еще  бол^е  оно  происхо- 
дило отъ  постояннаго,  часто  исключительнаго  сообщества  матери  и 
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ностояннаго  чтешя  книгъ.  Голова  моя  была  старше  моикъ  л4тъ  и, 
общество  однол'бтнихъ  со  мною  детей  не  удовлетворяло  меня,  а  для 
старшихъ  я  былъ  самъ  молодъ".  Въ  другомъ  месте  своихъ  воспо- 
минашй  онъ  говорить,  что  всегда  предпочиталъ  датскому  обществу 
общество  взрослыхъ  людей.  Делъвтъ  въ  лицее  не  принималъ  ни- 
какого учасия  въ  играхъ  товарищей,  которыя  требовали  проворства 
и  силы;  обыкновенно  онъ  проводилъ  свободное  время  въ  своей  ком- 
нате или  гулялъ  по  аллеямъ  Царскаго  Села  съ  Пушкинымъ,  тол- 
куя съ  нимъ  о  литературе.  Самъ  Пушкинъ  до  семилгвтняго  воз- 
раста не  предв-вщалъ  ничего  особеннаго;  напротивъ,  своею  туч- 
ностью, робостью  и  отвращешемъ  къ  движенш  онъ  приводилъ  въ 
отчаяте  свою  мать,  и  она  должна  была  заставлять  маленькаго 
Пушкина  бегать  и  играть  со  сверстниками,  съ  трудомъ  побеждая 
его  леность  и  молчаливость.  Когда  ея  настойчшшя  требовашя  быть 
поживее  превосходили  меру  терп-Ьтя  ребенка,  онъ  убъгалъ  къ  ба- 
бушке, своей  постоянной  покровительнице,  залезалъ  въ  ея  рабочую 
корзинку  и  долго  смотре  лъ  оттуда  на  ея  работу;  въ  этомъ  убе- 
жище уже  никто  не  ем'влъ  его  тревожить.  Герценъ  въ  раннемъ 
детстве  былъ  вообще  серьезный  ребенокъ;  не  взирая  на  его  чрез- 
мерную живость,  онъ  р^дко  улыбался, — шалилъ  и  шумелъ  серьезно, 
какъ  бы  делая  дело.  Часто,  бросивши  игрушки,  онъ  останавли- 
валъ  взоръ  на  одномъ  предмете  и  какъ  бы  вдумывался  во  что-то. 
Игрушки  ему  скоро  надоедали  своею  безответностью,  и  онъ 
более  любилъ  слушать  разсказы  взрослыхъ.  Жермонтовъ  въ  уни- 
верситете держитъ  себя  независимо,  одиноко  и  гордо,  какъ  по 
отношенпо  къ  товарищамъ,  такъ  и  профессорами  Попытки  сту- 
дентовъ  вызвать  его  на  сблнжоше  окончились  резкою  выходкою 
съ  его  стороны;  на  вопросъ  одного  пзъ  нихъ,  какую  онъ  читаетъ 
книгу  (кажется,  Байрона  въ  оригинале),  Лермонтовъ  ответилъ: 
„Для  чего  это  вамъ  хочется  знать?  Содержате  этой  книги  васъ 
нисколько  не  можетъ  интересовать,  потому  что  вы  не  поймете  тутъ 
ничего,  если  я  даже  и  сообщу  вамъ  содержате  ея".  Еще  более 
резокъ  его  ответь  профессору.  „Я  вамъ  этого  не  читалъ",  гово- 
ритъ  Лермонтову  на  экзамене  профессоръ:    „я  бы  желалъ,    чтобы 
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ш  мн'Ь  отвечали  именно  то,  что  я  проходилъ.  Откуда  могли  вы 
почерпнуть  эти  знашя?"  — -  „Это  правда,  господинъ  прсфессоръ", 
отвътплъ  Лермонтовъ,  „вы  намъ  этого,  что  я  сейчасъ  говорилъ, 
не  читали,  да  и  не  могли  читать,  потому  что  это  слишкомъ  ново 
и  до  васъ  еще  не  дошло.  Я  пользуюсь  научными  пособ!ями  изъ 
своей  собственной  библмтеки,  содержащей  все  вновь  выходящее  на 
иностранныхъ  языкахъ".  Для  К.  Аксакова  кабинетъ  его  отца 
былъ  дътскою,  и  въ  тотъ  возрастъ,  когда  д-вти  забавляются  игруш- 
ками, онъ  зналъ  наизусть  „Росшду"  Хераскова  и  множество  дру- 
гнхъ  произведенш  русской  литературы  в'вка  Екатерины  П.  Л.  Тол- 
стой прячется  въ  саду  или  лъсу,  чтобы  тамъ  зачитываться  ио 
цълымъ  часамъ  книжкою  стихотворений.  Жадовская  больше  всего 
любитъ  уединеюо.  Никитинъ  росъ  одинокимъ  въ  дом'В  свонхъ 
родителей,  единственною  подругою  его  дътскихъ  игръ  была  его 
двоюродная  сестра;  онъ  былъ  живъ  и  ръзвъ,  но  съ  годами  эта 
резвость  заменяется  въ  немъ  преждевременною  серьезностью.  Съ 
восьми  лътъ  онъ  ходитъ  въ  школу,  но  и  здъеь  его  задумчивость 
и  сосредоточенность  растутъ  въ  немъ  не  по  лътамъ;  дътшя  игры 
оставлены,  и  ихъ  замвняетъ  рисовате,  чтете  и...  голуби.  Семи- 
на ристомъ,  по  праздникамъ,  онъ  р'Ьдко  выходитъ  изъ  дома,  не 
имгвя  друзей. 

Тутъ  читатель,  можетъ  быть,  скажетъ,  что  въ  послед  немъ  при- 
мъръ,  какъ  и  въ  нъ'которыхъ  другихъ,  въ  развитш  стремлетя  къ 
одиночеству  виноваты  внъштя,  семейныя  услов1я.  Отчасти  съ  этимъ 
нельзя  не  согласиться,  но  вм-бсгв  съ  тбмъ  я  думаю,  что  внъчишя 
услов1я  могутъ  действовать  успъшно  только  на  благодарной  почвъ 
и  безъ  нея  они  безеильны.  Вотъ  хотя  бы  взять  Помяловскаго  въ 
дгвтствъ;  семейнаго  гнета  не  было,  отецъ,  хотя  и  дьячокъ,  былъ 
человъкъ  миролюбивый,  сгаравшшея  действовать  на  дътей  одними 
слонами,  а  между  тъмъ  Помяловскш  мало  сходился  съ  своими 
сверстниками  и  больше  придерживался  взрослыхъ.  Когда  Добро- 
любовь  десяти  лътъ  поступи лъ  въ  духовное  училище,  прямо  въ 
четвертый  клаесъ,  и  друпс  ученики  стали  къ  нему  присматриваться, 
то  оказалось,  что  мальчикъ   онъ  очень  нъжный,    скромный   и   за- 
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стйнчивый,  какъ  девочка,  дичится  всьхъ;  въ  перемену  между 
уроками  и  до  прихода  учителей  ни  съ  к-бмъ  не  разговаривает^  а 
читаетъ  книжки,  которыя  носитъ  изъ  дома;  въ  семинарш  отъ  то- 
варищей держится  также  далеко  и  все  свободное  время  занятъ  кни- 
гами. Писарева,  по  словамъ  г-жи  Гарднеръ,  подруги  его  детства, 
былъ  за  это  время  „довольно  равнодушенъ  къ  большинству  окру- 
жающпхъ".  М.  II.  Глинка  пишетъ  про  себя:  „я  былъ  ребенколъ 
кроткимъ  и  добронравнымъ  и  только,  когда  тревожили  меня  во  время 
занятш,  становился  недотрогою  (мимозою),  что  отчасти  сохранилось 
и  нынъ\..  Всегда  окруженный  женщинами,  играя  только  съ  се- 
строю и  дочерью  няни,  я  вовсе  не  походилъ  на  мальчиковъ  моего 
возраста.  Притомъ  страсть  къ  чтенш,  гсографическимъ  картамъ  и 
рисовашю,  въ  которомъ  я  началъ  приметно  успевать,  часто  отвле- 
кала меня  отъ  Д'втскихъ  игръ,  и  я  попрежнему  былъ  нрава  тиха  го 
и  кроткаго'ч 

Чужая  жизнь  представляетъ  вообще  болгве  разительные  примеры. 
Филиппъ  Сидней  еще  ребенкомъ  отличался  серьезностью.  „Въ  школй" . 
говоритъ  про  себя  Рачардсонъ.  забытый  нынгв  авторъ  „Клариссы", 
„надо  мной  очень  много  смеялись  за  мой  кроткш  нравъ  и  задум- 
чивость. Товарищи  называли  меня  тг.  Зеггоиз  и  ^^аV^^у  1). 
Однакожъ,  когда  имъ  было  нечего  д'ьлать,  они  сами  приходили 
мириться  со  мною.  Д'Ьло  въ  томъ,  что  я  много  читалъ  и  любилъ 
разсказывать  вычитанныя  мною  исторш;  если  же  ихъ  недоставало, 
то  я  самъ  придумывалъ  какую-нибудь  исторш  и  разсказывалъ  ее 
собравшемуся  около  меня  кружку".  Чаттертонъ  въ  семь  лгЬтъ 
часто  бывалъ  молчаливъ  и  задумчивъ;  въ  продолжеше  н'всколькихъ 
часовъ  не  говорилъ  ни  съ  к'Ьмъ  ни  слова  и  доеадоваль,  если  его 
тревожили.  Нередко  онъ  вдругъ  начиналъ  плакать  безъ  всякой 
видимой  причины,  запирался  въ  какую-нибудь  комнату,  сердился, 
если  кто  входилъ  къ  нему,  и  не  легко  было  выманить  его  изъ 
уединешя.  Иногда  онъ  уходилъ  изъ  дома,  проводилъ,  Богъ  знаетъ 
гд'Б,    по  нескольку  часовъ,    за  что,    по  словамъ    его   сестры,    его 
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строго  наказывали.  Въ  такихъ  случаяхъ  онъ  обыкновенно  не  про- 
ливалъ  ни  одной  слезы,  а  только  говорилъ:  „жестоко  наказывать 
такъ  за  чтете".  Читать  же  онъ  любилъ  страстно.  Одинъ  изъ  людей, 
близко  его  знавгапхъ  въ  то  время,  говорить:  „на  седьмомъ  году 
Томасъ  такъ  былъ  пристрастенъ  къ  книгамъ,  что  читалъ  безпре- 
станно  съ  той  минуты,  какъ  просыпался  (а  это  было  очень  рано), 
до  т'Ьхъ  поръ,  пока  не  ложился  спать".  Онъ  любилъ  уединяться 
въ  соседней  старинной  церкви,  и  нередко  его  находили  либо  у 
одной  изъ  гробннцъ,  либо  въ  одной  изъ  башенъ  съ  книгою  въ 
рукахъ.  Еогда  съ  восьми  лъ'тъ  онъ  сталъ  учиться  въ  школе,  мать 
давала  ему  немного  денегъ  на  карманные  расходы,  и  эти  деньги 
всв  переходили  въ  библиотеку  для  чтешя.  Разумеется,  что  маль- 
чикъ,  съ  такою  жадностью  къ  книгамъ  и  не  руководимый  никемъ, 
читалъ  все,  что  попадалось  подъ  руку;  но  уже  и  въ  эти  лита 
обнаруживалась  въ  немъ  страсть  къ  древноетямъ,  особенно  къ  ге- 
ральдики. Среди  товарищей  онъ  имъ,лъ  мало  знакомыхъ,  а  если  и 
велъ  знакомство,  то  всегда  съ  мальчиками  рассудительными  и  сте- 
пенными. Неизвестно,  когда  онъ  сталъ  писать  стихи,  но  уже  въ 
это  время  онъ  былъ  ревностно  занятъ  на  чердаки,  посреди  груды 
пергаментовъ,  какимъ-то  деломъ,  таинственнымъ  для  всвхъ  окру- 
жающихъ;  полагаютъ,  что  онъ  уже  тогда  занимался  сочиневтемъ 
стиховъ  Роулея,  прославившихъ  его  имя.  Ераббъ  —  неловкШ,  за- 
думчивый мальчикъ — считался  въ  семьи  безполезнымъ  членомъ  и, 
благодаря  такой  репутацш,  могъ  делать,  что  хотъ,лъ,  бродить, 
где  •  хотелось,  и  мечтать,  о  чемъ  ему  было  угодно;  выучившись  же 
читать,  онъ  сталъ  проводить  целые  дни  за  книгами.  Уалъямъ 
Коуперъ  былъ  болезненно  застенчивъ  въ  молодости.  Э.  Бульвсръ 
въ  своей  автобшграфш  яркими  красками  описываетъ  первые  годы 
своей  школьной  жизни;  въ  школе  произошла  съ  нимъ  обыкновен- 
ная истор1Я  тиранш  сильныхъ,  физически  развитыхъ  мальчиковъ 
надъ  слабымъ,  избалованнымъ  матерью  ребенкомъ.  Мать  Бульвера 
поспешила  удалить  его  изъ  школы,  где  онъ  пробы лъ  не  более 
месяца,  но  кратковременное  пребывание  въ  которой  оставило  не- 
изгладимые следы  въ  сердце  мальчика;  школа  отучила  его  искать 
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дружбы  съ  мальчиками  его  л'Ьтъ,  развила  въ  немъ  еще  большую 
сосредоточенность  и  ненависть  къ  угнететю  и  притеснетю  слабыхъ. 
Диккенсъ  по  своей  болезненности  не  могъ  принимать  учашя  въ 
шумныхъ  играхъ;  онъ  никогда  не  игралъ  хорошо  въ  крокетъ,  въ 
барры  и  друпя  д^тсгая  игры,  которьтя  требуютъ  проворства  и 
силы.  Но  онъ  любилъ  глядеть,  читая  книжку,  какъ  играютъ  друпе 
мальчики,  и  всегда  полагалъ,  что  ранняя  слабость  здоровья  про- 
будила въ  немъ  большую  охоту  къ  чтешю.  Жарт-Анна  Ивенсъ 
(Джоржъ  Элютъ)  более  всего  любила  общество  отца,  а  когда  къ 
нему  приходили  посетители,  она  была  тутъ  же,  слушая  ихъ  и  не- 
редко вмешиваясь  въ  разговоры;  ея  мать  и  тетки  приходили  въ 
ужасъ  отъ  ея  странностей,  а  также  отъ  ея  привычки  ходить  вечно 
съ  книжкою  въ  рукахъ  и  читать  даже  въ  постели.  Когда  она 
была  уже  въ  школе,  одинъ  изъ  ея  знакомыхъ  характеризуете  ее 
за  это  время,  какъ  угловатую,  некрасивую,  застенчивую  девочку; 
въ  тринадцать  л'Ьтъ  ея  подруги  звали  ее  уже  „  мамашею " ,  и,  по 
свидетельству  одной  изъ  нихъ,  никто  бы  не  могъ  вообразить  ее  ре- 
бенкомъ,  до  того  она  была  сосредоточенна  и  серьезна:  она  держа- 
лась особнякомъ,  погруженная  въ  книги,  думы  и  соображен1я, 
чуждьтя  легкомысленнымъ  школьнпцамъ.  Но  одиночество  сильно 
тяготило  ее;  страстная  душа  девочки  искала  выхода  то  въ  экзаль- 
тированной религиозности,  то  въ  заняпяхъ  запоемъ,  то  въ  поры- 
вахъ  къ  м1рской  суете;  нервность  и  впечатлительность  у  лея  въ  эту 
пору  доходили  почти  до  болезненности.  Бюръеръ  уже  десяти  л'Ьтъ 
любитъ  уединеше  и  охотно  предается  чувству  страха,  наводимому 
сумракомъ,  темнотою  леса  и  пустынною  местностью;  въ  это.  же 
время  онъ  пытается  писать  стихи,  не  имея  передъ  собою  другого 
образца,  кроме  молитвенника.  Гете  по  случаю  перестройки  въ 
отцовскомъ  доме  долженъ  былъ  одно  время  учиться  въ  обществен- 
ной школе,  и  одно,  чему  онъ  здесь  несомненно  научился,  это — 
отвращешю  къ  школамъ;  ребенокъ  тяготился  обществомъ  грязныхъ, 
буйныхъ,  жестокосердныхъ,  грубыхъ  въ  своихъ  привычкахъ  и 
вкусахъ  школьниковъ  и  былъ  радъ,  когда  снова  могъ  перебраться 
домой;  но  вместе  съ  темъ  онъ  не  гнушался  забавлять  товарищей,- 
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разсказывая  имъ  разныя  сказки,  иногда  передавая  пов-вствоваше 
отъ  перваго  лица,  что  очень  имъ  нравилось.  Анна-Луиза  Ееккеръ 
(Сталь)  еще  девочкою  интересовалась  философскими  и  политическими 
разговорами,  происходившими  у  ея  отца.  Девушкою  она  прово- 
дила дни  и  даже  ночи  въ  учеши  и  заняияхъ  и  сильно  разстроила 
здоровье.  Жишле  былъ  задумчивый  ребенокъ.  Андерсепъ  пишетъ 
про  свое  детство:  „я  былъ  необыкновенно  склоненъ  къ  мечтанью, 
и  такъ  часто  ходилъ  съ  почти  закрытыми  глазами,  что  меня  на- 
конецъ  стали  считать  подсл'Ьповатымъ.  Я  почти  никогда  не  схо- 
дился съ  другими  детьми;  даже  въ  школ'Б  я  не  принималъ  учасга 
въ  ихъ  играхъ  и  оставался  обыкновенно  въ  комнатв". 

IV. 

Такая  нелюбовь  къ  шумнымъ  обществамъ  въ  нашихъ  дф/гяхъ 
не  исключаетъ  вовсе  серьезныхъ  привязанностей  и  потребности  въ 
дружба,  только  эти  привязанности  обращаются  обыкновенно  лишь 
на  немногихъ  лицъ  или  же  только  на  одного;  но  зато  эти  привя- 
занности пламенный,  на  который  уходитъ  весь  избытокъ  любви  ре- 
бенка или  юноши.  Вм'бст'б  съ  т'Ьмъ  одиногай  умъ  изобретаете  себъ1 
занят,  зам,Бняющ1я  ему  общество  сверстниковъ;  это  по  большей 
части  чтеше,  какъ  уже  и  могли  видеть  мои  читатели  изъ  боль- 
шинства приведенныхъ  примъ'ровъ,  а  иногда  и  друп'я  занятая,  или 
даже  игры,  но  иногда  поражаюпця  своею  идейностью  и  оригиналь- 
ностью. Гете  на  шестомъ  году  уже  серьезно  задумывается  надъ 
вопросомъ  о  существованш  Бога:  по  поводу  лиссабонскаго  земле- 
тряеетя  въ  немъ  колеблется  вира  въ  благость  Провид-вшя;  но  по- 
степенно эти  сомнъ,н1я  проходятъ,  и  въ  немъ  является  страстное 
желаше  приблизиться  къ  Богу.  Съ  этою  щелью  онъ  устраиваетъ 
изъ  н'Ькоторыхъ  естественныхъ  предметовъ,  напр.  изъ  рудъ,  алтарь, 
на  вершине  котораго  пом'Ьщаетъ  курительныя  св'Вчи;  .  утромъ, 
когда  взошло  солнце,  Гете  навелъ  на  курительныя  св'Вчи  зажига- 
тельное стекло,  и  ихъ  огонь  долженъ  былъ  изобразить  возношете 
души  ребенка  къ  Богу.  Маленькш  Шыллеръ,  когда  ему  хотелось 
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передать  мысли  и  чувства,  волновавпия  его  д-втскую  душу,    надъ- 
.валъ  черный  передникъ   и  шапочку,  влъзалъ   на  стулъ   и  съ  по- 
добной каеедры  говорилъ  проповъдь,  смотря  на  такое  заняйе  очень 
серьезно  и  обижаясь,  когда  кто-нибудь  смъялся  надъ  нимъ.   Ан- 
дерсеиъ,  доставъ  театральную  афишу,  садится  съ  нею  въ  уголокъ 
и  по  названш   шесы    и  именамъ   дМствующихъ    лицъ   сочиняетъ 
ц-вльш  комедш,  или  же,  въ  другое  время,  шьетъ  наряды  для  маркь 
нетокъ  своего  кукольнаго  театра.  Аврора  Дюдеванъ  (Жоржъ  Зандъ) 
не  любила  обыкновенныхъ  дътскихъ  игръ,  но  зато  увлекалась  сво- 
ими собственными  играми,  составлявшими   воспроизведете  сочиняе- 
мыхъ  ею  сказокъ.    Воспитываясь  затъмъ  у  бабушки  послъ  смерти 
отца,    она   при  равнодунии  окружающихъ    къ  релипознымъ  вопро- 
самъ   сама   создала    себъ  божество,    свою  релипю   и  свой   культъ. 
Ея    божество   им'Бло   всв  атрибуты   физической   и  моральной  кра- 
соты,   даръ  красноръч1я,    обаяше  всемогущаго  искусства  и  въ  осо- 
бенности музыкальныя  чары;  оно  имъло  только  одну  слабость — из- 
лишество милосерд1я  и  доброты.  Этому  божеству  Аврора  приносила 
оригинальный  жертвы.    Для  этого  она  выбрала    въ  саду  одно  изъ 
самыхъ    глухихъ    мъстъ,    устроила   тамъ   жертвенникъ    изо  мха    и 
разноцвътныхъ  камешковъ,  окружающимъ   деревьямъ  придала  видъ 
колоннъ  храма  и  украсила  ихъ  цветочными  гирляндами:  на  этомъ- 
то  жертвенник*    она   и   приносила    свои    жертвы,    состоявшая    въ 
томъ,    что  она  ловила  бабочекъ,    стрекозъ    и  всякаго   рода  краси- 
выхъ  насъкомыхъ,  запирала  ихъ  въ  ящичекъ,  ставила  его  на  жерт- 
венникъ и  зат'Ьмъ  выпускала  насвкомыхъ  въ  честь  своего  божества 
свободы  и  милоеерд1я.  Любимою  игрою  Галилея  въ  дътетвъ  было 
устраивать  подоб!я  машинъ.  Маленькш  Глинка  на  двухъ  мъдныхъ 
тазахъ  ловко  подражаетъ  звонарямъ.  Пироговъ  разыгрываетъ  роль 
дикаря.  К.  Аксаковъ,  еще  будучи  двънадцатшгвтнимъ  мальчикомъ, 
собиралъ    вокругъ  себя,    какъ  разсказываютъ  его  родные   и  знако- 
мые, знавнпе   его   въ  дътетвъ,    своихъ   младшикъ  братьевъ   и  се- 
стеръ,    заставлялъ  ихъ  швть  стихи  собственнаго  сочинетя,    въ  ко- 
торыхъ  предавалъ  проклятио  все  иноземное,  а  затймъ  торжественно 
сжигалъ  французшя    записки,    которыя    получались    его   матерью 

2* 
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отъ  знакомыхъ  русскихъ  барынь.  Въ  тъ1  же  лита,  въ  Москве,  его 
чаето  видйли  у  поднож1я  памятника  Минину  и  Пожарскому,  раз- 
сказывающимъ  извозчикамъ  и  калачникамъ  о  собыйяхъ  дв'Ьнадца- 
таго  года. 

Но  болйе  всего  д'Ьти  описываемой  мною  категорш  почти  всв 
поголовно  увлекаются  чтешемъ,  которое  и  наполняет ъ  ихъ  досуги. 
Такъ  какъ  вопросу  о  дйтекомъ  чтенш  извътгныхъ  писателей  по- 
священа въ  этой  книги  щвлая  статья  *),  то  я  зд^сь  скажу  только 
о  т'Ьхъ  сторонахъ  этого  чтешя,  который  стоять  въ  ближайшей  связи 
съ  содержашемъ  настоящей  статьи,  и  ограничусь  лишь  немногими 
примерами. 

Несмотря  на  обил1е  фактовъ,  ясно  говорящихъ  о  существова- 
щи  у  д'Ьтей  въ  самомъ  раннемъ  возрасти  страсти  къ  учешю,  объ 
ихъ  способности  увлекаться  книгами,  писанными  для  взрослыхъ, 
и  понимать  ихъ,  о  благотворномъ  вл1яши  подобнаго  чтешя,  даже 
тогда,  когда  оно  ник'Ьмъ  не  направляется  и  ребенокъ  читаетъ  всв 
нопадаюпцяся  ему  книги  безъ  разбора,  —  рутинная  мысль  всегда 
относится  къ  этому  раннему  чтешю,  или,  вйрйве,  страсти  къ  нему, 
съ  боязлнвымъ  предубйждешемь.  Факты,  напротивъ,  говорятъ  красно- 
речиво, что,  только  благодаря  этому  постоянному  страстному  чтешю, 
пробуждающемуся  въ  самые  ранн!е  годы,  человйкъ  не  только  опре- 
д/вляетъ  свои  способности,  но  и  учится  всему  гораздо  лучше,  ч^мъ 
въ  школъ;  хотя  мы  готовы  допустить  для  н'Ькоторыхъ  д-втей  и 
безполезность  и  даже  вредъ  такого  чтешя.  Если  чтете  ведется 
лишь  для  процесса  чтешя,  какъ  это  было  у  гоголевскаго  Петрушки, 
то  такое  чтете  будетъ  безполезно,  хотя  вреда  въ  этомъ  н^втъ  ни- 
какого; если  чтеше  ведется  односторонне,  напр.  лишь  эротическихъ 
книгъ  и  по  эротическимъ  побуждешямъ,  то  оно  даже  и  вредно, 
но  настолько  же,  насколько  вредна  и  сама  жизнь,  которая  удовле- 
творяетъ  всв  стремлешя.  Обыкновенно  же  мы  видимъ,  что  книжки 
съ  эротическимъ  содержашемъ  или  проходятъ  въ  дъ"гскомъ  чтеша 
безел'вдно,    потому  что  еще    не  пробудилась  чувственность,  или  же 


1)  См.  «Роль  литературнаго  чтешя  въ  воспитанш  изггветныхъ  писателей». 
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вляшв  ихъ  незначительно  и  поглощается  влышемъ  другихъ  книгъ. 
Говоря  объ  эротическомъ  элемент*,  я  разумею  зд*сь  лишь  т*  книги, 
въ  которыхъ  этотъ  элементъ  входитъ  постольку,  поскольку  онъ 
входитъ  и  вообще  въ  жизнь;  но  я  зд*сь  не  говорю  о  т*хъ  кни- 
гахъ,  который  ставятъ  развратъ  прямою  своею  ц*лыо.  Но  в*дь 
эти  книги  одинаково  вредны  и  для  всвхъ  возрастовъ,  и  является 
вопросъ:  зач*мъ  он*  еуществуютъ? 

Въ  „Давид*  Копперфильд*",  какъ  изв*стно,  Диккенсъ  пред- 
ставилъ  свое  собственное  д*тство;  мноия  м*ста  въ  этомъ  роман*, 
какъ  говоритъ  Форстеръ,  суть  дословныя  выписки  изъ  воспоминанш 
Диккенса  о  евоемъ  д*тств*,  писанныхъ  за  н*сколько  л*тъ  до  „Да- 
вида Копперфильда".  Къ  числу  такихъ  м*стъ  принадлежите  и  сл*- 
дующее,  которое  я  и  предлагаю  внимашю  моего  читателя.  „Отецъ 
мой  оставилъ  небольшую  библютеку  въ  комнатк*  наверху,  къ  ко- 
торой я  гш*лъ  доступъ,  потому  что  она  была  рядомъ  съ  моею,  и 
куда  никто  изъ  домашнихъ  кром*  меня  не  заглядывалъ.  Изъ  этой 
благословенной  комнатки  вышли  „Родерикъ  Рандомъ",  „Перегринъ 
Пикль",  „Гумфри  Клинкеръ",  „Томъ  Джонсъ",  „Векфильдскш  свя- 
щенникъ",  „Донъ-Кихотъ",  „Жиль-Блазъ"  и  „Робинзонъ  Крузо". 
славная  ватага,  мн*  на  ут*ху  и  радость.  Они  питали  мое  вообра- 
жеие,  мою  надежду  на  что-то  лучшее  настоящаго  времени  и  м*- 
ста,— они  да  еще  ,,  Тысяча  и  одна  ночь"  и  „Сказки  духовъ", — 
и  не  причинили  мн*  вреда;  ибо,  если  было  что-либо  вредное  въ 
н*которыхъ  изъ  нихъ,  оно  не  существовало  для  меня,  оставалось 
Ч1еизв*стнымъ  мн*.  Меня  удивляетъ  теперь,  гд*  находилъ  я  время, 
среди  возни  и  работы  надъ  бол*е  тяжелыми  предметами,  прочесть 
вс*  эти  книги,  какъ  я  прочелъ  ихъ.  Мн*  странно  теперь,  какъ 
могъ  я  найти  ут*ху  среди  мелкихъ  заботъ  моихъ  (он*  были  для 
меня  крупныя  заботы),  ставя  себя  на  м*сто  моихъ  любнмыхъ  лицъ... 
Я  былъ  Томомъ  Джонсомъ  (д*тскимъ,  невиннымъ  Томомъ  Джон- 
сомъ)  ц*лую  нед*лю.  Я,  полагаю  поистин*,  искренно  игралъ  роль 
Родерика  Рандома  въ  течете  ц*лаго  м*сяца.  Я  съ  жаднымъ  во- 
сторгомъ  читалъ  н*которые  томы  путешествий  и  странствш,  не  знаю 
уже,  каше  именно,  находивппеея  на  т*хъ  полкахъ,  и  помню,  что 
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нисколько  дней  кряду  ходилъ  по  дому,  вооруженный  среднимъ 
кускомъ  изъ  сапожной  колодки,  живое  воплощеше  капитана  коро- 
левскаго  флота  N1^,  окруженнаго  дикарями  и  ръчпившагося  дорого 
продать  жизнь  свою...  Каждая  рига  въ  околодкб,  каждый  камень 
церкви,  каждый  футъ  погоста  им'влъ  для  меня  свое  особое  значеше 
въ  связи  съ  содержашемъ  моихъ  книгъ,  изображая  какую  -  нибудь 
местность,  прославленную  ими.  Я  вид'Ьлъ  Тома  Пейпса,  вл^зающаго 
на  нашу  колокольню;  я  гляд'влъ,  какъ  Страпъ  со  своимъ  ручнымъ 
чемоданчикомъ  отдыхалъ,  опершись  на  нашу  калитку,  и  я  знаю, 
что  Коммодоръ  Труншонъ  учредилъ  клубъ  свой  съ  мистеромъ  Пик- 
лемъ  въ  общей  комнате  нашего  сельскаго  трактира"  *). 

Въ  этомъ  отрывке  резко  выступаетъ  та  черта,  которая  ясно 
говоритъ  намъ,  какбе  чтете  въ  детстве  проходитъ  съ  пользою. 
Эта  черта  соетоитъ  въ  томъ,  что  ребенокъ,  прочитавъ  повесть  или 
другое  какое  литературное  произведете,  не  разстаетея  съ  нимъ, 
но  носится  долгое  время;  читая,  онъ  переживаетъ  вей  муки  и  ра- 
дости героя,  становится  имъ  самъ,  или  же  лицо  это  настолько  съ 
нимъ  сродняется,  что  онъ  переработываетъ  его  по-своему,  сочи- 
няетъ  его  дальнейшую  исторш,  развиваетъ  подробности,  нередко 
не  умея  отделить  свое  личное  отъ  того,  что  пробудило  его  фан- 
тазш.  И  такое  отношеше  къ  чтешю  у  избранныхъ  мною  детей 
составляетъ  характерную  черту,  ведущую  ихъ  въ  конце  концовъ 
къ  собственному  творчеству.  Такъ  С.  Аксаковъ  говоритъ:  „я  обы- 
кновенно читалъ  „Росшду"  съ  такимъ  горячимъ  сочувшпемъ,  во- 
ображеше  мое  такъ  живо  воспроизводило  лица  любимыхъ  мною 
героевъ:  Мстиславскаго,  князя  Курбскаго  и  Палецкаго,  что  я  какъ 
будто  вид'Ьлъ  и  зналъ  ихъ  давно;  я  дорисовывалъ  ихъ  образы,  до- 
полнялъ  ихъ  жизнь  и  съ  увлечешемъ  описывалъ  ихъ  наружность; 
я  подробно  разсказывалъ,  что  они  делали  передъ  сражетемъ  и 
посл^  сражетя,  какъ  советовался  съ  ними  царь,  какъ  благодарилъ 
ихъ  за  храбрые  подвиги  и  прочая,  и  прочая".  То  же  было  у 
него    съ   арабскими   сказками.    Перечитывая    потомъ    эти    произ- 


:)  Дцккенсъ  говоритъ  зд*сь  о  герояхъ  читанныхъ  имъ  романовъ. 
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ведетя,  онъ  самъ  удивлялся,  откуда  онъ  взялъ  гв  или  друйя 
подробности.  Н-тил^ттй  А/?г$енз,  прочитавъ  „Евгешя  Онегина", 
не  разставался  съ  этой  поэмой:  носилъ  ее  въ  кармане  днемъ,  клалъ 
подъ  подушку  ночью,  выучилъ  наизусть  и  говорилъ  изъ  нея  от- 
рывки. Лермонтове  тщательно  читаетъ  жизнь  Байрона  и  такъ 
увлекается  имъ,  что  постоянно  приравниваете  его  судьбу  къ  своей. 
Глинка  говоритъ  въ  своихъ  запискахъ:  „одинъ  дальнш  родствен- 
нику любознательный,  добрый,  весьма  пр1ятнаго  нрава  старичокъ, 
нередко  нав'Ьщалъ  насъ,  любилъ  разсказывать  мн'Ь  о  далекихъ  кра- 
яхъ,  о  дикихъ  людяхъ,  о  климатахъ  и  произведешяхъ  тропиче- 
скихъ  странъ  и,  видя,  еъ  какою  жадностью  я  его  слушалъ,  при- 
везъ  мн'Ь  книгу  подъ  назвашемъ  „О  странств^яхъ  вообще",  изданную 
въ  парствовате  Екатерины  П.  Я  съ  рвешемъ  принялся  за  чтете 
этой  книги,  и,  сколько  помню,  она  содержала  отрывки  изъ  путе- 
шествш  знаменитаго  Васко  де-Гама.  Я  получи лъ  отъ  него  же  впо- 
сл'Ьдствш  друйе  томы  этого  собрашя  путешесшй,  и  когда  Д'Ьло 
дошло  до  описашя  острова  Цейлона,  Суматры,  Явы  и  другихъ 
острововъ  Индгйскаго  архипелага,  то  мое  воображете  такъ  разы- 
граюсь, что  я  принялся  изучать  описате  этихъ  прелестныхъ  остро- 
вовъ и  началъ  делать  извлечете  изъ  вышеозначенныхъ  книгъ,  что 
и  послужило  основатемъ  моей  страсти  къ  географш  и  путеше- 
ств1ямъ".  Самою  радужною  мечтою  детства  Байрона  было  побы- 
вать на  Востоке,  куда  его  воображете  переносило  всвхъ  героевъ. 
Причиною  этого,  какъ  думаютъ,  было  то,  что  между  разными 
книгами  въ  д'Ьтств'Б  попались  ему  арабшя  сказки;  воспламененное 
ими  воображете  заставило  его  перечитать  все,  что  когда-нибудь 
было  писано  о  Востоке,  и,  прежде  ч'вмъ  ему  минуло  десять  лъ"гъ, 
онъ  уже  читалъ  Еноллеса,  Кантемира,  Тотта,  леди  Монтегю, 
Миньо  и  Рико. 

Вообще  живое,  участливое  отношете  къ  тому,  чтб  изображаетъ 
книга,  можетъ  служить  характеристикою  такого  чтетя.  Такъ  Дми- 
тргеву,  по  его  словамъ,  стихъ  Ломоносова:  „Мурза  упалъ  на  долгу 
тень" — полюбилея  „верностью  изображетя.  Тогда  пришло  мн'Ь 
на  память,  какъ,    бывши  еще   ребенкомъ    и  гуляя  съ  мамкою  по 
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двору,  забавлялся  видом!,  долгой  гбни  своей.  Но  посл*дн1е  четыре 
стиха  десятой  строфы: 

Надъ  войскомъ  обдакъ  вдругь  развыся. 
Блеснудъ  горяпцшъ  вдругь  дпцояъ; 
Омытымъ  кгов1ю  мечомъ 
Гоня  враговъ.  герой  открылся... 

-нно  же  посдЬдте  два  въ  двенадцатой: 

Свпдася  ша.  героя  вънеп; 

Не  зрпгъ  дхъ  оео,  слухъ  не  чуетъ... 

исполнили  меня  евященнымъ  благогов*темь.  Я  будто  расторгъ 
пелеяы  детства,  узналъ  новыя  чувства,  новое  наслаждеше  п  прель- 
стился славою  поэта  ~ . 

Поповъ  такъ  характеризуем  Бплинскаю  за  время  пребывания 
его  въ  пензенской  гпмназш:  „Онъ  бралъ  у  меня  кнпгп  п  журналы. 
пересказывать  мн*  прочитанное,  судплъ  в  рядплъ  обо  всемъ.  за- 
дана лъ  мн*  вопросъ  за  вопроеомъ.  По  д*тамъ  п  тогдашнпмъ  от- 
ношешядъ  напшмъ  онъ  былъ  неравный  мн*;  но  не  помню,  чтобы 
въ  Пенз*  съ  к*мъ-нпбудь  другпмъ  я  такъ  душевно  разговаривал!, 
какъ  съ  нпмт,  о  наукахъ  и  литератур* " .  „Можете  представить 
г'з  - .  говорить  онъ  далъе.  „что  иногда  происходило  въ  класс* 
естественной  псторш.  Разумеется,  начинать  я  съ  зоодопп.  бота- 
ники пли    орпктогнозш  и  старался  держаться  этого  берега,  но  съ 

шы.  .тучалось  и  съ  начала  лекцш,  отъ  меня  ли.  отъ  Б*- 
лпяскаго  ли.  Богъ  знаетъ.  только  естественный  науки  превраща- 
лись у  насъ  въ  теорш  пли  псторш  литературы.  Отъ  Бюффона-на- 

мста  я  переходил,  къ  Бюффшу-плсателю,  отъ  Гумбольдто- 
вой  _Географш  растенШ"  къ  его  -Картпнамъ  природы",  отънпхъ 
къ  поэзш  разныхъ  странь,  потомъ...  къ  цълому  М1ру  въ  сочине- 
тяхъ  Тацита  п  Шекспира,  къ  поэзш  въ  сочпнешяхъ  Шиллера  и 
Жуковокаго...  А  гербарпзащя?  Бывало,  когда  отправляюсь  съ  уче- 
никами за  городъ,  во  в-:-:  у  Бълпнекш  прпстаетъ  ко  мн*  еъ 
вопросами  о  Гете,  Вальтеръ-Скотт*.  Байрон*,  Пушкин*,  о  ро- 
мантизм* и  обо  всемъ,  что  волновало  въ  то  доброе  время  наши 
молодыя    сердца'-.    Въ  гако.тъ\    гд*  учился    восьмп.тбтнш  Гольд- 
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смит о,  одпнъ  пзъ  учителей  былъ  отставной  солдатъ;  часто,  даже 
на  урокахъ.  увлекаясь,  онъ  разсказывалъ  дътямъ  о  свопхъ  похо- 
дахъ.  Разеказы  эти  такъ  действовали  на  маленькаго  Гольдсмпта. 
что,  наслушавшись  пхъ.  онъ  не  епадъ  всю  ночь,  а  на  утг-о  ухо- 
дилъ  въ  л'Бсъ  съ  клочкомъ  бумаги  и  старался  передать  прозою 
плп  стпхамп  дпвныя  вешп.  стышанныя  пмъ  отъ  добра! о  служпваго. 


V. 


*Дт>тп  духа,  подобно  дътямъ  плоти, 
нл  въ  какое  время  такъ  не  раетутъ  и 
не  развиваются,  какъ  во  время  еаа  . 
Андерсен?. 

^Образоваше  оказываетъ  благотвор- 
ное в.йяше  почти  только  на  однъ- 
счастливо  одаренныя  шнуры,  для  ко- 
торыхъ  оно  почти  шлпишо- . 

Тиббонъ. 

Чтете  для  пзбранныхъ  мною  д$тей  все:  пхъ  образование  п 
восплташе.  какъ  бы  нп  было  безпорядочно  на  первый  взглядъ  та- 
кое чтете.  Пыппнъ  говорить  про  Бътшнекаго.  что  въ  немъ  _чугь 
не  съ  дътскпхъ  лътъ  сказывалось  влечете,  которое,  развиваясь, 
превратилось  въ  страсть,  наполнившую  его  жизнь.  Въ  его  ш. 
глубоко  коренилось  стремлете  къ  прекрасному  и  доброму,  и  самая 
любовь  къ  литература  была  именно  выражетемъ  этого  стремления, 
для  котораго  онъ  почти  исключительно  здйсь  находилъ  пищу... 
Бйлиншй  вносплъ  въ  свое  чгеьае  всю  свор:»  страсть;  въ  неск.тад- 
ныхъ  пропзведетяхъ  XVIII  вика  или  сентиментальной  школы  онъ 
могъ  находить  себь  удовлетворете.  потому  что  п  въ  нихъ  ум-Ёлъ 
отыскать  и  почувствовать  проблески  лстиннаго  чувства  п  намека 
на  П0Э31Ю.  Для  иного  и  чтеше  Шекспира  плп  Гете  останется 
плодно:  для  Бъипнскаго  довольно  было  пропзведенш.  гораздо  бо- 
л'Ье  скромныхъ.  чтобы  поддержать  въ  немъ  уже  готовыя  идеаль- 
ный стремлешя.  Кромь  того:  какова  бы  нп  была  литература,  ко- 
торую   перечптывалъ  тогда  Бълпнскш.    это    бнжа  литература  того 
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общества,  которому  онъ  самъ  принадлежа лъ,  которому  онъ  долженъ 
былъ  некогда  служить;  и  для  его  „воспитанш"  не  осталось  безъ 
значетя  то  обстоятельство,  что  именно  и  только  эта  литература 
была  ему  доступна:  въ  своемъ  чтенш  онъ,  такъ  сказать,  пережилъ 
ее,  и  т4мъ  определеннее  и  ярче  было  потоыъ  его  пред  став  лете 
объ  ея  историческомъ  развитш.  Отсутств1е  выбора  въ  чтенш  не 
повредило  и  его  эстетическому  пониманью.  Неразвитой  д-втскгй 
вкусъ  удовлетворялся  и  грубыми  произведешями  XVIII  века; 
мало-по-малу-  этотъ  вкусъ  развился...  Словомъ,  Бъчшншй  сум^лъ 
ор1ентироваться  въ  своемъ  чтенш  и  тъчиъ  сильнее  привязывался 
къ  литературе,  чгвмъ  больше  ему  пришлось  обойти  окольныхъ  пу- 
тей, чтобы  пршти  къ  пониманию  истинно-поэтпческаго.  Раннее 
знакомство  съ  литературою  въ  самыхъ  различныхъ  образчикахъ 
послужило  Белинскому  прочнымъ  основашемъ  для  дальне йшихъ 
изучснш  предмета.  Онъ  уже  владелъ  болынпмъ  запасомъ  факти- 
ческихъ  сведешй,  когда  началъ  впоследствш  знакомиться  съ  тео- 
ретическими вопросами,  и  можно  безъ  преувеличетя  сказать,  что 
къ  началу  своего  критическаго  поприща  онъ  былъ  однимъ  изъ 
лучшихъ  знатоковъ  русской  после-петровской  литературы.  Инте- 
ресъ  къ  литературе,  то  есть  интересъ  къ  поэтическому,  изящному, 
былъ  у  Белинскаго  такпмъ  господ ствующимъ,  что  поглощалъ  всю 
его  умственную  энергию;  уже  съ  этихъ  поръ  у  него  не  было  охоты 
къ  сухимъ  и  точнымъ  изучемямъ,  какъ  осталось  и  до  конца:  онъ 
отдавался  только  тому,  что  затрогивало  его  идеальные  интересы, 
возбуждало  его  энтузьазмъ.  Оттого  ^нехождеше  въ  классъ"  въ  ги- 
мназш,  „нерадеше"  въ  университете.  Это  вовсе  но  была  лень: 
напротивъ,  онъ  былъ  чрезвычайно  деятеленъ  въ  томъ,  чтб  его  за- 
нимало,— въ  гимназш  онъ  исписывалъ  кипы  тетрадей  произведе- 
шями  нравившихся  ему  писателей;  впоследствш  онъ  могъ  рабо- 
тать до  изнеможетя.  гГвтъ  спора,  что  эта  односторонность  очень 
вредила  ему,  ограничивая  кругъ  его  сведешй,  въ  чемъ  его  такъ 
часто  упрекали;  но  такова  была  его  натура:  онъ  искалъ  живого 
содержашя,  которое  разрешало  бы  волновавпне  его  нравственные 
вопросы,    питало  бы  его  потребность  изящнаго.    Самыя  стремлешя 
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его  носили  поэтическш  складъ, — оттого  они  и  искали  поэтическихъ 
образовъ  и  картинъ;  отрасли  знашя,  не  касавипяся  идеальныхъ 
вопросовъ  жизни  и  нравственности,  но  привлекали  его.  Но  чтб  да- 
вало стремлешямъ  Бълинскаго  особенную  силу,  это  былъ  его  личный 
нравственный  характеръ,  которому  жизнь  съ  самаго  начала  дала 
суровую  школу.  Бълиншй  тбмъ  сильнее  увлекался  поэтическими 
идеалами  и  гуманными  нравственными  понягпями,  какихъ  онъ 
искалъ  въ  литературе,  что  ближайшая  действительность  его  жизни 
слишкомъ  мало  отвечала  инстинктамъ  его  природы". 

Байронъ  въ  школъ  слылъ  у  наставниковъ  лънивцемъ,  который 
ничего  не  хотълъ  дълать;  онъ  самъ  говорить  про  себя,  что  былъ 
вообще  лънивъ  къ  ученш  и  способенъ  только  къ  временнымъ,  но 
непродолжительнымъ  трудамъ.  На  учебныя  книги,  бывпия  тогда  у 
него  въ  употребленш  и  испещрениыя  неловкими  переводами,  нельзя 
смотръть,  не  удивляясь  ограниченности  его  классическихъ  знанш. 
Но  онъ  былъ  только  неохотникъ  до  схоластическаго  учетя,  зато 
дълалъ  огромныя  прюбрътешя  въ  знашяхъ  общихъ  и  самыхъ  разно- 
образныхъ.  Никакой  школьный  педантизмъ,  говорить  одинъ  его 
о!ографъ,  не  можетъ  внушить  такого  жара,  съ  какимъ  онъ  зани- 
мался предметами,  близкими  его  образовавшемуся  уже  вкусу.  Эги 
заняпя  давали  столько  силы  его  душе,  что  онъ  оставлялъ  да- 
леко за  собою  своихъ  более  трудолюбивыхъ  и  скромныхъ  товари- 
щей. „Дело  въ  томъ",  говорить  онъ  самъ,  „что  я  глоталъ  книги, 
читая  въ  постели  или  когда  друпе  вовсе  не  думали  объ  ученьи. 
Съ  пяти  лътъ  я  читалъ  все  на  евътъ".  Списокъ  книгъ,  прочтен- 
ныхъ  имъ  до  пятнадцати  лътъ,  обнимаетъ  почти  все  роды  лите- 
ратуры, въ  которыхъ  разнообразие  предметовъ  уничтожить  самаго 
стараго  эрудиста. 

Въ  приведенныхъ  ранее  примърахъ  ярко  выступаетъ  еще  одинъ 
характерный  признакъ  талантливаго  ребенка:  погруженный  въ  свои 
тайныя  думы,  живя  среди  рисующихся  ему  заманчивыхъ  образовъ, 
обуреваемый  уже  болъе  или  менее  определенными  стрем летями, 
на  который  не  находится  отзыва  въ  окружающемъ,  онъ  не  можетъ 
войти  въ  обычную  колею  ординарнаго  ребенка;  школьный  мгръ  его 
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не  интересуетъ,  онъ  плохо  учится,  ленится  „офищально"  и  не- 
редко считается  тупымъ  ребенкомъ,  на  котораго  часто  махаютъ 
рукой;  иъ  домашнемъ  кругу  онъ  считается  бозполезнымъ  членомъ 
семейства.  Примеровъ  этого  такъ  много,  что  указываемый  фактъ 
уже  отчасти  вошелъ  въ  жизнь,  когда  говорятъ  о  более  или  менее 
крупныхъ  талантахъ;  но  мы  все-таки  считаемъ  нужнымъ  обратиться 
къ  бпзграфическимъ  даннымъ,  чтобы  показать  этотъ  фактъ  во  всемъ 
его  разнообразш  и  полноте. 

Мачиха  Ломоносова,  какъ  пишетъ  онъ  самъ  въ  одномъ  изъ 
своихъ  писемъ,  „всячески  старалась  произвести  гнъ-въ  въ  отце, 
представляя,  что  онъ  (Ломоносовъ)  всегда  сидитъ  по-пустому  за 
книгами.  Для  того  многократно  принужденъ  былъ  читать  и  учиться, 
чему  возможно  было,  въ  уединенныхъ  и  пустыхъ  мйстахъ  и  тер- 
петь стужу  и  голодъ".  Богдановичъ  говорить  по  поводу  своего 
учешя  въ  математической  школе.-  „математика  не  могла  быть  нау- 
кою человека,  рожденнаго  для  цоэзш:  числа  и  лиши  не  питаютъ 
воображетя " .  Новикова  за  четырехлетнее  пребываше  въ  москов- 
ской университетской  гимназш  научился  очень  немногому  и,  по  соб- 
ственному сознашю,  не  зналъ  ни  одного  иностраннаго  языка;  въ 
конце  концовъ  за  леность  и  нехождеше  въ  классы  онъ  былъ 
исключенъ  изъ  гимназш.  Девяти  л&тъ  Жуковстй  былъ  отданъ  въ 
тульское  народное  училище,  где  учился  очень  плохо,  особенно 
ариеметике,  хотя  уже  и  писалъ  стихи;  при  такихъ  услов1яхъ  было 
заявлено  роднымъ,  что  если  Жуковскаго  не  возьмутъ  изъ  училища, 
то  онъ  будетъ  исключенъ  за  неспособность.  С.  Аксаковъ  пишетъ 
про  себя:  „какъ  и  когда  я  выучился  читать,  кто  меня  училъ  и  по 
какой  методе — решительно  не  знаю;  но  писать  я  учился  гораздо 
позднее  и  какъ-то  очень  медленно";  онъ  же  ариометику  „пони- 
малъ  какъ-то  тупо"  и  учился  ей  неохотно.  Пушкинъ  пишетъ  про 
Дельвига:  „способности  его  развивались  медленно.  Память  у  него 
была  тупая;  поня-пя  ленивы.  На  четырнадцатом!,  году  онъ  не  зналъ 
никакого  иностраннаго  языка  и  не  оказымалъ  склонности  ни  къ 
какой  науке".  Интересенъ  о  немъ  также  отзывъ  профессора  Ку- 
ницына  (въ  лицее):   „непонятенъ  и  ленивъ,  отвечаешь  на  вопросы 
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безъ  размышлетя  и  безъ  всякой  связи.  Заметно  даже,  что  вовсе 
не  им'Ьетъ  охоты  къ  ученш.  Поведете  его  также  достойно  охуж- 
деюя,  ибо  онъ  грубъ  въ  обращенш,  дерзокъ  на  словахъ,  непослу- 
шенъ  и  упрямъ  до  такой  степени,  что  презираетъ  всъ1  наставлетя 
и  даже  смеется,  когда  делаешь  ему  выговоръ".  По  словамъ  това- 
рищей, Дельвигъ  вообще  былъ  очень  л'внивъ,  учился  плохо  и  на 
первую  лекщю  никогда  не  являлся,  потому  что  всегда  просыпалъ 
ее;  заставить  его  встать  въ  одно  время  съ  другими  не  было  ни- 
какой возможности,  и  когда  истощались  всв  миры  и  терпите 
наблюдавшихъ  за  этимъ,  онъ  былъ  по  необходимости  оставляемъ 
въ  поко*.  Но  вм'встъ  съ  тъмъ  онъ  былъ  очень  любимъ  своими 
товарищами  и  по  своему  добродунию,  а  можетъ  быть  столько  же 
и  по  лености,  никогда  ни  съ  к'Ьмъ  не  ссорился.  Ребенокъ-Дг/ш^иш, 
возлагая  всв  свои  надежды  на  память,  повторялъ  уроки  за  сестрой, 
когда  ее  спрашивали  первою,  и  ничего  не  зналъ,  когда  начинали 
спрашивать  урокъ  съ  него;  ариеметику  понималъ  вообще  плохо  и 
заливался  слезами  надъ  четырьмя  ея  правилами,  дъчгете  же  стоило 
ему  особенныхъ  трудовъ  и  слезъ.  То  же  было  и  въ  лицей,  гдъ 
въ  аттестацш  по  математики  сказано:  „слабъ  и  успъховъ  при- 
м'Ьтныхъ  не  оказалъ''.  Языковъ  пробылъ  въ  корпусе  горныхъ 
инженеровъ  шесть  лътъ,  но  наука  ему  не  давалась;  только  къ  изу- 
чение словесности  и  къ  чтенио  выказалъ  некоторую  склонность,  и 
то  благодаря  усердному  руководству  и  старашямъ  учителя  сло- 
весности. Гоголь  вынесъ  мало  познанш  изъ  нъжинскаго  лицея.  Онъ 
почти  вовсе  не  занимался  уроками;  обладая  отличною  памятью,  онъ 
схватывалъ  на  лекщяхъ  верхушки  и,  заняншись  передъ  экзаме- 
номъ  несколько  дней,  переходилъ  въ  слгвдующш  классъ.  Особенно 
не  любилъ  онъ  математики,  а  ученичешя  письма  его  отличаются 
отсутств1емъ  всякихъ  ороографическихъ  правилъ.  Въ  языкахъ  онъ 
тоже  былъ  слабъ,  такт»  что  до  переъзда  въ  Петербургъ  едва  ли 
могъ  понимать  безъ  пособ1я  словаря  книгу  на  французскомъ  языки; 
къ  немецкому  и  англшскому  языкамъ  онъ  и  впослъдствш  питалъ 
какое-то  комическое  отвращете.  Зато  въ  рисованш  и  русской  сло- 
весности сд-влаль  болыше   успъхи;    литоратурныя  же,  занятая  были 
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его  страстью.  Одинъ  изъ  его  учителей  говоритъ  про  него:  „надобно 
признаться,  что  не  только  у  меня,  но  и  у  другихъ  товарищей  моихъ 
онъ,  право,  ничему  не  наудился".  Герценъ,  котораго  баловалъ 
отецъ,  д'влалъ  въ  доме,  чтб  хотелъ;  никто  его  не  сйгблъ  удер- 
живать. Разъ  мать  сделала  ему  замечаие.  „Новость  эта",  гово- 
ритъ въ  своихъ  воспоминашяхъ  Т.  Пассекъ,  „до  того  поразила 
ребенка,  что  онъ,  посмотревши  пристально  на  мать,  вскрикнулъ: 
„прощайте,  умираю!"  бросился  навзничь,  сложилъ  руки,  закрылъ 
глаза  и  долго  оставался  неподвижно,  какъ  ни  уговаривали  его 
встать.  Къ  этому  средству  онъ  сталъ  прибегать  при  мал-вйшемъ 
противоречш.  Чтобъ  прекратить  такую  выходку,  однажды,  какъ 
онъ,  сказавши:  „умеръ",  протянулся  на  полу,  Луиза  Ивановна 
(мать  Герцена)  закричала:  „подите  сюда  кто-нибудь,  Саша  умеръ, 
вынесите  его  и  похороните".  Въ  одно  мгновеше  онъ  вскочилъ  на 
ноги,  говоря:  „какъ,  меня  похоронить?  Нвтъ!  я  умеръ,  но  уйду!" 
ж  мгновенно  исчезъ;  съ  т-вхъ  поръ  больше  не  пробовалъ  умирать. 
Родственники  Ив.  Алексеевича  (отца  Герцена),  видя  безмерную 
избалованность  Саши,  предрекали,  что  въ  немъ  не  будетъ  пути. " 
„Но  никто",  говоритъ  дальше  г-жа  Пассекъ,  „не  умелъ  изъ-за 
баловства  разсмотреть,  сколько  ума,  добродушнаго  юмора  и  неж- 
ности было  въ  этомъ  ребенке.  Никто  не  обратилъ  вниманья  на 
врожденныя  ему  чувства  деликатности  и  человечности,  которыя,  не 
взирая  на  эгоистическую,  полную  деспотизма  среду,  въ  которой 
онъ  роеъ  и  развивался  и  въ  которой  могъ  быть  первымъ  деспо- 
томъ,  были  въ  немъ  такъ  сильны,  что  онъ  рано  почуг.ствовалъ,  а 
вскоре  и  понялъ  все  отталкивающее  окружающего  м^ра,  сочув- 
ствовалъ  всему  угнетенному,  до  слезъ  возмущался  несправедли- 
востью, постоянно  нуждался  въ  сердечномъ  привете  и  страстно, 
беззаветно  отдавался  чувству  дружбы  и  любви".  Первымъ  его 
сердечнымъ  другомъ,  съ  ранняго  детства,  была  его  кузина  Т. 
Пассекъ,  вторымъ— Н.  Огаревъ.  Учился  Герценъ  дома  неохотно, 
невнимательно;  его  лень  и  разсеянность  были  такъ  велики,  что 
приводили  въ  изумлеше  учителей.  Одинъ  изъ  нихъ,  учитель  рус- 
ской грамматики  и  словесности,    „несколько    разъ    хотелъ  бросить 
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уроки,  затрудняясь  толковать  целый  чаеъ  свою  науку  каменной 
стене,  и  красная  бралъ  деньги  за  билеты.  Наконецъ  решился 
изменить  методу  преподавашя.  Вместо  того,  чтобы  отмечать  отъ 
места  до  места,  онъ  сталъ  разсказывать,  что  и  какъ  помнилъ,  на 
следуюпцй  урокъ  Саша  долженъ  былъ  это  повторить  своими  сло- 
вами, и  Ив.  Евдок.  (учитель)  удивился,  съ  какимъ  жаромъ  уче- 
никъ  сталъ  заниматься.  Отбросивъ  въ  сторону  грамматику,  учитель 
перешелъ  прямо  къ  словесности.  И  Саша,  обыкновенно  занимавшейся 
во  время  урока  выргвзыватемъ  1ероглифовъ  на  своемъ  учебномъ 
етол'Ь,  внимательно  сталъ  усваивать  романтичееюя  воззрешя 
преподавателя.  Такого  рода  уроки  много  способствовали  его  ран- 
нему развитш."  Страстью  Герцена  была  въ  это  время  литература,  и 
Ив.  Евд.  сталъ  удовлетворять  эту  страсть  между  прочимъ  т$мъ, 
что  приносилъ  на  уроки  тайкомъ  рукописный  произведет  Пуш- 
кина. „Изъ  всего  еказаннаго",  говоритъ  Т.  Пассекъ,  обучавшаяся 
совместно  съ  Герценомъ,  „ясно  видно,  что  ученье  наше  шло  безъ 
систематическаго  порядка  и  последовательности  и  что  вместо  дей- 
ствительныхъ  знашй  и  стройнаго  ц-влаго  учебныхъ  заведенш  у 
насъ  образовалась  только  масса  свъ,дт»тй,  перепутанныхъ  фанта - 
31ями.  Но,  несмотря  на  это,  наука  какъ-то  сделалась  живою  частью 
насъ  самихъ.  Мы  приобретали  любознательность,  страсть  къ  чтешю 
и  способность  самообразовашя.  Оно  пополняло  недостатокъ  запаса 
знашй." 

Очень  характерны  факты  бкярафш  Помяловскаго.  Вотъ  что  го- 
воритъ о  немъ  его  щлятель  и  бюграфъ  Влаговт»щеншй:  „учиться 
(въ  бурсе)  сталъ  онъ  плохо;  непонятные  учебники,  за  которые  его 
частенько  свои,  а  дъ'ла  не  объясняли, — опротивели  ему.  Въ  слй- 
дующемъ  классе  онъ  просиделъ  вместо  двухъ — четыре  года,  а  все- 
таки  бурсацкой  науки  постигнуть  не  хотелъ,  хотя  наука  эта  была 
вовсе  не  обременительна  для  учениковъ."  Въ  старшемъ  классе 
„онъ  былъ  уже  отивтымъ  бурсакомъ,  т.  е.  науками  не  занимался, 
порки  не  боялся,  передъ  начальствомъ  не  трусилъ,  а  противъ 
плюходейств1я  товарищескаго  былъ  вооруженъ  здоровымъ  кулакомъ. 
Всего  Помяловскаго  выпороли  въ  бурсе,  по  его  собственному  счету, 
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четыреста  разъ.  Но  Николай  Герасимовичъ  стоически  выносилъ 
всв  эти  педагогичешя  истязашя,  а  учиться  все-таки  не  сталъ,  даже 
больше  возненавид'влъ  бурсацюе  учебники...  Очень  естественно,  что 
после  всего  этого  онъ  всеми  силами  своей  молодой,  но  уже  оже- 
сточенной души  возненавидгвлъ  гнетъ,  на  каждаго  учителя  смотрелъ, 
какъ  на  врага,  и*  задыхался  отъ  безсильной  злобы.  Эта  ненависть 
осталась  въ  немт.  на  всю  жизнь и .  То  же  было  и  въ  семинарш. 
Изъ  семинарскихъ  предметовъ  Помяловскаго  заинтересовала  только 
русская  словесность,  такъ  какъ  на  урокахъ  ея,  хотя  и  въ  ур-Ь- 
занномъ  виде,  читались  отрывки  изъ  литературныхъ  произиедетй; 
вместе  съ  гвмъ  онъ  былъ  страстнымъ  любителемъ  чтешя  и  по- 
глощалъ  все,  что  попадалось  подъ  руку,  начиная  съ  сонника  или 
песенника  до  романовъ  Воскресенскаго.  Начальство  считало  его  за 
дурака  и  негодяя;  кончилъ  онъ  курсъ  предпосл'вднимъ  и  съ  пло- 
химъ  аттестатомъ,  проучившись  ц'влыхъ  четырнадцать  л'Ьтъ.  Добро- 
любовъ  хотя  учился  въ  семинар1и  хорошо,  но,  по  его  словамъ, 
семинарское  образовате  не  могло  удовлетворить  его,  и  онъ  образо- 
вывалъ  себя  самостоятельно,  все  свободное  время  посвящая  чтенпо; 
читалъ  и  на  урокахъ,  во  время  спрашпващя  учениковъ,  за  что 
отъ  иныхъ  профессоровъ  получалъ  и  зам'вчаш'я  и  выговоры.  Объ 
отношешяхъ  къ  нему  отца  за  это  время  можно  судить  по  следую- 
щему отрывку  изъ  дневника,  веденнаго  Добролюбовымъ  въ  1852 
году:  „ты,"  говоритъ  ему  отецъ,  „негодяй,  ты  не  радеешь  отцу, 
не  смотришь  ни  за  ч'Ьмъ;  не  любишь  и  не  жалеешь  отца;  мучишь 
меня  и  не  замечаешь  того,  какъ  я  тружусь  для  васъ,  не  жалея 
ни  силъ,  ни  здоровья.  Ты  дуракъ,  изъ  тебя  толка  не  много  вый- 
детъ;  ты  ученъ,  хорошо  сочиняешь,  но  все  это  вздоръ.  Ты  ду- 
ракъ и  будешь  всегда  дуракомъ  въ  жизни,  потому  что  ты  ничего 
не  умеешь  и  не  хочешь  делать...  Какъ  меня  не  будетъ,  вы  съ 
голода  всв  умрете;  никашя  твои  сочинешя  тебе  не  помогутъ!.. 
Изъ  тебя  ничего  хорошаго  не  выйдетъ;  хило — гнило,  хило — гнило; 
не  много  въ  тебе  мозга;  а  еще  умнымъ  считаешься".  Ргьшетни- 
ковъ  бъ'житъ  изъ  бурсы  вскоре  послгЬ  своего  определешя  туда; 
его  вернули, — онъ  убежалъ  во  второй  разъ  и  долго  шлялся  „по- 
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лиру",  среди  нищихъ.  Оба  раза  его  истязали  послй  поимки  роз- 
гами; кончилась  эта  иетор1я  т'Ьмъ,  что  его  за  воровство  съ  почты 
газетъ  и  писвмъ  предаютъ,  четырнадцатилътняго,  суду,  и  судъ 
отсылаетъ  его  въ  Соликамск]!  монастырь  на  епитемш. 

Перейдемъ  къ  иностраннымъ  писателямъ.  Жопе  де-Вега  по 
пятому  году  не  только  могъ  легко  читать  по-латыни,  равно  какъ 
и  по-испански,  но  и  чувствовалъ  такую  страсть  къ  поэзш,  что 
делился  своимъ  завтракомъ  съ  товарищами,  лишь  бы  они  запи- 
сывали то,  что  онъ  диктовалъ  имъ,  пока  самъ  не  научился  пи- 
сать. Въ  коллепи  онъ  сдъчалъ  необыкновенные  успехи  въ  этики 
и  изящной  словесности,  но  уклонялся  отъ  занятш  математическими 
науками.  На  14-мъ  году  имъ  овладело  непреодолимое  желаше  ви- 
деть свЬтъ,  и  онъ  въ  сопровожден^  одного  товарища  б'Ьжалъ  изъ 
школы.  Свифтъ,  воспитываясь  въ  коллепи  св.  Троицы,  былъ  очень 
л'Ьнивъ.  Маколей  говоритъ  про  Аддисона:  „анекдоты  о  его  ребя- 
ческихъ  шалостяхъ  не  очень  гармонируютъ  съ  т'Ьмъ,  чтб  намъ  из- 
вестно о  его  болйе  зръчюмъ  возрасти.  Есть  изв-Ьсйе,  что  онъ  бъ1- 
жалъ  изъ  школы  и  скрывался  въ  лису,  гдй  питался  ягодами  и 
епалъ  въ  пустомъ  дереве,  пока  наконецъ  послй  долгихъ  разы- 
сканш  его  не  нашли  и  не  привели  домой".  Гольдсмитъ  не  могъ 
похвалиться  постояннымъ  прилеясашемъ,  хотя  способности  у  него 
были  хороппя;  по  временамъ  онъ  удивлялъ  все  семейство  своимъ 
остроулпемъ  и  находчивостью,  иногда  же  казался  тупымъ  и  вялымъ 
мальчикомъ.  Шериданъ  въ  д^тствй  отличался  необыкновенною  кра- 
сотою и  постоянно  веселымъ  нравомъ,  но  и  леностью  самою  без- 
граничною. Дома  и  въ  школ^,  куда  былъ  отданъ  на  воеьмомъ 
году,  и  родители  и  учителя  не  знали,  чтб  делать  съ  нимъ,  какъ 
учить  его,  какими  способами  развить  понятая  ребенка.  Много  разъ 
они  съ  недоумъ'шемъ  глядгЬли  на  его  счастливое  лицо,  на  его  лов- 
к!я,  привлекательный  движешя  и  не  хотели  верить  тупоумно  маль- 
чика; но  первый  же  урокъ  выводилъ  ихъ  изъ  этого  сомнйны: 
мальчикъ  не  понималъ  ни  одного  слова  и  вместо  отв^тобъ  гово- 
рилъ  •  несвязную  дичь,  достойную  полоумнаго.  „Тотъ",  приводимъ 
слова  Дружинина,   „кому    суждено  было   въ   двадцать    пять   л^тъ 
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отъ  рода  приводить  всю  Ангаю  въ  восторгъ  своими  козиедоями,  а 
краснор,БЧ1емъ  своимъ  на  трибуне  потрясать  сердца  слушателей,  въ 
1759  году  (т.  е.  восьми  летъ)  получилъ  назваше  дурака  самаго 
безнадежнаго и .  Одиннадцати  лътъ  Шериданъ  опред'Ьленъ  въ  школу 
въ  Гарроу  (где  воспитывался  еотомъ  и  Байронъ);  первое  время 
здесь  онъ  поддерживалъ  свою  репутацш,  —  учителя  отступились 
отъ  него  съ  негодовашемъ.  Но,  еъ  счастпо,  главные  воспитатели 
вй-время  обратили  внимаше  на  некоторый  особенности  въ  обхожде- 
нш  мальчика  съ  его  товарищами;  ихъ  поразила  привязанность  стар* 
шихъ  и  младшихъ  учениковъ  къ  безнадежному  идюту,  они  при- 
метили, какъ  целые  кружки  мальчиковъ  оживлялись  и  начинали 
смеяться,  чуть  только  Шериданъ  вступалъ  въ  ихъ  беседу.  Вотъ 
отзывъ  о  немъ  директора  школы:  „во  всехъ  учебныхъ  занят!яхъ 
успехи  его  могли  назваться  весьма  малыми,  и  сочинетя  его,  пи- 
санныя  на  заданный  темы,  какъ  по-латыни,  такъ  и  по-англгйски, 
не  стоили  никакого  внимашя...  Горащя,  Виришя  и  Гомера  чи- 
талъ  довольно  прилежно,  хотя  грамматику  языковъ  зналъ  плохо. 
Зам'Ьтивъ  способности  мальчика,  мы  решились  спрашивать  его  по- 
чаще, подзывали  къ  себ'Ь  поближе,  чтобъ  никто  не  могъ  ему  под- 
сказывать, и  съ  большими  уешпями  передали  ему  нисколько  не- 
обходимыхъ  сведешй".  Замечательно,  что  при  всей  своей  лености 
Шериданъ  всегда  избегалъ  тйлеснаго  наказатя,  работая  ровно 
столько,  сколько  было  нужно,  чтобы  не  подвергнуться  унизитель- 
ному взыскашю.  При  начал*  школьныхъ  занятш  онъ  любилъ  чи- 
тать англШскихъ  поэтовъ,  но  потомъ  кинулъ  ихъ  совевмъ,  и  ни- 
когда мечта  о  литературной  известности  не  посещала  его  головы. 
О  раннемъ  детстве  Чаттертона  не  осталось  никакихъ  воспоми- 
наний, кроме  того  только,  что  его  считали  тупымъ  мальчикомъ. 
Пяти  летъ  онъ  былъ  помещенъ^въ  школу,  откуда  его  скоро  вер- 
нули къ  матери  по  причине  его  неспособности;  азбуке  выучился 
онъ  только  тогда,  когда  раскрашенный  буквы  одной  старой  фран- 
цузской музыкальной  рукописи  привлекли  его  внимаше.  Восьми 
летъ  онъ  былъ  отданъ  въ  другую  школу,  где  были  въ  немъ  за- 
мечены (случай  очень  редкий!)  способности  къ  ариометике,  но  онъ 
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сдмъ  тогда  же  говорилъ  про  эту  школу,  что  въ  ней  не  выучишься 
столько,  сколько  дома.  Краббъ  считался  въ  семь-в  глупымъ  маль- 
чпкомъ,  получая  неръдко  отъ  родныхъ  затрещины  и  далеко  не 
ласковый  прозвища.  Онъ  самъ  разсказывалъ  своему  сыну,  какъ 
отецъ,  взявши  его  разъ  съ  собою  на  рыбную  ловлю,  прогналъ  на- 
задъ  съ  такими  словами:  „ты  дуракъ  п  всегда  дуракомъ  оста- 
нешься. И  Бобъ.  ж  Джонъ,  и  Уилль  (братья  поэта)  къ  чему- 
нибудь  годятся;  а  изъ  такой  вещи,  какъ  ты,  никто  не  сд'Ьлаетъ 
чего-нибудь  путнаго*.  Бальтеръ  Скоттъ,  учась  въ  эдинбургской 
коллепп,  по  его  собственным!,  словамъ.  „д'влалъ  очень  мало  усшв- 
ховъ,  больше  отличался  въ  веселыхъ  играхъ,  нежели  въ  скуч- 
ныхъ  классныхъ  заняпяхъ".  Зарождавшееся  въ  немъ  поэтическое 
чувство  охватывало  его;  онъ  пробовалъ  уже  себя  въ  первыхъ,  ко- 
нечно весьма  слабыхъ,  стихотворешяхъ  и  восторженнымъ,  поэти- 
ческимъ  языкомъ  передавалъ  своимъ  товарищамъ  шотландшя  ле- 
генды и  предашя.  Разсказы  его  собирали  вокругъ  него  множество 
слушателей,  и  симпатичный  мальчикъ  пользовался  общею  любовью. 
Т'вмъ  не  мен'ве  учебныя  занят  его  шли  плохо,  и,  выйдя  изъ 
коллегш,  онъ  кое -какъ  сдалъ  экзаменъ  на  адвоката.  Адвокатъ  онъ 
былъ  плохой,  но  попрежнему  увлекательный  разсказчикъ.  Эдшръ 
Под,  подчиняясь  своему  болезненному  и  экзальтированному  вообра- 
жешю,  съ  молодыхъ  л'Ьтъ  не  могъ  заняться  серьезнымъ  трудомъ; 
его  исключали  пзъ  всвхъ  заведений,  гд^  онъ  воспитывался.  Лес- 
ситъ  въ  школй  тяготился  механическимъ  изучетзмъ  древнихъ 
языковъ  и  уже  очень  рано  переходптъ  отъ  обязательныхъ  стили- 
стическихъ  упражненШ  къ  необязательному  чтенш  классиковъ,  ко- 
торые увлекаютъ  его  не  внешнею  формою,  а  внутреннимъ  содержа- 
темъ  своихъ  произкеденш.  Шубартъ  въ  д^тствй  развивался  крайне 
медленно  и  даже  слылъ  почти  за  идвэта,  обнаруживая  способность 
только  къ  музыки.  Гете  пишетъ  въ  своей  автобюграфш:  „грам- 
матика не  понравилась  мн-в,  потому  что  въ  ней  я  впд'блъ  одни 
условныя  правила;  они  казались  мнй  пустыми,  уничтожаясь  мно- 
жест.юмъ  исключенш,  который  я  долженъ  былъ  снова  заучивать. 
На  грамматическая  ошибки  я  былъ  щедрее    другихъ".    Уроки   въ 
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школ'Ь  казались  Гете  вообще  сухи  и  незанимательны;  дома  же,  хотя 
онъ  вообще  д/влалъ  громадные  успехи  въ  своихъ  заняияхъ,  у  него 
не  оказалось  вовсе  никакой  способности  къ  математики.  Шиллеръ, 
за  время  пребывания  въ  первоначальной  школ'Ь,  не  отличался  осо- 
бенными успехами,  и  вообще  намъ  неизвестны  как1е  бы  то  ни 
было  разсказы  о  раннихъ  проблескахъ  его  гешя;  въ  следующей, 
латинской,  школгв  Шиллеръ  учился  вообще  прилежно,  только  въ 
законе  Божьемъ  былъ  слабъ  и  вместо  того,  чтобы  слушать  сухое 
и  педантическое  преподаваш'е  угрюмаго  наставника,  читалъ  во 
время  класса  духовныя  п^сни  Лютера  и  Гергарда, — поэтому  палка 
учителя  нередко  приводилась  въ  д,Ьйетв1е,  и  наставникъ  р-вшилъ, 
что  мальчикъ  еще  слишкомъ  глупъ  для  понимашя  религш;  хотя 
въ  то  же  время,  когда  состоялся  подобный  приговоръ,  Шиллеръ 
усердно  читалъ  псалмы  и  пророковъ.  Никто  изъ  его  учителей  не 
подозръ,валъ  въ  немъ  будущаго  гешя;  въ  номъ  вид-вли  только  хо- 
рошаго  ученика,  отличавшагося,  въ  особенности  въ  старшихъ  клае- 
сахъ,  гдй  читались  Овидш,  Виргилш  и  Горащй,  основательнымъ 
знатемъ  латинскаго  языка.  За  время  пребывашя  его  въ  высшемъ 
военно-учебномъ  заведенш  герцога  Карла  сохранилась  характери- 
стика, изъ  которой  интересны  сл'Ьдующдя  строки:  „постоянно  чи- 
таетъ  стихи,  любитъ  поэзш,  занимается  теолопею,  но  вообще 
дурно  пользуется  своими  даровашями".  Одинъ  изъ  профессоровъ 
считалъ  его  за  бездарнаго  воспитанника,  что  разъ  и  высказалъ  ему; 
при  этомъ  отзыве,  говоритъ  Шерръ,  случилось  присутствовать  са- 
мому герцогу,  который,  провидя  въ  Щиллерй  недюжинную  натуру, 
зам'втилъ  близорукому  ученому:  „подождите,  изъ  него  будетъ  прокъ". 
Гофманъ  былъ  очень  дурной  ребенокъ;  его  злость  и  расположеше 
ко  всему  фантастическому,  ко  всему  сатанинскому  были  изумительны: 
онъ  любилъ  мучить  животныхъ,  казнить  ихъ;  онъ  не  упускалъ 
случая  подшутить  надъ  слабымъ  товарищемъ,  напугать  робкихъ. 
.Жестокость  его  характера  росла  съ  лотами,  и  до  того  самаго  вре- 
мени, когда  его  охватили  литературные  интересы;  два  послъдае 
года,  проведенные  имъ  въ  коллегш,  гд^  онъ  воспитывался,  им-вли 
большое    вл1яше   на    его    остальную    жизнь:    онъ    полюбилъ  здъ'сь 
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класеическихъ  писателей  и  сталь  писать  свои  повести.  Съ  этихъ 
поръ  въ  немъ  постепенно  совершается  переворота:  онъ  делается 
добръ,  услужливъ,  рабомъ  своихъ  друзей  и  другомъ  своего  кота, 
смерть  котораго  сильно  огорчила  его.  Гейне  былъ  своенравным!» 
и  непослушнымъ  ребенкомъ.  Шпилыаъенъ,  учась  въ  гимназш,  не 
любилъ  математики,  но  усердно  занимался  языками.  Буало  полу- 
чилъ  юридическое  образоваше,  хотя  и  относился  съ  презръчпемъ 
къ  юридическимъ  наукамъ.  Выучась  грамотй,  прежде  всего  при- 
страстился къ  поэз]и  и  романамъ;  для  отца  и  товарищей  это  слу- 
жило доказательством^  что  онъ  ни  къ  чему  не  способенъ,  и  его 
считали  р'вшительнымъ  невеждою.  Чтобы  избежать  адвокатуры, 
Буало  перешелъ  къ  теолопи,  но  вскоре  увид'Ьлъ,  что  и  эта  наука 
ему  также  не  по  дунгв,  а  потому  решился  посвятить  себя  лите- 
ратуре. Шкоторыя  изъ  его  первыхъ  литературныхъ  попытокъ  со- 
хранены, и  онв  вовсе  не  предвъщаютъ  въ  немъ  будущаго  поэта. 
Расинъ  въ  школь  оказывалъ  сначала  блестянце  успехи,  но  вскоре 
совершенно  оставилъ  школьныя  занят  и  посвятилъ  себя  сочиненш 
стиховъ  и  повестей,  за  что  постоянно  получалъ .  выговоры.  Гель- 
вещй  развивался  сначала  туго,  но  21-го  года  былъ  уже  акаде- 
мнкомъ  въ  КанЬ.  Еабанисъ  въ  д^тствь  приводилъ  въ  отчаяте 
своихъ  учителей,  которые  думали  выучить  его  всему;  аналитически! 
же.  умъ  его  принималъ  только  то,  чтб  вполне  понималъ.  Золя, 
не  окончивъ  курса  въ  коллепи,  поступилъ  въ  лицей  св.  Людо- 
вика, откуда  также  вышелъ,  не  окончивъ  курса,  и  въ  продолжеше 
двухъ  л^тъ  ничего  не  дълалъ,  отыскивая  себъ  заняия;  въ  конце 
концовъ  поступаетъ  приказчикомъ  въ  книжный  магазинъ  Гашета. 
Алъфгери,  воспитанный  своимъ  дядею,  челов'Ькомъ  добрымъ,  но 
слабымъ,  былъ  въ  дътствъ  упрямъ  и  надмененъ.  Отданный  въ 
коллейю,  ничему  не  хотълъ  учиться,  и  его  принуждены  были 
взять  оттуда.  Петёфи  учился  въ  различныхъ  гимназ1яхъ,  но  нигде 
не  могъ  ужиться  съ  учителями  вслъ,дств1е  своего  пылкаго  харак- 
тера. Умственное  развито  Линнея  шло  въ  детстве  довольно  ме- 
дленно; онъ  на  всю  жизнь  былъ  замечательно  неспособенъ  къ  изу- 
ченш  языковъ.    Андерсенъ    въ    первоначальной  безплатной  школе 
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для  б'Ьдныхъ  обучается  закону  Божьему,  письму  и  ариеметике. 
при  чемъ  последняя  ему  не  давалась,  также  какъ  и  правопиеаше. 
Въ  латинской  школе,  въ  Слагельзе,  онъ  начинаетъ  свое  система- 
тическое образоваше.  Хотя  здесь  онъ  учится  и  ведетъ  себя  хо- 
рошо, но  ему  тяжело  пребываше  въ  этой  школе;  причина  этому — 
ректоръ  заведешя,  который  задумалъ  непременно  приготовить  Ан- 
дерсена къ  университету  и,  по-своему,  очень  любилъ  его,  но  пре- 
сд'бдовалъ  ядовитыми  насмешками  всякое  проявлеше  въ  немъ  чув- 
ствительности и  осмтшвалъ  его  первый  робшя  попытки  къ  поэзш, 
такъ  что  Андерсенъ  считалъ  своимъ  счашемъ,  что  могъ  выйти 
нзъ-подъ  его  ферулы.  „Когда  я  пришелъ  проститься  съ  своимъ  учи- 
телемъ",  говоритъ  Андерсенъ,  „и  поблагодарить  его  за  все  добро, 
какое  онъ  мне  сд*Ьлалъ,  онъ  пришелъ  въ  ужасную  ярость  и  за- 
ключилъ  т4мъ,  что  я  никогда  не  буду  въ  состоянш  поступить  въ 
университетъ,  что  мои  стишки  будутъ  гнить  на  полкахъ  книжныхъ 
лавокъ  и  что  я  самъ  умру  въ  доме  сумасшедшихъ.  Я  вышелъ  отъ 
него,  потрясенный  до  глубины  души.  Много  лгвтъ  спустя,  когда 
мои  сочинетя  уже  читались  по  всей  Даши,  я  случайно  встре- 
тился съ  ректоромъ;  онъ  дружески  подалъ  мне  руку  и  сказалъ, 
что  ошибся  во  мне  и  обращался  со  мною  не  такъ,  какъ  следо- 
вало. Но  въ  то  время  я  могъ  уже  хладнокровно  вспоминать  ту 
пытку,  которой  онъ  меня  подвергалъ". 
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П. 


«Богъ  наложи лъ  на  духъ  каждаго 
человека  известную  печать,  которую, 
подобно  его  лицу,  можно,  пожалуй, 
немного  переделать,  но  невозможно 
совершенно  изменить  и  преобразовать 
въ  противоположную  сторону». 
Жоккъ. 

«Ни  одинъ  учитель  не  можетъ  на- 
учить наеъ  тому,  чему  учнтъ  насъ 
наша  собственная  пророда». 

Гиппократъ. 

Кончивъ  предыдущую  главу,  я  почти  кончилъ  свою  статью. 
Теперь  мне  остается  еще,  ради  полноты,  сказать  о  томъ,  что  н4- 
которыя  изъ  избранныхъ  мною  детей  начинаютъ  помнить  себя 
очень  рано,  л4тъ  съ  двухъ-трехъ,  хотя  Фонъ-Визинъ  и  говоритъ, 
что  „не  естественно  человеку  помнить  первое  младенчество". 
С.  Аксаковъ  пишетъ  въ  своихъ  воспоминатяхъ:  „будучи  Л'втъ 
трехъ  или  четырехъ,  я  разсказывалъ  окружающимъ  меня,  что 
помню,  какъ  отнимали  меня  отъ  кормилицы.  Все  смеялись  моимъ 
разсказамъ  и  уверяли,  что  я  наслушался  ихъ  отъ  матери  или 
няньки  и  подумалъ,  что  это  я  самъ  вид'влъ.  Я  спорилъ  и  въ  до- 
казательство приводилъ  иногда  ташя  обстоятельства,  которыя  не 
могли  мне  быть  разсказаны  и  которыя  могли  знать  только  я  да 
моя  кормилица  или  мать".  Пироювъ  родился  въ  1810  году — и 
первое  неясное  воспоминате  его  относится  къ  комет*  1812  года. 
У  Лермонтова  память  объ  его  матери,  хотя  онъ  потерялъ  ее  на 
третьемъ  году,  глубоко  запала  въ  его  чуткую  датскую  душу.  Валь- 
теръ  Скоттъ  помнить-  себя  трехъ  л'втъ.  Форетеръ  пишетъ  про 
Диккенса:  „онъ  часто  говорилъ  мне.  что  помнить  садикъ  передъ 
домомъ  въ  Портси,  откуда  онъ  былъ  увезонъ  двухъ  л'втъ".  Пер- 
вое воспоминате  Авроры  Дюдеванъ  (Жоржъ  Зандъ)  относится 
также  къ  двухлетнему  возрасту.  Разумеется,  ташя  раншя  воспо- 
минашя  редко  бываютъ  связны  и  выделяются  изъ  мрака  прошед- 
шей жизни  совершенно  отдельными  светлыми  точками. 
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Теперь  я  кончилъ.  Оглянемся  же,  читатель,  на  тотъ  рядъ 
фактовъ,  который  мы  только  что  прошли,  и  попробуемъ  сделать 
хоть  какую-нпбудь  характеристику  талантливаго  ребенка,  какимъ 
онъ  вырисовывается  изъ  этихъ  фактовъ. — Какой  непривлекательный 
ребенокъ!  Болезненный  или  слабый  здоровьемъ,  наконецъ  увечный; 
нервный,  впечатлительный  и  чувствительный;  изб'Ьтаюпцй  общества 
себе  подобныхъ  и  любящш  одиночество;  тупой  по  внешности  и 
ленивый,  не  понимающш  того,  что  требуетъ  исключительнаго  уча- 
спя  памяти,  и  легко  воспринимающие  лишь  то,  чтб  требуетъ  учашя 
воображешя  *);  имеющш  одну  страсть — чтеше,  и  развивающшся 
помимо  педагогическихъ  вл1янш. 

Таковъ  обпцй  приговоръ  фактовъ;  изъ  него  искдюченШ  не- 
много. Какая  же  намъ  польза  изъ  такого  вывода?  Очень  большая, 
читатель!  Родитель  вы  или  педагогъ,  будьте  внимательны  къ  ре- 
бенку и  выразите  эту  внимательность  не  въ  томъ,  чтобы  воспи- 
тывать его  по  той  или  другой  педагогической  системе,  а  въ  томъ, 
чтобы,  изучпвъ  его  постепенно  и  открывъ  въ  немъ  те  или  друпя 
особенности,  помогать  его  индивидуальному  развито.  Мы  должны 
всегда  помнить,  что  не  мы  создаемъ  человека,  а  каждый  создаетъ 
самъ  себя,  на  основанш  техъ  особенностей,  которыя  лично  ему  при- 
надлежать. Ли  одинъ  учитель,  сказалъ  еще  Гиппократъ  ,не  мо- 
жешь научить  насъ  тому,  чему  учить  насъ  наша  собственная 
природа.  Меньше  воспитывайте  ребенка  въ  общепринятомъ  смысле, 
а  больше  давайте  ему  возможности  воспитывать  себя,  удовлетворяя 
только  его  потребности.  Талантливый  ребенокъ  съ  своимъ  ин- 
стинктивнымъ  стремлешемъ  къ  лучшей  жизни  скорее  найдетъ  себе 
дорогу  безъ  посторонняго  руководства,  не  нужно  лишь  мешать  ему 
въ  этомъ;  да  онъ  и  не  возьметъ  ничего  вашего,  потому  что  онъ 
беретъ  изъ  окружающей  жизни  лишь  то,  чтб  свойственно  его  при- 
роде,   и  упорно  отвергаешь    все  чуждое  или,    вернее,  переработы 


*)  «Математика  п  музыка  требуютъ  наиболее  р'Ьшптельнаго  органиче- 
скаго  предраеположешя.  По  крайней  м'Ьр'Ь  намъ  кажется,  что  это  довольно 
хорошо  доказано  Декандолемъ»  (въ  его  «Исторш  науки  и  ученыхъ»).  («Пси- 
холоая  великихъ  людей»  Г.  Жоли;  аер.  съ  фр.,  1884  г.,  стр.  170). 


—   41    — 

ваетъ  его  на  свой  ладъ  въ  лабораторш  своего  духа.  „ Вообще *, 
говоритъ  Льюисъ,  „обстоятельства  не  могутъ  создавать  способностей: 
они  суть  только  пища,  но  не  самое  питаше,  —  они  только  даютъ 
характеру  возможность  развиться,  но  не  образуютъ  его".  —  „Не 
педагогъ",  говоритъ  Пироговъ  въ  своихъ  посмертныхъ  запи- 
скахъ,  „управляетъ  жизнш,  а  жизнь  имъ.  Кто  сл'Ьдилъ  за  раз- 
вгшемъ  хотя  н'Ьсколькихъ  особей  отъ  перваго  ихъ  появлетя 
на  св'Ьтъ  до  возмужалости,  тотъ  в'врно  убедился,  что  будущая 
нравственная  сторона  человека  рано,  чрезвычайно  рано,  едва  ли 
не  съ  пеленокъ,  обнаруживается  въ  ребенке;  къ  сожаленью, 
поздно,  слишкомъ  поздно,  узнаёмъ  мы  будущее  значеше  того,  чтб 
мы  давно  замечали.  И  на  моихъ  собственныхъ  д'Ьтяхъ  и  на  нъ1- 
которыхъ  другихъ  лицахъ,  знакомыхъ  мн'Ь  съ  ихъ  детства,  я  рано 
вид'влъ  не  мало  намековъ  о  будущихъ  ихъ  нравахъ  и  склонностяхъ; 
но  теперь  только,  когда  вместо  трехъ-четырехлъ"гнлхъ  д^тей  я 
вижу  передъ  собой  тридцатилъ'тнихъ  мужчинъ  и  женщинъ,  только 
теперь  я  уверяюсь  изъ  опыта,  какъ  в'врны  и  ясны  были  эти  на- 
меки. ПоумнБвъ  заднимъ  умомъ,  я  вижу  теперь,  что  не  только 
о  нравахъ,  но  и  о  будущихъ  м1ровоззргвшяхъ  всвхъ  этихъ  лицъ  я 
могъ  бы  уже  имгвть  довольно  ясное  понят1е  еще  за  двадцать  пять 
лъть,  если  бы  умгвлъ  прочесть  мани,  факелъ,  (раресъ  въ  ихъ  д'втскихъ 
поступкахъ. — Что  и  сколько  мы  ириносимъ  съ  собою  на  свгвтъ  и 
что  и  сколько  потомъ  получаемъ  отъ  него,  этого  мы  никогда  не 
узнаемъ,  а  потому  и  уверенность  воспитатемъ  нашимъ  дать  ре- 
бенку все  то,  что  мы  желаемъ  дать,  я  считаю  однимъ  самооболь- 
щешемъ.  Я  не  отвергаю,  что  Песталоцци,  Фрёбель  и  друие  ^пере- 
довые педагоги  и  фанатики  своего  д^ла  дали  хорошее  воспиташе 
своимъ  питомцамъ;  но  не  вгврю,  чтобы  искусственные  способы  и 
систематическое  ихъ  примйнеше,  предложенные  этими  педагогами, 
произвели  благотворное  дМсше  на  массы  людей  и  на  все  обще- 
ство. Я  по  крайней  мйрй  не  жал^ю,  что  жилъ  ребенкомъ  въ  то 
вревм,  когда  еще  неизвестны  были  Фрёбелевы  сады". 

Вникните  въ  эти  разумныя  р-Ьчи  развитого  человека,  который 
самъ  былъ  педагогомъ    и  на  краю   могилы    отказался    отъ  педаго- 
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гическаго  вмешательства  въ  судьбу  ребенка, — и  откажитесь  сами 
отъ  педагогической  дрессировки  и  нивеллировки.  Не  возмущайтесь 
тупостью  ребенка.  Эта  тупость  въ  немъ  часто  есть  лишь  резуль- 
тата еознашя  слабости  своихъ  силъ,  сознательнаго  отношетя  къ 
тому,  чтб  вы  отъ  него  требуете;  онъ  не  можетъ  заниматься  меха- 
нически, выучивая  то,  чего  онъ  не  понимаетъ,  —  а  часто  ли  вы 
даете  ему  то,  чтб  ему  по  силамъ?  Берегите  таланты,  доверенные 
вашему  попеченно, — имъ  и  такъ  не  легко  живется  у  насъ;  не  тя- 
готите ихъ  своимъ  игомъ, — они  не  выносятъ  ярма  и  вообще  не 
легко  примиряются  съ  ушшями  повседневной  жизни. 

Неужели  васъ  не  возмущаетъ  та  картина,  которая  такъ  отчет- 
ливо рисуется  приведенными  фактами?  Вы  видите,  какъ  они,  эти 
бедныя  дети,  страдаютъ  изъ-за  вашего  непонимашя,  изъ-за  ва- 
шего желашя  подогнать  все  и  всвхъ  подъ  одинъ  неизменный  тра- 
фаретъ.  Измените  вашу  систему  —  и  вы,  можетъ  быть,  увидите 
другую  картину,  когда  талантливый  ребенокъ  не  будетъ  дичкомъ, 
будетъ  хорошо  учиться  и  д-Ьтсш  годы  его  не  будутъ  омрачены 
постоянными  огорчешями. 


Роль  литературнаго  чтешя  въ  воепи- 
танш  изв'Ьетныхъ  писателей. 


I. 


Всякш  критикъ,  разбирающШ  вопроеъ  о  д'Бтскомъ  чтенш,  до- 
еихъ  поръ  брался  и  берется  за  этотъ  предметъ  съ  предвзятою 
идеею.  Одинъ  поэтому  доказываетъ,  что  читать  д'втямъ  безполезно 
и  даже  вредно,  что  имъ  надо  учиться,  что  чтете  въ  молодые  годы 
образуетъ  только  верхоглядовъ,  резонеровъ  и  т.  п.  Другой,  наобо- 
ротъ,  доказываетъ,  что  читать  д'втямъ  необходимо,  что  д'Ьти  раз- 
виваются подъ  вл1ятемъ  чтетя,  находятъ  въ  немъ  основашя 
идеаловъ,  возвышающихъ  ихъ  потомъ  надъ  житейскою  пошлостью; 
иной  если  не  забирается  такъ  высоко,  то  ръчиаетъ  вопроеъ  проще: 
д^ти  любятъ  читать,  это  ихъ  естественная  потребность  и  естествен- 
ное право,  которому  необходимо  давать  удовлетвореше.  Еъ  р'Ьшаю- 
]димъ  вопроеъ  благолр]ятно  относятся,  очевидно,  вев  авторы  д'вт- 
скихъ  книгъ,  для  этого  даже  не  нужно  заглядывать  въ  предисло- 
В1Я  къ  такимъ  книжка мъ. 

Затъмъ  решается  вопроеъ  о  томъ,  что  читать  дгвтямъ.  Бол-ве 
простое  решете:  читать  сказки  ги  вообще  вой  татя  произведена,, 
который  питаютъ  двтекое  воображеше  и  вм'вст'в  возвышаютъ  ребенка 
надъ  житейскою  пошлостью,  уносятъ  его  въ  какой-то  хотя  туман- 
ный, призрачный,  но  возвышенно-идеальный  м1ръ.  Друие,  отвергая 
основу  воображешя,  идеальное  окрашивайте,  рйшаготъ  вопроеъ  иначе: 
надо  давать  двтямъ  книги,  который  знакомили  бы  ихъ  въ  до- 
ступной, но  правдивой  формй  съ  реальными  явлениями  природы 
и  жизни,  какъ  она  есть,  въ  ея  неприкрашенной  наготъч  Каждый 
говоритъ  уб-вжденно,    часто    ссылается   на    факты,  приводитъ  при- 
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м-вры  изъ  датской  жизни.  Примеры  по  большей  части  таковы, 
мальчикъ  А,  начитавшись  различныхъ  робинзонадъ,  убйжалъ  изъ 
дома  странствовать,  или  мальчикъ  Б,  начитавшись  книгъ,  знако- 
мящихъ  его  съ  реальными  явлетями,  очерствъ,лъ,  сделался  резо- 
неромъ,  все  въ  жизни  м'Ьряетъ  на  аршинъ,  и  т.  п.  Иногда  авторы 
подобныхъ  статей  прпводятъ  цитаты  изъ  какого-либо  извгвстнаго 
писателя,  чтобы  произвести  на  читателя  бол-ве  подавляющее  впе- 
чатлите; цитаты  какгя-то  урваняыя,  или,  извините,  кастрирован- 
!ныя.  Въ  большей  части  случаевъ  этой  операщи  подвергается  Бъ1- 
линсшй,  цитаты  изъ  котораго  надо  приводить  съ  большою  осто- 
рожностью, принимая  во  внимаше  все  имъ  написанное. 

Читатель,  прочитывая  указанный  статьи,  вполне  свободенъ  отъ 
ВЛ1ЯН1Я  писаннаго:  езли  критикъ  д-Ьтскаго  чтетя  им'Ьлъ  свое  мнЫе 
и  для  этого  нодобралъ  известное  число  никому,  кром-в  него,  неизвъ1- 
стныхъ  фактовъ,  то  видь  и  у  читателя  есть  свое  мните,  основан- 
ное тоже  на  извъ-стныхъ  ему  фактахъ.  Если  критикъ  говорить, 
что  мальчикъ  А,  начитавшись  робинзонадъ,  убЪжалъ  изъ  дому, 
то  читатель  знаетъ  мальчика  В,  который  посл-Ь  чтен1я  Робинзона 
полюбилъ  чтете  лутешествш,  отсюда  перешелъ  вообще  къ  земле- 
в'&д'втю,  затъ'мъ  къ  исторш  и  т.  д.,  т.  е.  вступилъ  на  вполне 
реальную,  научную  почну. 

Все  сказанное  мною  относится  не  къ  какому-нибудь  отдален- 
ному прошлому,  а  къ  настоящей  минуте:  все  это  вы  увидите,  если 
пересмотрите  статьи  и  рецензш  о  дътскихъ  книгахъ.  Я  даже  увъ'- 
ренъ,  что  иной  мой  читатель  въ  настоящую  минуту  недоумФваетъ, 
зач'Ьмъ  я  все  это  выставляю  на  видъ:  видь  это  татя  обыкновен- 
ныя  и  законный  вещи,  о  которыхъ  стоить  ли  и  говорить? 

Но  д'Ьло  въ  томъ,  что  вопросъ  о  д'втскомъ  чтенш  такой  важ- 
ности, что  объ  немъ  мало  высказать  свое  мните,  необходимо  изу- 
чить ого  разносторонне.  Важенъ  этотъ  вопросъ,  съ  какой  точки 
зр'Ьтя  на  него  ни  смотрите.  Во-нервыхъ,  родители  считаютъ  своимъ 
долгомъ  покупать  двтямъ  книги,  особенно  передъ  праздниками 
Рождества  Христона  и  Пасхи;  издаются  массы  книгъ  для  дъ'тскаго 
чгетя;  существуютъ  писатели  и  издатели,  которые  видятъ  въ  этихъ 
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книгахъ  свой  насущный  хлебъ;  еуществуютъ  целыя  книгопродав- 
чешя  фирмы,  которыя  живутъ  главнымъ  образомъ  этими  книга- 
ми, —  следовательно,  это  вопросъ  жизни,  большое  торговое  дело, 
ворочающее  шиллингами.  Во-вторыхъ,  потребители  этихъ  книгъ — 
дети,  то  есть  человечество  въ  той  поре,  когда  все  впечатлетя 
жизни  воспринимаются  необыкновенно  живо  и  оставляютъ  на  це- 
лую жизнь  неизгладимые  следы.  Штъ,  какъ  хотите,  въ  вопросе 
о  детскомъ  чтенш  мало  моего  собственнаго  мн^тя,  мало  уменья 
волновать  чувства  читателя,  гипнотизировать  его  рядомъ  воскли- 
цанш,  лирическими  изл1ящями,  когда  выводы  делаются  а  рпоп 
или  на  незначительномъ  количестве  случайно  подобранныхъ 
фактовъ. 

Ныне,  кажется,  уже  наступило  время,  когда  принялись,  по 
отношешю  къ  вопросу  о  детской  литературе,  и  за  изучеше  фак- 
товъ. По  крайней  мере  только  недавно  "*)  появилась  книга,  кото- 
рая изследуетъ  вопросъ:  какое  впечатаете  производитъ  на  детей 
та  или  другая  книга?  Книга  эта  хотя  и  называется:  „Что  читать 
народу?"  но  касается  главнымъ  образомъ  книгъ  для  детскаго  чте- 
шя.  Книга  прекрасная,  составляющая  отрадное  явлеше  въ  нашей 
общественной  жизни,  помимо  даже  вопроса  о  детскомъ  чтенш.  Но 
она  еще  не  можеть  быть  решительницею  занимающего  насъ  во- 
проса, это  только  одинъ  рядъ  фактовъ,  только  одинъ  пр1емъ  изсле- 
доватя  вопроса,  и  этотъ  пр1емъ  можеть  повести  и  не  къ  темъ 
результатамъ,  которые  ожидались.  Книги  выбирались  учительницами 
и  затемъ  читались  ученикамъ  или  ученицамъ,  подмечалось  каче- 
ство и  количество  впечатлетя,  выразившееся  въ  игре  физюномш, 
въ  восклицашяхъ,  въ  плаче,  въ  смехе,  наконецъ  въ  изложены 
прочитаннаго  какъ  устно,  такъ  и  письменно,  и  на  основанш  этого 
решался  вопросъ:  желательна  или  нетъ  такая-то  и  такая-то  книга 
для  чтешя  народу — взрослому  или  детямъ?  Но  я  бы  спросилъ 
учительницу:  желала  ли  бы  она,  чтобы  ученики  читали   „Гуака", 


*)  Статья  писана  въ  1885  году.  «Что  читать  народу?»  (I  т.,  1-е  изд.) 
вышла  въ  1884  г.— Во  изб&жаше  недоразумънш  долженъ  оговориться,  что 
въ  стать*  разумеется  именно  одинъ  этотъ  I  томъ. 
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„Битву  русскихъ  съ  кабардинцами",  „Францыля-Венец1ана"  и  т.  п.? 
Безъ  сомнгвтя  —  нвтъ,  потому  что  я  не  нижу  въ  книгв:  „Что 
читать  народу?"  оиытовъ  съ  указанными  произведетями  рыночной 
литературы,  хотя  они  гораздо  болйе  распространены,  ч-Ьмъ  „Муму" 
и  др.  Я  взялъ  „Муму"  нарочно,  потому  что  чтете  этого  худо- 
жественная произведет,  произведшая  неизгладимое  впечатлите 
на  знаменитаго  Кар  лей  ля,  вызвало  слезы  и  у  невзыскательныхъ 
слушательницъ;  но  этотъ  посл-вдиш  фактъ,  по-моему,  еще  ничего 
не  доказываетъ.  Я  бы  хогвлъ,  чтобы  непременно  сделали  подоб- 
ный опытъ  съ  „Битвою  русскихъ  съ  кабардинцами",  особенно 
опытъ  надъ  девушками.  Увгвряю  васъ,  что  конецъ  этой  повести, 
когда  прекрасная  магометанка  умираетъ  на  гроб'Ь  своего  мужа,  вызоветъ 
тъ1  же  слезы;  заставьте  ихъ  написать  изложете,  и  вы  увидите,  какое 
нравственное  впечатлите  будетъ  вынесено  ими  изъ  этого  нелепа  го, 
по  общему  мнвнш,  произведетя  *).  Позвольте  мпЬ  разсказать 
эпизодъ  изъ  собственныхъ  воспоминание.  МнгЬ  пришлось  прочитать 
это  произведете,  когда  мн'Ь  было  л'втъ  10 — 11,  когда  я  уже 
прочиталъ  сказки  Одоевскаго,  начиналъ  читать  сказки  Андерсена 
и  любилъ  ихъ,  читалъ  раньше  „Оливера  Твиста"  и  былъ  отъ 
него  въ  восторгв.  Въ  это  время  мнъ"  попалась  „ Битва  русскихъ  съ 
кабардинцами''.  Воспитывался  я  въ  военно-учебномъ  заведенш;  ни- 
какихъ  библттекъ  у  наеъ  въ  то  время  не  полагалось,  почти  вся- 
юя  книжки  отбирались  и  пропадали  безвозвратно.  Чтобы  спасти 
„Битву  русскихъ  съ  кабардинцами*  отъ  подобной  участи,  я  дол- 
женъ  былъ  забраться  въ  маленьшй  шкапчикъ,  каше  были  устроены 
въ  столахъ,  стоявшихъ  у  нашихъ  кроватей  (въ  то  время  и  спальня 
и  рекреащонная  зала — было  одно  и  то  же).  Въ  дверцъ1  была  щель, 
сквозь  которую  проникалъ  внутрь  шкапчика  слабый  лучъ  свита. 
Положете  мое  въ  Т'всномъ  шкапчик'Ь  было  неудобно:  я  сид-вль 
скрючившись.  При  такихъ-то  условхяхъ  и  была  мною  прочитана 
„Битва  русскихъ    съ    кабардинцами".    См-вю    уверить    васъ,  что 

*)  Опытъ   былъ   сдйланъ   и    вполне  оправдалъ  мои  предположена.  См. 
«Что  читать  народу?»  т.  II,  стр.  548  (1889  г.). 
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впечатлите  было  высоко  нравственное,  и  кромй  того  я  прюбр'Ьлъ 
несколько  полезныхъ  сввд'внш:  о  кавказскихъ  горцахъ,  о  продол- 
жительной войнв  съ  ними  русскихъ,  узналъ,  что  такое  кольчуга, 
что  могутъ  открываться  старыя  раны;  а  когда  я  дошелъ  до  упо- 
мянутаго  конца — сердце  сжалось,  горло  сдавило,  и  неожиданно 
слезы  хлынули  градомъ.  Я  плакалъ  въ  т-всномъ  шкапчикъ1  долго 
и  свободно,  потому  что  товарищи  не  могли  меня  видеть.  Я  вы- 
л-взъ  изъ  шкапчика,  какъ  будто  поднятый  душевно:  я  испыталъ 
новое  хорошее  чувство;  мало  того,  я  до  сихъ  поръ  о  „Битве 
русскихъ  съ  кабардинцами"  сохранилъ  только  это  хорошее  впеча- 
тлите (съ  твхъ  поръ  я  никогда  не  читалъ  этой  книжки). 

Желалъ  бы  я  знать,  что  вы,  составительницы  книги:  „Что 
читать  народу? "  будете  дълать  съ  такимъ  фактомъ?  Вы  обязаны 
занести  эту  книгу  въ  свой  катадогъ,  потому  что  она  удовлетво- 
ряетъ  поставленнымъ  вами  услов1ямъ.  Если  вы  скажете,  что  она 
не  реальна,  то  я  укажу  вамъ  на  „Видную  Лизу"  Карамзина,  въ 
которой  не  больше  реальности,  а  между  твмъ  вы  же  согласны, 
что  ее  слъдуетъ  позволить  читать.  Если  вы  укажете  на  талантъ 
и  языкъ,  то  видь  и  „Битву  русскихъ  съ  кабардинцами"  можно 
изложить  талантливо  и  хорошимъ  языкомъ.  Однимъ  словомъ,  тутъ 
все  д'вло  въ  содержаши  и  впечатлънш,  а  оно  если  и  не  одинаково 
по  силъ  въ  обоихъ  указанныхъ  произведешяхъ,  то  перевъсъ  безъ 
сомнътя  падетъ  на  сторону  „Битвы   русскихъ  съ  кабардинцами". 

Все  это  я  говорю  не  для  того,  чтобы  заподозрить  въ  глазахъ 
читателя  значете  книги:  „Что  читать  народу?" — напротивъ,  я 
полагаю,  что  она  сделается  у  многихъ  родителей  и  воспитателей 
по  справедливости  настольного  книгою.  Я  хочу  сказать  только,  что 
путь  для  изслъдоватя  вопроса  о  дътскомъ  чтенш,  принятый  въ 
указанной  книги,  еще  не  можетъ  вполне  върно  решить  вопросъ,  и  не 
только  потому,  что  книги  выбираются  учительницами,  следова- 
тельно опять  идетъ  навязыванье  дътямъ  своего,  а  еще  и  по  дру- 
гой, болъе  важной  причинъ. 

Получается  извъстнаго  рода  впечатлите.  Но  въдь  надо,  чтобы 
это  впечатлите    перешло  въ  плоть  и  кровь,   дало  бы  результаты. 
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А  развгв  мы  можемъ  вид-вть  ихъ  изъ  гвхъ  фактовъ,  которые  со- 
общены въ  книги:  „Что  читать  народу?"  Отв-Ьтъ  на  этотъ  во- 
проеъ  можетъ  быть  сд'Ьланъ  только  черезъ  10 —  15  л^тъ,  когда 
слушатели  подрастутъ;  тогда  они  сами  скажутъ,  какое  хорошее 
вл1яше  им^ло  на  нихъ  чтеше  тЪхъ  или  другихъ  книгъ,  и  если 
чтете  не  дастъ  подобнаго  результата,  то  стоило  ли  и  заниматься 
подобными  пустяками?  Я  лично  ув-вренъ,  что  этотъ  результатъ  бу- 
детъ,  но  я  не  знаю  тйхъ  подробностей,  который  такъ  уясняютъ 
д-вло.  Могу  ли  я  сказать,  что  вотъ  именно  „Муму",  а  не  „Бед- 
ная Лиза",  не  „Битва  русскихъ  съ  кабардинцами"  произведете 
бол'Ъе  благотворное  вл1яше? 

Итакъ  мы  должны  еще  спросить  взрослаго  человека,  кашя  онъ 
читалъ  книги  въ  д-втствт.,  катя  изъ  нихъ  и  какое  производилп 
на  него  впечатлите,  какбе  он*  им'вли  на  него  вл1яте,  какъ  ото- 
звались на  его  общемъ  развитш,  жал^етъ  ли  онъ  о  потраченномъ 
на  нихъ  времени  или  вспоминаетъ  это  время  съ  благословетемъ? 
Вопросъ  этотъ  можетъ  быть  разсмотр-внъ  съ  разныхъ  сторонъ,  и 
я  не  претендую  на  его  окончательное  разр'Ьшете;  я  отделяю 
себ-в  небольшой  уголокъ  и  съ  своей  точки  зр^тя  попробую  осве- 
тить разбираемый  вопросъ  не  съ  той  стороны,  съ  которой  его 
обыкновенно  освйщаготъ.  Чтобы  выяснить  свою  .точку  зрътя,  я 
воспользуюсь  чужими  словами. 

„По  разсказамъ  Квинта  Еурщя,  въ  Бактрш  случались  по 
временамъ  татя  мятели,  что  наступалъ  полный  мракъ, — поднятый 
вихремъ  песокъ  совершенно  заметалъ  дороги,  и  путники,  застигну- 
тые мятелью,  обращали  взоры  на  небо,  ожидая  восхода  зв'&здъ. 
которыя  бы  освтьтили  имъ  ихъ  темный  и  опасный  путь.  Не 
должны  ли  мы  то  же  сказать  и  о  литератур-в?  Ея  тропинки  по 
временамъ  также  заметаются  разнымъ  мусоромъ,  и  иной  сбившшся 
съ  дороги  путникъ  тщетно  старается  найдти  слгвдъ  заметеннаго 
пути.  Въ  такихъ  случаяхъ  будемъ  подражать  бактр1анамъ:  отвра- 
тимъ  взоры  отъ  окружающего  насъ  мрака  и  обратимъ  ихъ  къ  ве- 
ликимъ  безсмертнымъ, — поищемъ  пути  при  ихъ  свйтй.  Жизнеопи- 
сашя  великихъ   людей   всегда   были    богаты    уроками,  всегда  слу- 
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жили  могущественнымъ  стимуломъ  высокихъ  стремленш, — на  нихъ 
смотрели  всегда,  какъ  на  арсеналъ,  гд-Ь  собрано  оруж1о,  которымъ 
были  выиграны  велиюя  битвы". 

Съ  такими  красноречивыми  словами  пристуиаетъ  Лыоисъ  къ 
жизнеописание  Гете,  и  они  могутъ  служить  эпиграфомъ  къ  моей 
статье.  Я  выбираю  для  своихъ  пйлей  извъстныхъ  писателей,  по- 
тому что  въ  ихъ  развили  книга  играла  роль  болт>е  важную,  ч'вмъ 
въ  жизни  другихъ  какихъ-либо  деятелей,  и  книгою  же  они  и 
кончили.  Изучивъ  внимательно  все,  чтб  относится  къ  нашему  во- 
просу, въ  ц-вломъ  ряду  бкграфш  и  особенно  автобюграфш,  я  при- 
шелъ  къ  тому  заклгочешю,  что  он-Ь  даютъ  важный  матер1алъ  для 
правильнаго  освъчцешя  нашего  вопроса.  Хотя,  къ  сожал^тю,  не- 
редко б1ографъ,  отмечая  въ  ребенк-в  любовь  къ  чтенш,  забываетъ 
поименовать  самыя  книги,  что  можетъ  быть  объяснено  и  небреж- 
ностью, и  недостаткомъ  фактовъ.  Въ  связи  съ  чтетемъ  высту- 
паютъ  и  обпця  бюграфичешя  указашя,  главнымъ  образомъ  о  во- 
спитывающей среди,  характере,  наклонностяхъ,  врожденныхъ  чер- 
тахъ  ребенка,  указашй  на  что  я  также  не  жогъ  избежать  въ  под- 
ходящихъ  м-встахъ.  Загвмъ  понятно,  что  въ  короткой  журнальной 
статье  я  могъ  пользоваться  указашями  только  на  незначительную 
часть  собраннаго  матер1ала. 

П. 

Первое,  что  поражаетъ  насъ  въ  названныхъ  фактахъ,  это  гро- 
мадное значете  книги  въ  воспитанш  и  развили  изв'Ёстныхъ  писа- 
телей. Вы  видите,  что  съ  раннихъ  лътъ,  у  иныхъ  почти  съ  младен- 
чества, книга  занимаетъ  едва  ли  не  первое  м-всто  въ  ихъ  жизни, 
п  если  не  сама  книга,  то  сказки,  предашя,  песни  и  т.  п.  Съ  ло- 
тами эта  страсть  только  развивается  и  приобретаете  выспий  от'1'Б- 
нокъ.  Лессингъ  5-ти  лътъ  уже  любилъ  книги.  Когда  родители 
вздумали  заказать  его  портретъ  и  живописецъ  захот^лъ  изобразить 
его  около  клетки  съ  птицею,  5-тилътнш  Лессингъ  положительно 
этому  воспротивился    и  потребовала    чтобы    его  изобразили  около 

4* 


—     0^     

большой,  большой  кучи  книгъ,  а  то  лучше  ужъ  и  совсвмъ  не  пи- 
сали бы  портрета.  Байронъ  съ  5-ти  лътъ  читалъ  все,  что  могъ 
достать.  Крестный  отецъ  Вольтера  (аббатъ  Шатонефъ)  училъ  чи- 
тать его  по  неприличной  поэмъ1  „Моисада",  которую  мальчикъ 
зналъ  наизусть,  когда  ему  было  три  года.  Аврора  Дюдеванъ 
(Жоржъ  Зандъ)  4  лгвтъ  ул;е  ум'Ьла  бътло  читать  и  знала  наизусть 
почти  всв  басни  Лафонтена.  Мать  напевала  ей  народныя  пъсешш, 
читала  и  разсказывала  волшебныя  сказки  о  добрыхъ  и  злыхъ  фе- 
яхъ,  волшебницахъ  и  рыцаряхъ,  сражающихся  съ  разными  чудови- 
щами,—и  мало-по-малу  богатое  и  сильное  воображеше  ребенка  на- 
полнилось содержатемъ  этихъ  сказокъ.  Рядомъ  съ  этимъ  началось 
разви'пе  и  собственнаго  творчества.  Аврора  импровизировала  и  ле- 
петала своимъ  дътскимъ  языкомъ  сказки  собственнаго  изобрйтетя,. 
въ  которыхъ  постоянно  парадировали  добрая  фея,  принцъ  и  прин- 
цесса, но  не  участвовали  никашя  злыя  личности  и  не  было  ника- 
кихъ  катастрофъ.  Сказки  эти  им-вли  еще  ту  особенность,  что  он'Ь 
никогда  не  кончались,  и  девочка  вгвчно  продолжала  ихъ,  приду- 
мывая каждый  разъ  кашя-нибудь  новыя  приключешя  съ  своими 
героями.  Вскоре  ват'вмъ  эти  первые  порывы  младенческаго  твор- 
чества приняли  еще  большее  развитие.  Аврора  съ  своими  подру- 
гами начала  изображать  эти  сказки  въ  дъйствш.  Д-ввочка  не  лю- 
била традищонныхъ  дътскихъ  игръ,  заключающихся  въ  б'вгань^, 
ловленьи,  прятаньи  и  т.  п.;  но  зато  она  до  такой  степени  увлека- 
лась своими  играми-сказками,  что  совершенно  уходила  въ  м1ръ  сво- 
нхъ  грезъ:  комната  исчезала  изъ  ея  глазъ,  и  девочка  воображала 
себя  на  самомъ  д'влъ1  въ  лъсу  и  безлюдной  степи,  махала  вообра- 
жаемою саблею,  сражаясь  съ  воображаемыми  чудовищами,  или  всту- 
пала въ  разговоры  съ  воображаемыми  лицами,  которыхъ  она  ви- 
дъма  передъ  собою,  какъ  во  сшв.  Это  были  настоящая  галлюци- 
иащи.  Случалось,  что  мать  звала  ее  обедать,  —  она  не  слыхала 
этого;  тогда  мать  схватывала  ее  на  руки,  и  Аврора  приходила  въ 
большое  удивлеше,  видя  передъ  собою  обыденный  столъ,  св'вчи  и 
всю  обыденную  обстановку  комнаты.  Маленьгай  Беранже  съ  жад- 
ностью читаетъ    Фенелона,  Вольтера    и    Расина.    Сервантесъ    въ 
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детстве  читалъ  все,  что  ему  попадалось  въ  рука,  хотя  бы  это 
былъ  запачканный  клочокъ  печатной  бумаги,  поднятый  на  улице. 
С.  Аксакова  до  6-ти  л&тъ  прочиталъ:  „Зеркало  добродетели", 
„Детское  Чтете",  изд.  Новикова,  „Сонникъ",  какое-то  драмати- 
ческое произведете,  „Детскую  Библмтеку"  Кампе,  Ксенофонтову 
„Иеторш  о  младшемъ  Кир*  и  о  возвратномъ  походи  10,000  гре- 
ковъ",  „Росшду"  Хераскова  и  сочинетя  Сумарокова,  А  какъ  онъ 
читалъ,  это  можно  видеть  изъ  его  воепоминатй  („Детше  годы 
Багрова-внука").  Получивъ  отъ  добряка -сосуда  „Датское  Чтете"  и 
боясь,  чтобы  кто-нибудь  не  отнялъ  его  сокровища,  онъ  пробежалъ 
въ  детскую,  легъ  въ  свою  кроватку,  закрылся  пологомъ,  развер- 
нулъ  первую  часть  —и  позабылъ  все  окружающее.  Когда  отыскали 
паконецъ  его  лежащаго  съ  книжкою,  то,  какъ  говорила  его  мать, 
онъ  былъ  точно  помешанный:  ничего  не  говорилъ,  не  понималъ,  что 
ему  говорятъ,  и  не  хотълъ  идти  обедать.  Должны  были  отнять 
книжку,  несмотря  на  горьшя  его  слезы.  Шсзнкп  „Детской  Библ10- 
теки"  привели  его  въ  восхищоте.  По  этому  поводу  онъ  говоритъ: 
„Это  и  не  мудрено;  но  удивительно,  что  Ксенофонтъ  нравился 
мн'Б  не  менее...- Я  и  теперь  такъ  помню  эту  книгу,  какъ  будто 
она  не  сходила  съ  моего  стола;  даже  наружность  ея  такъ  вреза- 
лась въ  моей  памяти,  что  я  точно  гляжу  на  нее  и  вижу  чернильныя 
пятна  на  многихъ  страницахъ,  протертыя  пальцемъ  места  и  завер- 
нувшееся уголки  некоторыхъ  листовъ.  Сражете  младшаго  Кира  съ 
братомъ  Артаксерксомъ,  его  смерть  въ  этой  битве,  возвращоте 
десяти  тысячъ  грековъ  подъ  враждебнымъ  наблюдетемъ  много- 
численнаго  перси дскаго  воинства,  греческая  фаланга,  дорШшя 
пляски,  безпрестанныя  битвы  съ  варварами  и  наконецъ  море,  путь 
возвращетя  въ  Грещю,  которое  сътакимъ  восторгомъ  увидело  храброе 
воинство,  восклицая:  „оалатта!  оалатта!"  *)—  все  это  такъ  сжилось 
со  мною,  что  я  и  теперь  помню  все  съ  совершенною  ясностью". 

Изъ  приведенныхъ    примйровъ    читатель  можетъ  видеть,  что 
эта  ранняя  потребность  чтетя  не  есть  баловство  или  убивате  вре- 


;:)  «Море!  море!» 
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мени  отъ  нечего  делать, — это  настоящая  страсть,  настолько  по- 
глощающая ребенка,  что  онъ  забываетъ  все  окружающее,  доходя 
иногда,  какъ  мы  видъли,  до  галлюцинацш.  Неръдко  дъти  въ  ран- 
те годы  проводятъ  за  книгами  не  только  дни,  но  и  ночи.  Руссо 
пишетъ  въ  своей  „Исповъди"  *-):  „Не  знаю,  чтб  двлалъ  я  до 
5  или  6  лътъ,  не  знаю,  какъ  выучился  читать;  помню  только  о 
томъ,  чтб  я  читалъ  въ  первое  время,  и  о  впечатлънш,  которое 
производило  на  меня  это  чтете;  въ  это-то  время  пробудилось  во 
мнъ  сознате  самого  себя,  продолжавшееся  съ  тъхъ  поръ  непре- 
рывно... Послъ  моей  матери  остались  романы:  мы  стали  читать  ихъ 
съ  отцомъ  посл'В  ужина.  Сперва  д'Ьло  шло  о  томъ,  чтобы  упра- 
жнять меня  въ  чтенш  при  помощи  занимательныхъ  книгъ;  но 
скоро  интересъ  до  такой  степени  усилился,  что  мы  поочередп 
стали  читать  безъ  отдыха  и  за  этимъ  занятаемъ  проводили  цълыя 
ночи.  Мы  оставляли  книгу  только  тогда,  когда  оканчивали  томъ. 
Бывало,  отецъ,  заслышавъ  утромъ  пъте  ласточекъ,  говорилъ  со 
стыдомъ:  пойдемъ  спать!  я  больше  ребенокъ,  чъмъ  ты!...  Пусть 
попробуютъ  найдти  ребенка,  котораго  въ  6  лътъ  романы  привле- 
кают^ интересуютъ  и  восхищаютъ  до  того,  что  онъ,  читая  ихъ,  за- 
ливается слезами...  Съ  помощью  такой  опасной  методы,  я  въ  ко- 
роткое время  пр1обрълъ  не  только  большую  способность  легко  чи- 
тать и  понимать  себя,  но  и  необыкновенное  въ  моемъ  возрасти 
умънье  понимать  страсти.  Я  еще  не  имълъ  никакого  понятая  о 
вещахъ,  когда  всъ  чувства  были  мнъ  знакомы.  Я  ничего  не  по- 
стигъ,  но  все  перечу вствовалъ.  Эти  смутныя  волненья,  которыя  я 
ощущалъ  одно  за  другимъ,  не  искажали  разсудка,  котораго  во  мнй 
тогда  еще  не  было;  но  онъ  образовали  во  мнъ-  способность  разсу- 
ждать  совсъмъ  иного  рода  и  дали  мнъ  о  жизни  человъческой  стран- 
ный и  романичесшя  понятая,  отъ  которыхъ  никогда  не  могли  из- 
лечить меня  вполнъ  ни  опытъ,  ни  размышлете".  Все  это  было 
до  7  лътъ;  7-ми  лгвтъ  началось  чтете  другого  рода.  „Библштека 
моей  матери  истощилась " ,  продолжаетъ  Руссо;   „мы  прибътнули  къ 


*)  Перев.  в.  Устрялова. 
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той  части  библютеки  отца,  которая  перешла  къ  намъ  по  наслед- 
ству. Еъ  счастш,  тамъ  нашлись  хорошая  книги;  иначе  впрочемъ 
и  не  могло  быть,  потому  что  она  была  составлена  хотя  и  священни- 
комъ,  но  челов'Ькомъ  съ  ужомъ  и  вкусомъ.  „Истор1я  церкви  п 
империи"  Лееюера,  „Ръчь  о  всем1рной  исторш"  Боссюэта,  „Зна- 
менитые люди*  Плутарха,  „Истор1я  Венецш"  Нани,  „Превраще- 
шя"  Овид1я,  сочинетя  Ла-Брюйера ,  „Мьры"  Фонтенеля,  его  же 
„Разговоры  мертвыхъ"  и  несколько  томовъ  Мольера  были  перене- 
сены въ  кабинета  отца,  и  во  время  его  работы  я  читалъ  ихъ 
ему  каждый  день".  Да  не  подумаетъ  читатель,  что  7-мил,втнш 
Руссо  читалъ  подобный  книги  съ  тъчугь  же  успЪхомъ,  какъ  и  гого- 
левскш  Петрушка;  совсвмъ  нвтъ.  „Я",  говоритъ  Руссо,  „почув- 
ствовалъ  къ  нимъ  редкую  и,  можетъ  быть,  необыкновенную  въ 
этомъ  возрасти  наклонность.  Особенно  Плутархъ  сделался  моимъ 
любимМшимъ  предметомъ  чтешя.  Удовольств1е,  испытывавшееся 
мной  каждый  разъ,  какъ  я  перечитывалъ  его,  вылъчпло  меня  не- 
много отъ  страсти  къ  романамъ,  и  скоро  я  предпочиталъ  Агези- 
лая,  Брута,  Аристида  —  Орондату,  Артамену  и  КМ  *)...  Эти-то 
занимательный  книги  и  разговоры,  происходи вппе  по  поводу  ихъ 
между  моимъ  отцомъ  и  мною,  образовали  тотъ  свободный,  республи- 
кански духъ,  тотъ  неукротимый  и  гордый  характеръ,  не  терпящш 
ярма  и  рабства,  который  мучилъ  меня  въ  течете  всей  моей  жизни, 
въ  положетяхъ,  мен-ве  всего  удобныхъ  для  его  полета.  Везпре- 
рывно  занятый  Римомъ  и  Аеинами,  живя,  такъ  сказать,  съ  ихъ 
великими  людьми,  рожденный  самъ  гражданиномъ  республики  **) 
и  сыномъ  человека,  въ  которомъ  любовь  къ  отечеству  была  глав- 
нейшею страстью,  я  вдохновлялся  ихъ  примерами:  считалъ  себя 
грекомъ  или  римляниномъ,  делался  лицомъ,  жизнеописаше  котораго 
читалъ;  разсказы  о  подвигахъ  постоянства  и  смелости  поражали 
меня  —  и  глаза  мои  горели,  голосъ  дълался  громче.  Однажды, 
когда  я  разсказывалъ  за  столомъ  о  подвиге  Сцеволы,  присутство- 


*)  Герои  читанныхъ  ранЪе  имъ  романовъ 
**)  Руссо  родился  въ  Женев'Ь. 
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вавнпо  испугались,  увидя,  что  я,  желая  представить  наглядно  его 
поступокъ,  приблизился  къ  жаровни  и  намеревался  положить  на 
нее  .руку". 

Нашъ  Пушкинъ  до  7-милътняго  возраста  не  предвъчцалъ  ни- 
чего особеннаго;  но  съ  9-го  года  въ  немъ  начала  развиваться 
страсть  къ  чтенно,  которая  и  не  покидала  его  во  всю  жизнь. 
Онъ  прочелъ  сперва  Плутарха,  потомъ  „Илоду"  и  „Одиссею", 
зат'вмъ  приступилъ  къ  библшекъ-  отца,  которая,  по  характеру 
того  времени,  состояла  изъ  французскихъ  эротическихъ  писателей 
ХТШ  вика,  изъ  философскихъ  трактатовъ  сенсуальной  школы,  изъ 
Вольтера,  Руссо,  Гельвещя  п  самьтхъ  крайнихъ  нхъ  толкователей. 
Отецъ  поддерживалъ  въ  д-бтяхъ  (Пушкинв  и  его  сестре)  распо- 
ложено къ  чтенно  и  вмести  съ  ними  читывалъ  избранныя  сочине- 
Н1я.  Но  этого  было  недостаточно  для  маленькаго  Пушкина;  онъ 
проводилъ  безсонныя  ночи,  тайкомъ  забирался  въ  кабинетъ  отца 
и  безъ  разбора  пожиралъ  всв  книги,  попадавнпяся  ему  подъ  руку. 
Обыкновенный  читатель,  привыкппй  все  мирить  на  рутинную  мйрку, 
пожалуй  ужаснется  при  зрйлищ-Ь  такого  опаснаго  чтешя;  но  вотъ 
что  говоритъ  бмграфъ  (Анненковъ):  „подобное  чтете  имйло  важ- 
ное значете  для  развитая  Пушкина.  Оно  оплодотворило  зародыши 
раннихъ  и  пламепныхъ  страстей,  существовавппе  въ  крови  и  въ 
природе  молодого  человека,  раздвинуло  его  понятая  и  представлетя 
далеко  за  границу  возраста,  который  онъ  переживалъ,  снабдило 
его  тайными  целями  и  воззрйтями,  которыхъ  никто  въ  немъ  не 
предполагалъ,  и  наконецъ,  чтб  всего  важнее — мало-по-малу  воспи- 
тало въ  немъ  великое  самоуважете,  не  допускающее  власти  надъ 
собой  и  не  признающее  ея  законности  ни  въ  какомъ  вид-Ь,  ни  подъ 
какимъ  предлогомъ".  По  поводу  того  л;е  чтетя  другой  бюграфъ 
Пушкина,  Стоюнинъ,  говоритъ:  „преждевременное  чтете  такихъ 
книгъ,  которыя  пишутся  вовсе  не  для  д-втей,  вызываетъ  безъ 
нужды  раннее  духовное  развитае,  ослабляетъ  обыкновенныя  умствен- 
ныя  силы  вм-встъ'  съ  физическими,  см'Ьшиваетъ  понятая  при  недо- 
статки ясныхъ  представленш  и  производитъ  хилые  организмы;  въ 
Пушкине  же  оно  только  разбудило  его  сильный  природный  умъ  и 
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нисколько  не  ослабило  его  фнзическихъ  силъ".  Приводя  эту  ци- 
тату, я  долженъ  оговориться  передъ  читателемъ,  что  первая  ея 
половина  есть  наглядный  образчикъ  т-вхъ  мнънш,  высказанныхъ 
а  рпоп,  о  которыхъ  я  пожиналъ  ранъе.  На  чемъ  основано  это 
мнйше,  гдъ  факты,  какъ  узнать,  обыкновенный  или  необыкно- 
венный умъ  у  ребенка,  будетъ  ли  для  него  благотворно  подобное 
чтеше  или  нвтъ?  Вотъ  рядъ  вопросовъ,  которые  разрушаютъ  это 
рутинное  мнгвше.  В'Ьдь  и  Пушкинъ  не  предв'Ьщалъ  ничего  особен- 
наго  до  этого  чтошя,  да  и  поел*  него  родители,  по  словамъ  Аннен- 
кова, пришли  къ  заключешю  о  несчастной  извращенной  природ* 
мальчика.  Мы,  напротивъ,  изъ  этого  примера,  какъ  и  изъ  мно- 
гихъ  другихъ,  можемъ  видеть,  что  чтеше  становится  какъ  бы  бу- 
дильникомъ  спавшихъ  способностей.  Это  распространенное  рутинное 
мнъше  о  вред*  ранняго  чтешя  такъ  сильно,  что  даже  хороппе  роди- 
тели и  т*  приходятъ  отъ  него  въ  ужасъ.  Такъ  добрая  мать  Марш- 
Лины  Ивенсъ  (Джоржъ  Элютъ)  огорчалась  но  только  ея  вспышками 
и  странностями,  которыхъ  у  нея  было  довольно,  но  также  и  ея  при- 
вычкою ходить  в-вчио  съ  книжкою  въ  рукахъ  и  читать  даже  въ 
постели,    при  свъ'Чк'Б. 

Предложенные  внимашю  читателя  факты  таковы,  что  могутъ 
заставить  серьезно  задуматься.  Глядя,  какъ  ребенокъ  увлекается 
чтешемъ,  мы  всегда  думаемъ,  что  такое  увлечете  не  жожетъ  кон- 
читься добромъ:  ребенокъ  не  учится,  не  во-время  ложится  спать, 
становится  какимъ-то  полгЬшаннымъ.  Мы  принимаемъ  м'Ьры:  отби- 
раемъ  книги,  уничтожаемъ  ихъ,  наказываемъ  виновника;  но  изъ 
этого  выходитъ  только  то,  что  страсть  къ  чтешю  разрастается  и 
принимаетъ  обостренный  характеръ:  ребенокъ  обманываетъ  васъ  и 
читаетъ  тайно.  Исходъ  одинъ:  мы  должны  помириться  съ  этою 
страстью,  такъ  какъ  она  выходитъ  изъ  действительно  существующей 
духовной  потребности. 
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III. 


Потребность  эта  обусловливается,  въ  разные  перщы  и  у  раз- 
ныхъ  детей,  тремя  главными  причинами. 

1.  Раннш  возраетъ  ребенка  повторяетъ  известную  культурную 
етадш  въ  развитш  человечества,  когда  весь  м1ръ  былъ  проник- 
нутъ  духовнымъ  началомъ,  когда  каждое  дерево,  камень,  река, 
л-есъ  и  пр.  были  оживлены  обитающимъ  ихъ  духомъ  и  всякое 
инертное  движете  ихъ  было  сознательнымъ.  Это  было  время,  когда 
всв  животныя  были  родственны  человечеству,  одинаково  съ  нимъ 
думали,  имели  одинаковый  съ  нимъ  страсти,  руководились  въ 
своихъ  поступкахъ  одинаковыми  побуждениями.  Тэйлоръ  называетъ 
такой  взглядъ  на  природу  анимизмомъ.  Для  ребенка  въ  ранте 
годы  живъ  весь  м1ръ;  для  этого  стоитъ  только  посмотреть,  ка,къ 
онъ  играетъ  въ  куклы.  Такая  степень  развитая,  а  не  воображеше, 
какъ  мнойе  думаютъ,  вызываетъ  въ  д^тяхъ  стремлеше  къ  фан- 
тастическому, именно  къ  лору  сказокъ  и  басенъ,  въ  которыхъ 
отразился  анимистически!  взглядъ  первобытна  го  человека  на  при- 
роду и  животныхъ;  воображеше  въ  этомъ  случае  играетъ  только 
воспринимающую  роль  *). 

Насколько  дети  могутъ  увлекаться  сказками,  показываетъ  при- 
меръ  Авроры  Дюдеванъ;  другой  наиболее  резкш  примеръ  пред- 
ставляетъ  Гете.  Умная,  добрая  и  снисходительная  мать  Гете,  гово- 
ритъ  Льюисъ,  имела  способность  разсказывать  сказки,  которыми  она 
не  только  забавляла  сына,  но  и  сама  забавлялась.  „Я  никогда", 
говорить  она,  „не  уставала  разсказывать,  а  онъ  не  уставалъ  слу- 
шать. Воздухъ,  огонь,  землю,  воду  я  представляла  въ  виде  прин- 
цессъ,  всемъ  явлешямъ  стихШ  придавала  сказочный  смыслъ  и  не 
редко  сама  верила  своюгъ  вымысламъ.  Разсказывая  о  путяхъ,  ве- 
дущихъ  отъ  одной  звезды  къ  другой,  о  нашемъ  будущемъ  пере- 
селенш   на   звезды,    о   великихъ   гешяхъ,    съ  которыми   мы  тамъ 


*)  См.  въ  этой  книг*:  «Сказки,  какъ  матерталъ  для  дътскаго  чтешя». 
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встретимся,  я  ждала  съ  неменыпимъ  нетеривтемъ  часа  разсказа, 
ч4мъ  и  сами  дети;  я  не  меньше  ихъ  интересовалась  знать  даль- 
нейшей ходъ  моей  импровизацш,  и  всякое  приглашете,  преры- 
вавшее наши  вечершя  беседы,  было  для  меня  крайне  неприятно. 
Когда  я  разсказывала,  Вольфгангъ  *)  уставлялъ  на  меня  свои 
черные  глаза,  и  если  судьба  кого-либо  изъ  его  любимцевъ  не  со- 
ответствовала его  ожидашямъ,  онъ  былъ  недоволенъ:  жилы  напря- 
гались у  него  на  вискахъ,  и  онъ  глота дъ  слезы.  Часто  прерывалъ 
онъ  мои  разсказы  возгласами  въ  роде  следующего:  „но,  маменька, 
видь  принцесса  не  выйдетъ  замужъ  за  сквернаго  портного,  если 
онъ  даже  и  убьетъ  великана?"  Когда  по  случаю  поздняго  часа 
я  откладывала  окончаше  разсказа  до  слйдующаго  вечера,  то  была 
уверена,  что  въ  этотъ  промежутокъ  оиъ  станетъ  делать  разныя 
предположена  о  томъ,  что  будетъ  далее,  и  это  сильно  подстре- 
кало деятельность  моей  фантазш, — и  если  продолжеие  разсказа 
соответствовало  его  предположетямъ,  онъ  весь  вспыхивалъ,  и  по 
одежде  видно  было,  какъ  сильно  билось  въ  это  время  его  сердце". 
Подобный  же  примеръ,  если  еще  не  более  сильный,  увлечешя 
сказками  представляетъ  С.  Аксаковъ,  зачитывавшийся  Шехераза- 
дою  (до  8  летъ)  и  потомъ  заслушивавшшея  народными  сказками 
ключницы  Пелагеи.  Такимъ  образомъ  стремлеше  къ  сказкамъ  въ 
детяхъ  законно,  и  наше  дело  только  постараться  сократить  этотъ 
перюдъ  развитая,  возбудивъ  въ  ребенке  стремлете  къ  положитель- 
ному знание,  темъ  более,  что  самый  интересъ  къ  сказкамъ  есть 
д'Ьтшй  запросъ  на  все,  что  пхъ  окружаетъ. 

2.  Дети  очень  скоро  обнаруживают  любознательность,  имъ 
хочется  знать  обо  всемъ,  мы  только  и  слышимъ  ихъ  безконечные 
вопросы:  это  что,  какъ  это  делается,  изъ  чегб,  откуда  берется, 
где  живетъ,  растетъ  и  т.  п.?  Тутъ  богатая  работа  детскому  во- 
ображенш:  оно  охватываетъ  весь  М1ръ,  переноситъ  его  въ  тесную 
комнатку,  окружаетъ  ребенка  образами  невиданныхъ  предметовъ, 
рисуетъ  пхъ  такъ  живо,  что  они  представляются  какъ  въ  галлю- 


Гете. 
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цинацш.  Передъ  глазами  ребенка  проходятъ  отдаленный  страны, 
народы,  животныя,  растетя,  чудесные  ландшафты.  Ребенокъ  увле- 
кается путешееипяэш,  сочинет'ями  классическихъ  писателей,  есте- 
ственною исторгею,  Робинзономъ  Крузе  и  т.  п.  Онъ  иногда  сидитъ 
за  ними  тайкомъ  ц^льтя  ночи,  при  свътъ  украденнаго  огарка, — 
и  вмъстъ  съ  листами  книги,  которые  онъ  переворачиваетъ,  дви- 
жется передъ  его  глазами  безконечная  панорама  въ  такихъ  жи- 
г.ыхъ  краскахъ,  что  намъ  трудно  представить,  потому  что  мы  уже 
пережили  этотъ  перщъ  жадной  пытливости, 

Такъ  напримъръ  одинъ  изъ  популярнъйшпхъ  нъмецкихъ  по- 
этовъ,  Фрейлтратъ,  въ  дътствъ  учился  легко  и  вообще  отли- 
чался хорошими  способностями,  чтеше  же  составляло  для  него  на- 
сущную потребность.  Особенно  увлекался  онъ  путешествиями  и  под  - 
часъ  просиживалъ  цълыя  ночи  надъ  приключен] ями  знаменитыхъ 
путешественниковъ,  уносясь  воображетемъ  въ  невъдомыя  страны  и 
мысленно  раздъляя  ихъ  опасности  и  славу.  Онъ  усердно  занимался 
также  и  естественною  истор1ею,  въ  особенности  зоолопею.  Это  на- 
правлете  его  ума,  рано  обогативъ  его  основательными  знаньями, 
дало  ему  случай  воспользоваться  ими  впосл'вдствш,  когда  онъ  по- 
черпалъ  въ  нихъ  темы  многихъ  прекрасныхъ  и  блещущихъ  яркими 
красками  стихотворенш.  Маленькш  Диккенсь  мелгду  другими  кни- 
гами любилъ  также  и  путешеств1я  и  любилъ  ставить  себя  на  мъ- 
сто  героевъ  читанныхъ  произведений;  видълъ  напримъръ  себя  по- 
кинутымъ  на  дикомъ  островъ,  какъ  капитанъ  NN  королевской 
британской  армш,  окруженнымъ  дикими  островитянами  и  готовымъ 
дорого  продать  свою  жизнь.  Такое  же  раннее  увлечете  пстор1ею 
и  путешествгями  замечается  и  въ  Марш-Аннгь  Лвснсъ  (Джоржъ 
Эльотъ),  и,  какъ  помнитъ  читатель,  въ  Руссо.  Раннее  увлечете 
С.  Аксакова  „Дътскимъ  Чтетемъ"  Новикова  простиралось  глав- 
нымъ  образомъ  на  научныя  статьи  этой  книги.  „Въ  дътскомъ  умт> 
моемъ",  говоритъ  Аксаковъ,  „пропзошелъ  совершенный  переворота, 
п  для  меня  открылся  новый  мз'ръ...  Я  узналъ  въ  разсуждеши  о 
громъ,  что  такое  молтя,  воздухъ,  облака;  узналъ  образоваше  дождя 
и  .происхождете    снъга.    Мноия    явлетя  въ  природъ,   на  которыя 
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я  смотрелъ  безсмысленно,  хотя  и  съ  любопытствомъ,  получили  для 
меня  смыслъ,  значеше  и  стали  еще  любопытнее.  Муравьи,  пчелы 
и  особенно  бабочки  съ  своими  превращениями  изъ  яичекъ  въ  чер- 
вячка, изъ  червячка  ьъ  хризалиду  и  наконецъ  изъ  хризалиды  въ 
красивую  бабочку — овладели  моимъ  внимашемъ  и  сочувсшемъ;  я 
получилъ  непреодолимое  желаше  все  это  наблюдать  своими  гла- 
зами". Говоря  о  своей  страсти  къ  собирашю  травъ,  червячковъ 
(т.  е.  гусеницъ  и  личинокъ),  куколокъ  и  т.  п.,  Аксаковъ  при- 
писываетъ  пробужден!  е  этой  страсти  тому  же  „Датскому  Чте- 
шю"  Новикова.  И.  Полевой,  по  его  собственнымъ  словамъ,  не 
помнилъ  себя  безграмотнымъ  и  до  10  л^тъ  прочелъ  уже  все,  что 
могъ  достать,  и  между  читанными  имъ  книгами  были  таюя: 
„Деяшя  Петра  Великаго"  и  „Дополнешя"  къ  нимъ  Голикова, 
„Всемзрный  путешествователь"  аббата  делла  Порта  (27  томовъ), 
„Путешеств1е  капитана  Кука",  „Разговоръ  о  всеобщей  исторш" 
Боссюэта,  ,,Истор1я  государства  Россшскаго"  Карамзина  и  7,Библ1я". 
И  это  чтеше  не  было  безсмысленнымъ.  Напротивъ,  по  словамъ  его 
брата  К.  Полевого,  всякая  новая  книга  возбуждала  въ  немъ  но- 
выя  впечатлешя,  а  что  поражало  его  особенно,  то  непременно 
воспламеняло  въ  немъ  и  авторское  дароваше;  такъ,  на  основанш 
прочитаннаго  или  въ  прямомъ  подражанш,  онъ  въ  эти  ранте  годы 
пишетъ:  драму  „Бракъ  царя  Алексея  Михайловича",  трагедпо 
„Бланка  Бурбонская",  интермедш  „Петръ  Великш  въ  храме  без- 
смер'ия",  ,,Путегаеств1е  по  всему  свету",  „Исторш  Петра  Вели- 
каго".  По  собственному  признанш  Гончарова,  совершенное  имъ 
кругосветное  п лаваше  было  лишь  крайнимъ  отголоскомъ  рано  про- 
будившейся въ  немъ  страсти  къ  путешесшямъ,  которыя  уже  въ 
раннемъ  детстве  занимали  его  въ  разсказахъ  крестнаго  отца — 
моряка,  а  потомъ  составляли  его  любимое  чтеше.  До  12  лгьтъ 
имъ  прочитаны  съ  жадностью,  безъ  всякаго  руководства  и  кон- 
троля, безъ  всякаго  порядка  и  последовательности,  между  прочими 
следуюнця  книги:  „Путешесшя"  Кука,  Крашенникова,  Мунго- 
Парка  и  Палласа,  историчешя  сочинешя  Карамзина,  Голикова, 
Роллена  и  Милота  и  одинъ  томикъ    „Ключа  къ  таинствамъ  при- 
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роды"  Эккартсгаузена.  Добролюбова  до  10  лътъ  прочиталъ  „Исто- 
рш"    Карамзина. 

3.  Дъти  изученной  мною  категорш  рйдко  довольны  окружаю- 
щими Въ  нихъ  живетъ  какое-то  инстинктивное  стремлеюе  къ  луч- 
шему; оно  бываетъ  и  у  всъхъ  дгЬтей  и  основывается  на  ихъ  дгЬт- 
скихъ  потреб ностяхъ:  имъ  хочется  шалить,  развиться,  а  имъ  го- 
ворятъ,  что  надо  держать  себя  прилично,  надо  учиться,  не  всегда 
говорить  то,  что  думается,  не  всегда  удовлетворять  появивнпяся 
желашя, — вступаетъ  въ  свои  права  рутина,  обычай,  т.  е.  чисто 
условное,  не  лежащее  въ  натуръ1  человека.  Противъ  этого  услов- 
наго  начинается  протестъ.  Протестъ  этотъ  у  д'Ьтей,  избранныхъ 
мною  въ  настоящемъ  изслйдовашг,  принимаетъ  болйе  острый  ха- 
рактеръ,  чтб  обусловливается  у  нихъ  прирожденными  чертами  та- 
ланта или  гешя.  Тате  Д'Ьти  часто  сравниваютъ  читанное  имя  въ 
книгахъ  съ  т4мъ,  чтб  видятъ  кругомъ  себя, — и  сравнеше  делается 
не  въ  пользу  послгвдняго. 

Характерный  примгЬръ  подобнаго  сравнеьпя  находимъ  въ  воспо- 
минашяхъ  II.  Л.  Дмитргева:  „Однажды  (когда  ему  было  лъ"гъ 
8—9),  ■вхавъ  изъ  деревни  въ  Симбирскъ,  я  сид'влъ  въ  коляски 
съ  моимъ  братомъ;  онъ  молчалъ  и  я  тоже,  окидывая  между  т'Ьмъ 
глазами  съ  объихъ  сторонъ  поля,  дубравы  и  селешя;  вдругъ  при- 
шло мнъ1  на  мысль:  отчего  я  такъ  долго  молчу  и  ни  о  чемъ  не 
разсуждаю?  Помню  изъ  книгъ,  что  молодой  маркизъ  дорбгою  раз- 
суждалъ  въ  коляски  съ  своимъ  наставникомъ,  баронъ  Пельницъ — 
съ  своимъ  сыномъ  и  „Донъ  Фигсорозо,  или  уединенный  гишпа- 
нецъ" — также  съ  своими  дътьми  *):  отчего  же  никаюе  предметы, 
никакой  случай  не  возбуждаютъ  во  мив  размышленш?  Конечно  отъ 
того,  думалъ  я,  что  они  были  умнъе.  При  этомъ  замйчаши  мнв 
стало  грустно".  С.  Аксаковъ  говоритъ  объ  этомъ  также  опреде- 
ленно: „Во  все  время  моего  детства  и  въ  первые  годы  отрочества 
заметно  было  во  мнъ  странное  свойство:  я  не  дружился  съ  своими 
сверстниками   и   тяготился  ихъ   присутшпемъ...    Это  происходило, 


*)  Зд1зсъ  Дмитр1евъ  вспошшаетъ  героевъ  читанеыхъ  имъ  роыановъ. 
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вероятно,  отъ  долговременной  болезни...  еще  более  оно  происхо- 
дило отъ  постояннаго,  часто  исключительная  сообщества  матери  и 
поетояннаго  чтетя  книгъ.  Голова  моя  была  старше  моихъ  л'втъ,  и 
общество  одшшбтнихъ  со  мною  детей  не  удовлетворяло  меня".  И 
въ  другомъ  месте:  „Чтете  книгъ,  разговоры  съ  матерью  о  пред- 
метахъ  не  детскихъ,  ея  доверенность  ко  мне,  ея  слова,  питавния 
мое  самолюб1е:  ты  уже  не  маленькш,  ты  все  понимаешь;  какъ  ты 
объ  этомъ  думаешь,  другъ  мой?  и  т.  п.  выражешя,  которыми  мать 
въ  порывахъ  нежности  уравнивала  наши  возрасты,  обманывая  са- 
мое себя ---эти  слова  возгордили  меня,  и  я  начиналъ  свысока  по- 
сматривать на  окружающихъ  меня  людей*.  Т.  Пассекъ  пишетъ 
про  себя  лить  въ  14 — 15:  „Первый  разъ  въ  жизни  я  всматри- 
валась и  вдумывалась  въ  окружающш  меня  впръ.  Считая  меня  по- 
луребенкомъ,  при  мне,  не  стесняясь,  толковали  о  семейныхъ  и  по- 
стороннихъ  дълахъ  и  отношешяхъ.  Все,  чтб  прежде  скользило  по- 
мимо, стало  меня  останавливать  и  подвергаться  анализу.  Я  сле- 
дила за  каждымъ  словомъ,  за  каждымъ  поступкомъ  окружавшихъ 
меня  людей  и,  замечая  разладъ  сказанная  въ  книгахъ  съ  жизнью — 
приходила  въ  недоуменье.  Неужели  книги  одно,  а  жизнь  другое, 
думала  я,  или  это  только  здесь?"  Такое  протестующее  отношете 
къ  воспитывающей  среди  можетъ  обостряться  очень  сильно,  какъ 
у  Р/ьшетникова,  у  которая  природная  даровитость  пошла  на  при- 
думываше  различныхъ  пакостей,  которыми  онъ  мстилъ  обидчикамъ, 
такъ  что,  по  словамъ  Г.  Успенская,  сделался  истиннымъ  боже- 
скимъ  наказашемъ  целому  двору.  „Меня  отдерутъ",  говоритъ  самъ 
Ръчпетниковъ,  „я  сяду  куда-нибудь  въ  уголъ  и  думаю:  чтб  бы 
мни  еще  такое  сделать,  да  такъ,  чтобы  никто  не  узналъ?"  По- 
добный же  прим^ръ  ожесточешя  представляютъ  факты  бзограф1и 
Гофмана,  некогда  знаменитая  автора  фантастическихъ  повестей. 
О  такомъ,  въ  томъ  или  другомъ  виде,  протестующемъ  отношенш 
къ  воспитывающей  среде  стоитъ  сказать  подробнее. 
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Жизнь  этой  среды  проход итъ  или  въ  полнМшей  праздности — 
въ  высшихъ  слояхъ,  какъ  было  у  Пушкина  или  у  Ж.  Толстою, 
или  въ  вечной  борьб*  изъ-за  куска  хлеба  — ■  въ  низшихъ,  какъ 
это  видимъ  у  Ргьшётникова  или  Андерсена  (беру  более  р'вз- 
ше  примеры).  Есть  ли  тутъ  нравственная  возможность  съ  одной 
стороны  или  достаточное  время  съ  другой,  чтобы  подумать  о  т-вхъ 
предметахъ,  которые  выше  эгопстическихъ  интересовъ  среды?  Но 
вотъ  рождается  дитя  съ  печатью  таланта  или  тетя.  Все  его  чув- 
ства иначе  воспринимают  впечатл'Ьтя  отъ  всего  окружающаго;  въ 
немъ  лежатъ,  уже  съ  рождешемъ,  зародыши  лучшаго  существова- 
ли, обусловленные  его  счастливою  организацией),  хотя  онъ  можетъ 
быть  физически  и  слабъ.  Въ  такомъ  ребенке  очень  рано  пробуж- 
даются катя-то  неясныя  стремления,  но  окружаюпце  не  понимаютъ 
ихъ,  нигде  не  находитъ  онъ  имъ  отзыва;  напротивъ,  его  сдавли- 
ваютъ  въ  железныхъ  тискахъ  ограниченность  и  пошлость  и  сдав- 
ливаютъ,  любя  его,  не  желая  ему  худшей  участи, — таковы  факты 
бюграфш  Кольцова,  Никитина,  Ртшетникова  и  Андерсена. 
Напр.  мать  Андерсена,  видя,  какъ  ея  сынъ  искусно  шьетъ  платья 
для  марюнетокъ  своего  кукольнаго  театра,  на  которомъ  онъ  ра- 
зыгрывалъ  уже  пьесы  Гольберга  и  Шекспира,  убедилась,  что  онъ 
рожденъ  быть  портнымъ.  Когда  Никитинъ,  уже  юноша,  кончивъ 
курсъ  семинарш,  хот'влъ  съ  соглас1я  отца  отправиться  въ  универ- 
ситетъ,  то  мать  этому  решительно  воспротивилась  и  на  кол'вняхъ 
умолила  мужа  не  отправлять  сына  въ  чужой  городъ,  убеждая  по- 
скорее женить  его  и  посадить  въ  лавку. 

Талантъ  или  генш  пробуетъ  бороться, — неравная  борьба!  Не- 
ясныя ему  самому  стремления  или  заглушаются,  или  коверкаются, 
или  находятъ  себе  не  полный  исходъ.  Но  тутъ  является  книга 
и  говоритъ  своимъ,  часто  звучнымъ,  пр1ятнымъ  по  внешности, 
ласкающимъ  ухо  языкомъ  о  другой  жизни,  такъ  не  похожей  на 
окружаюнцй  мтръ  невысокихъ  стремленш.  Теперь    уже  не   страшно 
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за  человека:  подъ  гнетомъ  онъ  можетъ    поднимать    голову  и  если 
не  противиться  активно,  то  молчать,  между  темъ  какъ  въ  голове 
зреютъ  мысли,  побуждешя,  планы,    идупце    въ    разрезъ    съ  узко- 
эгоистическими  стремлешями  окружающаго.    Насмешки  и  оскорбле- 
Н1Я   выкупаются   утъчнешемъ,    которое    даетъ    книга  же,  рисующая 
положеше,  подобное   его   положенш,    ничуть  не  въ  унизительномъ 
видв,  но  покрывая    его    ореоломъ    славы.    А   как1я  ядовитая  на- 
смешки, кагая  грубыя  оскорблешя!  Вотъ  вамъ    юноша,    воспитан- 
ный на  сочинешяхъ  Бгвлинскаго,  Пушкина,  Лермонтова  и  др.,   съ 
душою    необыкновенно    чуткою     и    воепршмчивою,    самыя    чиетыя 
мечты  котораго    убиты   обидною    тупостью    самыхъ    близкихъ    ему 
людей;  вотъ  онъ,  спасая  разоренаго  и  спившагося    отца,  выходитъ 
передъ  большими  праздниками    на    площадь    торговать    восковыми 
свечами,  а  окружающая  толпа    самодовольныхъ  торгашей  гогочетъ: 
„а!  посмотрите:    вонъ    ученый    идетъ!    Бонъ    студентъ    сидитъ  за 
столикомъ,    его    благород1е,    еловно    нашъ    братъ    мужикъ!"     Бы 
узнаёте  Никитина?  Потомъ  онъ    вынужденъ    сделаться    дворни- 
комъ  на  собственномъ    постояломъ    дворе  и  усшвваетъ    заслужить 
расположеше  извозчиковъ, — но  чего  это  ему  стоило?    „Сердце  мое 
обливалось  кровью  отъ  грязныхъ    сценъ",  пишетъ    онъ    самъ   объ 
этомъ  времени,    „но    съ    помощью    доброй    воли   я  не  развратилъ 
своей  души.  Найдя  свободную  минуту,  я  уходилъ  въ  какой-нибудь 
отдаленный  уголокъ  моего  дома.  Тамъ  я  знакомился  съ  темъ,  чтб 
составляетъ  гордость  человечества,  тамъ  я  слагалъ  скромный  етихъ, 
просившшся  у  меня  изъ  сердца."  А  вотъ  вамъ  маленькш  Андер- 
сенъ.  Онъ  медленно  идетъ  по  улице    съ    мечтательно    полузакры- 
тыми глазами;  голова  его  полна  образами   шекспировгкихъ    драмъ 
и  своихъ,  до  времени  еще  нелгвпыхъ  произведены.    Вдругъ  изъ-за 
угла  выскакиваетъ  толпа  ребятишекъ  и  насмешливо    кричитъ  ему 
вследъ:    „сочинитель,    сочинитель    комедш!"  А  онъ    бежитъ    отъ 
нпхъ,  прячется  въ  укромный  уголокъ  и...  плачетъ.    Но,  несмотря 
на  все  эти  огорчетя,  что-то  живетъ    въ    немъ,    что-то    толкаетъ 
его  все    впередъ    и   впередъ;    онъ    сравниваетъ    свою    судьбу    съ 
судьбою  великихъ  людей  въ  прочитанныхъ  имъ  книгахъ  и  прихо- 
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дитъ  къ  тому  заключенно,  что  сначала  надо  испытать  много 
непргятнаго — и  тогда  человпкъ  щпобрттаетъ  славу.  Имъ 
овладеваетъ,  по  его  словамъ,  какое-то  необъяснимое  влечете;  онъ 
плачетъ,  мучитъ  мать  неотступными  просьбами  отпустить  его  въ 
Копенгагену  и  когда  мать  спрашиваетъ,  чтб  же  онъ  тамъ  будетъ 
делать? — онъ  отв'Ьчаетъ:  „я  хочу  прославиться!"  и  разсказываетъ 
матери  все  читанное  имъ  о  великихъ  людяхъ. 

Иногда  руководители  сами  одобряготъ  или  даже  пробуждаютъ 
въ  ребенке  любовь  къ  книги,  но  не  настолько  развиты,'  чтобы 
расценить  все  поеледсшя  такого  пробуждешя,  какъ  было  у 
И.  Полевого,  Пугикина,  Никитина,  Добролюбова;  и  въ  этомъ 
случай  книга  идетъ  впереди  ихъ,  развивая  ихъ  начальную  де- 
ятельность, давая  силы  пробужденному  сознашю  идти  далее  по 
дороге,  по  которой  не  могутъ  уже  следовать  начальные  руко- 
водители. 

А  школа?  Собранные  мною  примеры  подтверждают  еще  разъ 
тотъ  печальный  фактъ,  что  она  въ  большинстве  случаевъ  для 
натуръ,  слулсащихъ  предметомъ  моего  изслгвдоватя,  играетъ  ту  же 
тормозащую  роль.  Все  эти  геши  и  таланты  развиваются  не  только 
помимо,  но  даже  вопреки  вл1янш  школы,  и  все  свои  молодыя 
силы  тратятъ  на  олсесточенный  протестъ  противъ  этого  влшпя; 
бываетъ  и  такъ,  что,  наружно  выполняя  вей  услов1я  для  хоро- 
шаго  ученика,  они  совершенно  чуж!е  школе  вевмъ  своимъ  суще- 
ствомъ;  какъ  дома,  такъ  и  въ  школе,  съ  раннихъ  летъ  и  до 
юности,  они  считаются  или  тупыми,  или  лентяями,  или  негодяя- 
ми,—  и  только,  когда  ихъ  имена  покроются  славою,  мы  начинаемъ 
копаться  въ  своей  памяти,  выводимъ  на  светъ  воспоминашя  о 
шалостяхъ,  дерзостяхъ,  лености  гешя  или  таланта  и...  умиляемся, 
но  все-таки  ничему  не  научаемся.  Мнопе  ли  получили  въ  школе, 
въ  самомъ  ея  строе,  а  не  случайно,  одобрение  своимъ  индивиду- 
альнымъ  стремлешямъ,  въ  настоящемъ  случае  литературными 
Этихъ  именъ  очень  немного:  Еарамзинъ — въ  панешне  профессора 
Шадена,  Батюгиковъ — т>ъ  паняоне  Жакинб,  Гончаровъ — въ 
панеюне     одного     священника,    Лермонтовъ    и    ЖуковскЫ — въ 
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благородномъ  университетскомъ  панмошв  въ  Москве,  изъ  сгинь 
котораго  вышли  также  и  некоторые  друие  наши  литературные  и 
общественные  деятели,— вотъ  почти  и  все. 

Подобные  факты  невольно  заставляютъ  думать:  да  стоить  ли 
нашихъ  уеилгй,  нашихъ  денегъ  нивеллировка  разнородныхъ  лич- 
ностей, къ  чему  и  сводится  вся  школьная  задача,  —  когда  эта 
нивеллировка  для  многихъ  источникъ  такого  горя,  столькихъ  слезъ 
и  напраснаго  озлоблешя;  когда  лучппе  люди  проходятъ  внгв  вл1я- 
шя  школы  и  даже  считаютъ  это  своимъ  счаст1емъ.  Изучеше  по- 
добныхъ  фактовъ  приводить  къ  тому,  что  задача  школы  не  въ 
нивеллировкв,  а  въ  развитш  индивидуальности,  не  въ  дресси- 
ровке, а  въ  пробуждеши  духа  и  ого  сокровеннМшихъ  проянлеши. 

Т. 

Возвращаясь  къ  чисто  практическимъ  вопросамъ,  что  читаютъ 
и  какъ  читаютъ  д'Ьти,  я  разберу  ихъ  въ  связи  съ  мненьями  Бй- 
линскаго  о  датской  литератур*  *). 

1.  Вооружаясь  противъ  страсти  къ  чтенпо  въ  д^тяхт^,  осо- 
бенно въ  ранте  годы,  Бъчшнскш  разсуждалъ  а  рпоп.  Онъ  ду- 
малъ,  что  такая  страсть  нарушить  равновъ'ие  духовныхъ  силъ, 
помъ'шаетъ  ихъ  правильному  развитш;  ученье — вотъ  его  противо- 
вгвсъ  этому  стремление,  его  лекарство  отъ  болъ-зни.  Но,  говоря 
это,  онъ  забынаетъ  индивидуальный  стремления,  въ  настоящемъ 
случае  литературныя;  который  не  могутъ  быть  удовлетворены 
однимъ  научнымъ  знашемъ — не  только  въ  дйтше  годы,  но  и 
позже.  Мноие  писатели,  изъ  которыхъ  некоторые  составили  эпоху 
въ  умственной  жизни  своего  общества,  можно  см'Ьло  сказать,  полу- 
чили только  литературное  образование,  хотя  и  были  въ  школахъ, 
таковы:  Жуковскгй,  Дельвигъ,  Пушкинъ,  Гоголь,  Б?ьлиншй, 
Лермонтовъ,    Никитинъ,    Помяловскгй,    Андерсенъ;    а  н'вкото- 


*)  См.  составленный  мною  «Сводъ  мн'Ьпо  Бтапнскаго  о  датской  лите- 
ратуре» («Педагогическш  Лпстокъ»  1884  г.  №№  1  п  2,  и  въ  отдвльномъ 
изданш  того  же  года). 
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рые  и  вовсе  не  подучили  никакого  систематическая  ооразованш 
и  своему  развито  обязаны  единственно  книгамъ,  таковы:  Крыловъ, 
Н.  Полевой,  Кольцовъ,  Руссо,  Диккенсъ.  Проповедуя  система- 
тическое образование,  какъ  противовесъ  увлеченно  литературою, 
Бълинсщй  забываетъ  еще  и  другое  обстоятельство,  что  школа, 
какъ  въ  его,  такъ  и  въ  наше  время,  по  самой  своей  основной 
идей  способна  только  вооружить  противъ  себя  талантливую  ила 
гешальную  натуру,  и  если  и  годна,  то  разве  только  для  натуръ 
ординарныхъ.  Какъ  глубоко  справедливы  следующая  слова  самыхъ 
разнородныхъ  по  характеру,  образованно  и  стремлешямъ  писате- 
лей. „Воспиташемъ  нашимъ  дать  ребенку  все  тб,  чтб  мы  жела- 
емъ  дать,  я  считаю  однимъ  самообольщешемъ...  Я  не  жалею,  что 
жилъ  ребенкомъ  въ  то  время,  когда  еще  неизвестны  были  Фребс- 
левы  сады"  (Пироговъ).  „Можетъ  быть,  еще  лучше,  что  Пуш- 
кинъ  не  попалъ  въ  руки  ученаго  педагога,  который  бы  вздумалъ 
его  воспитать  по  какой-либо  односторонней  теорш"  (Стоюнинъ). 
„Чтеше  скорее  вс^хъ  уроковъ  развило  въ  Герцене  врожденную 
способность  къ  языкамъ  и  познакомило  его  съ  общимъ  образова- 
н1емъ  своего  века"  (Т.  Пассекъ).  „Можно  ирмбретать  знан]'о 
иными  путями,  кроме  обычнаго  хождения  въ  школу  съ  малолет- 
ства" (Андерсенъ).  А.  Гумбольдтъ  говорить  про  себя:  „мне 
было  18  лгЬтъ,  и  я  ничего  не  зналъ.  Мои  учителя  тоже  не  ожи- 
дали, чтобы  изъ  меня  было  что-нибудь  путное, — и  это  хорошо 
вышло.  Попади  я  подъ  режимъ  теперешняго  образовашя,  я  бы  погибъ 
телесно  и  душевно."  И  что  же  .пробудило  его  спящш  умъ? — чте- 
те  „Робинзона  Крузо"... 

Я  такъ  много  говорю  о  страсти  къ  чтенш  въ  дътяхъ,  о 
важности  литературнаго  образовашя,  которое  не  можетъ  замениться 
систематическимъ  школьнымъ  при  настоящихъ  ушшяхъ, — потому, 
что  относительно  этого  въ  вопросе  о  детскомъ  чтенш  существуетъ 
наиболее  предразсудковъ,  которые  овладеваютъ  и  светлыми  умами, 
каковъ  напримеръ  Белинскш.  Школа  только  тогда  будетъ  при- 
носить несомненную  пользу,  когда  она  поставить  своимъ  девизомъ  не 
только  знате,  но  и  индивидуальность.' 
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2.  Полное  отрицате  сказокъ  Б'влинскимъ  объясняется  у  него 
тгвмъ  же  страстнымъ  стремлетемъ  вести  ребенка  къ  знанш,  и  въ 
этомъ  съ  нимъ  отчасти  можно  согласиться,  т'бмъ  бол^е,  что,  по- 
видимому,  мношя  д'вти  минуготъ  ихъ  счастливо,  какъ  напримъ1ръ 
Руссо,  Л.  Полевой,  Л.  Тургенева,  Добролюбова,  Д.  Писа- 
ревъ.  Приписывать  же  еказкамъ  то  развращающее  духовное  в.ш- 
шв,  какъ  дтшетъ  Б^линскш,  не  имъетъ  достаточныхъ  основанш; 
это  становится  ясно,  когда  просматриваешь  бюграфш  Гете,  Ав- 
роры Дюдеванъ,  Андерсена,  Диккенса,  С.  Аксакова,  Луга- 
кина,  Гоголя,  Пироюва,  Т.  Пассекъ.  Но  вполне  нужно  согла- 
ситься съ  нюгъ  вт.  ръчнительномъ  исключены  гвхъ  сказокъ,  въ 
которыхъ  сохраняются  давно  уже  отживппя  всякш  смыслъ  г/вро- 
вашя  въ  чертей,  домовыхъ,  в'вдьмъ,  колдуновъ,  мертвецовъ  и  т.  п., 
если  только  подобный  сказки  не  носятъ  юмористическаго  харак- 
тера. Исключить  эти  сказки  необходимо  потому,  что  впечатлите, 
производимое  ими,  носитъ  угиетающш  характеръ  и  сохраняется 
иногда  на  всю  жизнь.  Такъ  С.  Аксаковъ,  съ  любовью  вспоми- 
нающш  о  чтенш  имъ  сказокъ  Шехеразады  и  о  сказкахъ  ключ- 
ницы Палагеи,  въ  то  же  время  говорить,  что  первыя  ощущетя 
страха  поселили  въ  немъ  разсказы  няньки  о  буки,  домовыхъ  и 
мертвецахъ,  такъ  что  онъ  сталь  бояться  ночной  темноты.  Фон- 
визит  говоритъ:  „  прйзжавппй  изъ  Дмитриевской  нашей  деревни 
мужикъ,  бедоръ  Суратовъ,  сказывалъ  намъ  сказки  и  такъ  на- 
етращалъ  меня  мертвецами  и  темнотою,  что  я  до  сихъ  поръ  не- 
охотно одинъ  остаюсь  въ  потемкахъ."  Прим'връ  такого  же  вл!ятя 
дътскихъ  страховъ  на  всю  жизнь  представляетъ  и  Шарлотта 
Бронте  (Еорреръ-Белль).  Въ  этомъ  случай  пасуетъ  все  получен- 
ное образовате. 

3.  Полагая  начало  обучетя  чтетю  и  вообще  учешю  не  ран'ве 
7  л^тъ,  Б^линшй  разсуждаетъ  опять  а  рпоп.  Изъ  изученныхъ 
мною  фактовъ  видно,  что  дгвти  очень  часто  даже  не  поинятъ,  какимъ 
образомъ  они  научились  читать,  и  иногда  начинаютъ  помнить  себя 
уже  сидящими  за  книжкою,  —  таковы:  Фонвизинъ,  С.  Акса- 
ковъ, Л.  Долевой,  Т.  Пассекъ,  Руссо',  обучете  чтетю  на  4-мъ 
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году  не  редкость:  Державши,  Фонвизинъ,  Лессытъ,  Вольтера, 
Дюдеванъ.  Следовательно,  какъ  бы  это  рано  ни  было,  можно 
начинать  учить  ребенка  чтетю,  если  только  съ  его  стороны  не 
будетъ  препятствш,  такъ  какъ  нъкоторымъ  грамота  дается  съ  тру- 
домъ  (Жуковскш);  но  тутъ  многое,  очевидно,  зависитъ  отъ  спо- 
соба обучетя.  Приговоръ  фактовъ  освящается  и  приговоромъ  пе- 
дагога: „раннее  обучеше  грамот*  я  считаю  необходимымъ  д-вломъ 
для  культурнаго  общества"   (Пироговъ). 

4.  Указаше  Бълинскаго  на  книги,  представляющая  иъчто  въ 
родъ  естественно-историческихъ  атласовъ,  съ  преобладающею  ролью 
картинокъ;  на  путешеств1я,  описатя  земель  и  народовъ;  на  псто- 
рио  и  бкзграфш;  на  классичесюя  сочинетя,  каковы  Корнелш  Не- 
потъ,  Саллюстш,  Плутархъ;  на  басни,  Робинзона,  Одиссею,  Шаду 
и  т.  п., — какъ  на  первыя  дътшя  книги, — это  указате  имъетъ 
за  себя  много  подтверждешй  въ  разбираемыхъ  фактахъ,  какъ  мы 
уже  вид-вли  на  примърахъ  С.  Аксакова,  Д.  Полевою,  Пуш- 
кина, Гончарова,  Диккенса,  Фрейлтрата,  Руссо  и  др.  Ре- 
бенокъ  Гете  очень  рано  (до  9 — 10  лътъ)  прочелъ  между  про- 
чими книгами  и  татя:  „Метаморфозы"  Овидгя,  „Шаду",  „Эне- 
иду" Виргшия,  „Телемака"  Фенелона,  „Робинзона  Ерузо",  „Пу- 
тешеств1я"  Ансона  и  проч. 

5.  Мните  Бълинскаго  о  специальной  датской  литератур*, 
какъ  не  нужной  и  существоваше  которой  ничъмъ  не  оправдывается, 
опять  имъетъ  за  себя  много  фактическихъ  основашй.  Во  всемъ 
матер1алъ,  имевшемся  у  меня  при  состав  лети  этой  статьи,  я  могъ 
найти  указатя  только  на  следующая  дътшя  книги:  у  Аксакова — 
„Зеркало  добродетели",  „Датское  Чтете"  Новикова,  „Датская 
Библютека"  Кампе;  у  Бшинскаго  —  „Датское  утъчнете"  Карам- 
зина; у  Пирогова — „Зрелище  вселенной",  „Золотое  зеркало  для 
дътей",  „Дътш'й  вертоградъ",  „Дътское  Чтете"  Новикова,  „По- 
въсти"  Копебу;  у  Гончарова — „Разсказы"  Беркеня;  у  Т.  Пассекъ —  ■ 
„Золотое  зеркало",  „Дътская  Библютека"  Камне,  „Сказки  моей 
дочери"  Вульи, — вотъ  и  все.  Изъ  нихъ  серьезно  можно  говорить 
лишь  о  трехъ:    „Дътскомъ    Чтенш",    „Дътскомъ    утъшенш"  и 
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„Датской  Библкзтекъ'"  Кампе,  и  изъ  нихъ  по  сшгв  произведеннаго 
на  дътей  впечатляя  первое  м^сто  нужно  дать  „Датскому  Чтенпо". 

Я  уже  говорилъ  о  впечатавши,  произведенномъ  этою  книгою 
на  Аксакова-уебвпш,  а  вотъ  о  той  же  книге  слова  Пирогова: 
„Я  уже  сказа лъ",  пишетъ  онъ  въ  своихъ  посмертныхъ  запискахъ, 
„какъ  я  легко  и  почти  играючи  научился  читать;  посл'Ь  того 
чтете  д-втскихъ  книгъ  было  для  меня  истиннымъ  наслаждетемъ. 
Я  помню,  съ  какимъ  восторгомъ  я  ждалъ  подарка  отъ  отца 
книгою:  „Зрелище  вселенной",  „Золотое  зеркало  для  д-втей", 
„Д&гскш  вертоградъ",  „Пильпаевы  и  Эзоповы  басни ",  и  все  съ 
картинками;  читались  и  прочитывались  по  нескольку  разъ  и  все 
съ  аппетитомъ,  какъ  лакомства.  Но  всего  болйе  занимало  меня 
„ДЬтское  Чтете"  Карамзина  въ  10-ти  или  12-ти  частяхъ,— 
славная  книга,  чего  въ  ней  не  было!  и  д1алоги,  и  драмы,  и 
сказки, — прелесть!  потому  прелесть,  что  это  чтете  меня,  7-ми — 
З-мил'Ьтняго  ребенка,  прельстило  знакомствомъ  съ  „Альфонсомъ  и 
Далиндою,  или  чудесами  природы",  съ  почтенною  г-жою  Добро- 
любовою,  съ  старикомъ  Яковомъ  и  его  чернымъ  швтухомъ,  обна- 
ружившимъ  воришку  и  лгунишку  Подшивалова;  да  такъ  прель- 
стило, что  60  слишкомъ  л'Ьтъ  эти  фиктивныя  личности  не  изгла- 
дились изъ  памяти.  Я  не  помню  подробностей  разсказовъ,  но  что- 
то  общее,  чрезвычайно  пр1ятное  и  занимательное,  осталось  отъ  нихъ 
до  сихъ  поръ  въ  моемъ  воспоминанш.  Несколько  лт>тъ  позже  я 
прочелъ  „Д  онъ -Кихота"  въ  сокращенномъ  переводи  съ  француз- 
скаго;  помню  еще,  что  и  отецъ  читывалъ  его  намъ;  читалъ  по- 
томъ  также  и  неизб'вжнаго  „Робинзона"  и  „Волшебныя  сказки"; 
но  эффектъ  чтетя  всвхъ  этихъ  д'втскихъ  книгъ  не  можетъ  срав- 
ниться съ  т'вмъ,  которое  произвело  на  меня  „Датское  Чтете",  и 
подарокъ  его  намъ  отцомъ  въ  Новый  годъ  я  считаю  самымъ  луч- 
шимъ  въ  моей  жизни." 

Сказано  очень  сильно;  такъ  что,  если  бы  я  былъ  поклонни- 
комъ  специальной  датской  литературы,  я  бы  цитировалъ  это  мйсто 
въ  защиту  ея  существовали.  Но  нужно  хорошенько  узнать,  что 
же  это  такое  за    „Дътское   Чтете"?   Во-первыхъ,    издателемъ   и 
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редакторомъ  его  былъ  такой  знаменитый  ревнитель  просв'Ьщешя, 
какъ  Н.  И.  Новиковъ,  а  въ  числи  наиболее  деятельныхъ  еотруд- 
никовъ  — Н.  М,  Карамзинъ  *);  во-вторыхъ,  оно  имело  неслыхан- 
ный усп-вхъ  и  выдержало  5  изданш;  его  читали,  заметьте  это,  не 
только  дети,  но  и  взрослые,  и  на  посл'Ьднйхъ  оно  имел<<Мштчи- 
тельное  вл1яше.  Следовательно,  это  была,  собственно  говоря,  не 
датская  книга,  а  популярное  издаше,  которое  имело  въ  виду  не 
однихъ  детей,  а  всю  читающую  публику,  по  крайней  мере  такъ 
вышло.  Действительно,  просматривая  въ  первый  разъ  „Датское 
Чтеше"  при  составленш  этой  статьи,  я  не  могъ  оторваться  отъ 
него  и  просидгвлъ  за  нимъ  подъ  рядъ  несколько  часовъ,  пока  не 
просмотр'влъ  всего,  а  частью  и  перечиталъ.  Немножко  чувстви- 
тельно, немножко  реторики  въ  описашяхъ  природы,  но  въ  общемъ 
что-то  здоровое  и  обаятельное;  а  „Переписка  отца  съ  сыномъ" 
заставила  даже  невольно  усмехнуться  въ  несколышхъ  местахъ 
своимъ  неподдельнымъ  комизможъ  при  всей  серьезности  избраннаго 
предмета.  Самыя  объяснешя  въ  разговорной  форме  ведены  такъ 
умело,  что  и  ихъ  можно  читать  безъ  отвращешя.  Вообще  же  во 
всемъ  „Двтскомъ  Чтенш"  проглядываетъ  такое  серьезное  отно- 
шеше  къ  маленькому  читателю,  такой  расчетъ  на  его  умственный 
силы,  такая  высокость  целей  и  задачъ,  что  действительно  эта 
книга  представляетъ  отрадное  явлеше  въ  исторш  нашей  литера- 
туры и  не  потеряла  своего  значешя  еще  и  теперь,  еели  не  счи- 
тать научныхъ  ошибокъ,  который  проистекаютъ  отъ  условш  знашя 
того  времени.  Какъ  живуче  это  издаше,  можетъ  показать  хотя  бы 
то  обстоятельство,  что  некоторые  составители  книгъ  для  чтешя  до 
сихъ  поръ  еще  пользуются  ея  матерхаломъ,  иногда  почти  безъ 
всякаго  изменешя.  Такъ  напр.  въ  распространенной  и  наиболее 
популярной  книге  для  чтешя  Паульсона  находимъ  следуюнпя 
статьи    „ДЬтскаго  Чтешя":    „Четыре  времени    года",    „Три  золо- 


*)  О  стеиени  учатя  въ  «ДЪтск.  Чт.>  Карамзина  и  о  другнхъ  его  со- 
трудникахъ,  а  также  объ  общемъ  характер*  этого  издавая  ем.  подробности 
въ  моей  стать*  «Изъ  псторш  датской  журналистики  въ  Россш.  I.  Датское 
чтеше  дли  сердца  и  разума»  («Восппташе  и  Обучеше»  1887  г.,  №№   (•  и  5). 
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тыя  рыбки",  я Великодушная  дочь",  „О  сахари",  „Надежный 
способъ  прожить  долго,  здорово  и  весело",  „Два  работника" ,  Не- 
послушливая молодая  муха",.  „Повесть  о  старомъ  волкб",  „Луч- 
шее украшенье  матерей"  и  „Две  молодыя  яблони". 

Итакъ  имею  смелость  думать,  что  „Детское  Чтенье"  Карам- 
зина не  есть  специальная  датская  книга,  какъ*  это  обыкновенно 
понимается,  и  особенно  въ  настоящее  время,  а  издаше,  одинаково 
доступное  всъмъ  возрастамъ  и  состояшямъ.  Самая  любимая  книга 
почти  всЬхъ  детей  „Робинзонъ" — романъ,  написанный  для  взрос- 
льтхъ;  „Донъ-Еихотъ" — тоже.  Изъ  приведенныхъ  же  мною  доста- 
точно многочисленныхъ  фактовъ  видно,  что  дгвти  той  категорьи, 
которую  я  изучаю,  съ  самыхъ  раннихъ  л'Ьтъ  не  иепытываютъ 
нужды  въ  спещальной  датской  литературе  и  пользуются  литера- 
турою для  взрослыхъ. 

6.  Время  въ  12 — 14  лъ'тъ,  определенное  Велинскимъ  для 
начала  чгешя  романовъ  и  вообще  всей  литературы,  слишкомъ 
искусственно.  Время  это  можетъ  начаться  гораздо  раньше,  какъ 
это  было  у  И.  Дмитргева,  Карамзина,  С.  Аксакова,  И.  По- 
левою, Пушкина,  Гончарова,  Герцена,  Байрона,  Диккенса, 
Гете,  Руссо.  Подобное  раннее  чтете  не  только  романовъ,  но  и 
философскихъ  сочиненьй  (Пушкинъ,  Руссо),  по  собственнымъ  при- 
знаньямъ  писателей,  признаньямъ  ихъ  бьографовъ,  не  производило 
на  нихъ  дурного  вльянья,  напротивъ  облагораживало  ихъ  стремле- 
нья, давало  толчокъ  ихъ  умственному  развитью.  Приведу  несколько 
новыхъ,  бол^е  рйзкихъ  примеровъ.  „Въ  бытность  мою  еще  въ 
первомъ  пансншъ  (куда  былъ  отданъ  на  8-мъ  году)",  говоритъ 
И.  Дмитргевъ  въ  своихъ  воспоминашяхь,  „я  уже  прочиталъ 
„Тысячу  одну  ночь",  „Шутливыя  повести"  Скаррона,  „Похож- 
денья  Робинзона  Ерузо",  „Жильблаза  де-Сантилана",  „Приключе- 
нья маркиза  Г***".  Чтенье  романовъ  не  имело  вреднаго  вльянья 
на  мою  нравственность.  Смею  даже  сказать,  что  они  были  для 
меня  антиподомъ  противу  всего  низкаго  и  порочнаго.  „Похождешя 
Елевеланда",  „Приключенья  маркиза  Г***"  возвышали  мою  душу. 
Л  всегда  пленялся  добрыми  примерами  и  охотно  желалъ  имъ  еле- 
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довать".  Галаховъ  говорить  про  Карамзина:  важною  эпохою  въ 
развитш  его  чувствительности  было  чтете  романовъ.  Романы  эти 
указаны  Карамзпнымъ  въ  его  „ Рыцари  нашего  времени";  это — 
„Селимъ  и  Дамасина,  африканская  повесть" ,  „Дайра,  восточная 
повесть" ,  „Непостоянная  фортуна,  или  похождетя  Мирамонда", 
„Истор1я  лорда  К."  Въ  нихъ  при  хитро  сплетенной  фабул*  и 
фантастичности  места  и  времени  дМсшя  явлетя  жизни  окраши- 
вались сентиментализмомъ,  но  облцй  нравственный  тонъ  былъ  вы- 
сокъ.  Легко  представить,  какъ  они  действовали  на  8-мшгвтняго 
мальчика  съ  чуткою  нужною  душою!  „Во  всвхъ  романахъ  (читан- 
ныхъ  имъ)",  по  словамъ  самого  Карамзина,  „герои  и  героини, 
несмотря  на  много численныя  искушетя  рока,  остаются  доброде- 
тельными; все  злодеи  описываются  черными  красками;  первые  на- 
конецъ  торжествуютъ,  последше  наконецъ,  какъ  прахъ,  исчезаютъ. 
Въ  нужной  (его)  душ*  непримгвтнымъ  образомъ,  но  буквами  не- 
изгладимыми, начерталось  слйдспие:  итакъ  любезность  и  доброде- 
тель одно!  итакъ  зло  безобразно  и  гнусно!  итакъ]  добродетельный 
всегда  побеждаетъ,  а  злодей  гибнетъ!  Сколь  же  такое  чувство 
спасительно  въ  жизни,  какою  твердою  опорою  служить  оно  для 
доброй  нравственности — нгвтъ  нужды  доказывать."  С.  Аксаковъшъ 
до  8  летъ  прочитаны:  „Жизнь  англшскаго  философа  Клевеланда", 
„Еадмъ  и  Гармотя",  „Полидоръ,  сынъ  Кадма  и  Гармонш", 
„Нума,  или  пропв'Ьтающщ  Римъ"  (все  три  Хераскова),  „Арфак- 
садъ,  халдейская  повесть",  „Мои  безделки"  и  „Аониды"  (обе 
Карамзина),  и  частью:  „Алкшпадъ",  „Графъ  Вальмонтъ,  или  за- 
блуждешя  разсудка"  и  „Достопамятная  жизнь  Кларисы  Гарловъ". 
„Не  скоро  потомъ",  говорить  Аксаковъ  про  последтя  книги,  „уда- 
лось мне  прочесть  эти  книги  вполне,  но  отрывки  изъ  нихъ  (онъ 
читалъ  ихъ  украдкой)  такъ  глубоко  запали  въ  мою  душу,  что  я 
не  переставалъ  о  нихъ  думать  и  только  тогда  успокоился,  когда 
прочелъ".  И.  Полевой  до  10  летъ  прочелъ  романы  Ричардсона, 
Жанлисъ  и  Дюкре-Дюмениля;  Гончаровъ  до  12  летъ— произве- 
дешя  Нахимова,  Фонвизина,  Расина,  Тасса,  „Телемака"  Фене- 
лона,  романы  Радклифъ  и  пр.   Т.  Пассекъ  говорить  про  Герцена 
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въ  10  л'втъ:  „Вся  атмосфера  ихъ  дома  была  тяжела  для  энер- 
гичнаго  мальчика...  Саша  нашелъ  исходъ  своей  скуки  въ  книгахъ. 
Въ  нижнемъ  этаж*  ихъ  дома  была  сложена  библютека  изъ  книгъ, 
большею  частью  прошедшаго  столетия.  Книги  грудами  валялись  по 
полу.  Сапгв  позволили  рыться  въ  нихъ,  сколько  хотълъ,  лишь  бы 
былъ  занятъ  и  сидълъ  на  мъст'В.  Первый  прочитанный  имъ  ро- 
манъ  Долота  и  Фанфанъ"  привелъ  его  въ  восторгъ.  Съ  легкой 
руки  Лолоты  онъ  пустился  читать  безъ  отдыха,  безъ  устали  ро- 
маны, путешествия,  историю,  репертуаръ  театра  томовъ  въ  50.  Разъ 
двадцать  перечиталъ  онъ  свою  любимую  пьесу:  „Свадьба  Фигаро". 
Прочитавши  все,  чтб  находилъ  по  вкусу  въ  заброшенной  библЬ- 
текъ,  началъ  доставать  черезъ  провизора  изъ  аптеки  французсше 
романы  — и,  читая  ихъ,  последовательно  переселялся  въ  различныхъ 
героевъ...  Страсть  къ  чтенш  у  Саши  росла  съ  л'Ьтами,  чтеше  ско- 
рее всвхъ  уроковъ  развило  въ  немъ  врожденную  способность  къ 
языкамъ —  и  познакомило  съ  общимъ  образоватемъ  своего  вика. 
Это  было  для  него  очень  важно,  и  какъ  для  будущаго  писателя, 
доставивши  обладаше  авторскимъ  слогомъ,  и  какъ  для  человека, 
раскрывая  передъ  нимъ  условгя  нравственнаго  М1ра.  Чтеше,  разви- 
вая его,  спасало  чистоту  души  его,  предохраняло  отъ  порочныхъ 
увлеченш,  отъ  пустоты,  отъ  безсердечныхъ  прихотей  и  возбуждало 
негодоваше  противъ  неравномърнаго  распредълешя  общественнаго 
быта."  Эд.  Булъверъ  на  7-омъ  году  получаетъ  въ  свое  распоря- 
жете  шБлую  библ1отеку,  доставшуюся  ему  въ  наследство  отъ  д^да. 
Съ  несказаннымъ  восторгомъ  принялся  будущз'й  романистъ  за  чте- 
те этой  библютеки,  и  вотъ  его  слова  о  томъ,  чтб  онъ  вынесъ 
изъ  этого  чтен1я.  „У  меня  недостаетъ  словъ  описать,  какими  ощу- 
щешями  страха,  любопытства,  удив  летя  и  восторга  было  обуре- 
ваемо мое  юное  сердце,  когда  я  пристроивался  въ  этомъ  тихомъ 
щшотъ  (въ  столовой,  гдъ  была  сложена  большая  часть  книгъ) 
среди  великихъ  памятниковъ  ума,  Даже  теперь,  вспоминая  объ 
этомъ  событш  въ  моемъ  дътствъ,  я  чувствую,  что  мое  сердце  силь- 
нее бьется;  я  вновь  переживаю  то  радостное  ощущеше,  съ  кото- 
рымъ  я  тогда  смутно,  ощупью  старался  отгадать  смыслъ  длинныхъ, 
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непонятныхъ  словъ,  философскихъ  изреченш  и  метафоръ".  Накоыецъ 
ого  внимате  останавливается  на  сл-вдующихъ,  более  для  него  до- 
ступныхъ  книгахъ:  Донъ-Кихотъ",  „Амадисв"  и  „Королеве- 
волшебнице"  Спенсера.  „Я  мяогаго  не  понималъ  въ  этихъ  фан- 
тастическихъ  произведетяхъ " ,  говоритъ  Бульверъ,  „темъ  более, 
что  мое  воспиташе  въ  это  время  такъ  мало  было  подвинуто,  что 
я  даже  не  умйлъ  писать  безъ  ошибокъ;  но  я  тогда,  въ  этомъ 
смутномъ  пониманш  поэтическихъ  красотъ,  находилъ  несравненно 
более  наслаждения,  нежели  теперь,  при  сознательность  чтенш  этихъ 
же  самыхъ  писателей.  Мой  мозгъ  наполнялся  тогда  всевозможными 
отрывочными  познашями,  совершенно  недоступными  моему  возрасту 
и  пониманш,  но  я  не  сомневаюсь,  что  мноие  изъ  этихъ  атомовъ 
познатй,  безсознательно  сохранившееся  въ  моей  памяти,  облеклись 
гораздо  позднее  въ  мысли  и  не  разъ  оказывали  мне  хорошую 
услугу".  „Наверное  можно  сказать  одно",  замъчаетъ  далее  Буль- 
веръ, „что  я  очень  углубился  въ  бездну  метафизики,  потому  что 
я  однажды  озадачилъ  свою  мать  вопросомъ:  „мама,  не  тяготитъ 
ли  тебя  иногда  чувство  собственная  тождества?"  „Собственное  тожде- 
ство— довольно  замысловатое  выражение,  но  мне  кажется,  я  поло- 
жительно понималъ  тогда  то,  что  хотелъ  сказать/  Мать  съ  нъ- 
которымъ  ужасомъ  посмотрела  на  мальчика  и  отвечала:  „ Эдуард ъ, 
тебя  .пора  отдать  въ  школу".  Такимъ  образомъ  это  преждевремен- 
ное чтете  послужило  толчкомъ  къ  умственному  развитию  Бульвера 
и  возбудило  въ  немъ  любознательность;  оно  же  послужило  основа- 
шемъ  и  для  нравственнаго  развитая,  указавъ  ему  на  нечто  выс- 
шее и  лучшее,  нежели  окружающая  его  суета  и  пустота  жизни. 
„Вярочемъ",  говоритъ  Бульверъ,  „я  долженъ  сознаться,  что  не  въ 
однехъ  книгахъ  находилъ  я  въ  течете  всей  своей  долгой  жизни 
поучительныя  истины  и  отраду  для  души;  я  почерпалъ  свои  зна- 
тя  изъ  книгъ,  но  еще  несравненно  больше  прюбрълъ,  изучая  лю- 
дей, ихъ  слабости  и  страсти,  глубоко  внедренный  въ  тайникахъ 
человеческой  души". 

Этихъ  примъровъ,  я  думаю,    и  довольно.    Изъ    нихъ  читатель 
можетъ  видеть,  что,  какъ  бы  ни  казались  намъ  книги  неподходя- 
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щими  для  дгвтей,  он4  удовлетворяли  ихъ  потребноетямъ  и  бывали 
поняты  ими,  если  и  не  вполне,  то  во  всякомъ  случае  они  гвми 
„атомами  познаши",  'которые  усвоялись  детьми,  закладывали  въ 
нихъ  прочный  фундаментъ  для  ихъ  ^будущаго  развитая.  Сл-вдо- 
вательно,  разъ  въ  ребенке  появилось  стремлеше  къ  чтенш,  пусть 
онъ  читаетъ  всв  книги,  писанный  для  взрослыхъ.  Если  онъ*  бу- 
дутъ  ему  не  интересны,  онъ  самъ  броситъ  ихъ;  они  не  могутъ 
привить  ему  ничего  дурного,  разъ  этого  дурного  нътъ  въ  немъ 
самомъ;  изъ  этого  многосторонняя  чтения  ребенокъ  скоро  изберетъ 
то,  что  соотвътствуетъ  его  индивидуальнымъ  стремлетямъ,  Тутъ 
же  кстати  сказать  о  произведешяхъ  рыночной  литературы,  который 
могутъ  нмъть  то  же  облагораживающее  вл1яше  при  низкомъ  ум- 
ственномъ  уровне  воспитывающей  среды  и  неразвитомъ  эстетиче- 
скомъ- вкусв.  Такъ  Колъцовъ,  прочитывая  въ  д^тств'Б  „Бову-Ко- 
ролевича",  „Еруслана- Лазаревича"  и  т.  п.,  почувствовалъ,  по  сло- 
вамъ  Б'Ьлинскаго,  охоту  составлять  самому  что-нибудь  въ  этомъ 
родъ\  Наше  д'Ьло  позаботиться  о  томъ,  чтобы  лучппя  произведешя 
всем1рной  литературы  были  изданы  возможно  дешево  и  имйли  боль- 
шой кругъ  распространена  даже  въ  малообразованной  среди;  тогда 
съ  развитамъ  эстетическаго  вкуса  они  сами  собой  вытеснять  ры- 
ночныя  произведешя. 

Скажу  еще  объ  одномъ.  Когда  говорятъ  о  чтенш  д-Ьтьми  про- 
изведенШ,  писанныхъ  для  взрослыхъ,  тутъ  часто  не  можетъ  быть 
ргвчи  о  слоге,  который,  по-нашему,  непонятенъ  дгЬтямъ.  Изъ  изу- 
ченныхъ  мною  фактовъ  видно,  что  часто  непонятныя-то  слова  при 
общемъ  понятномъ  содержанш  и  привлекаютъ  ребенка  своею  осо- 
беннаго  рода  музыкальностью  или  таинственною  прелестью.  Самый 
ясный  прим'Ьръ  этого  рода  находимъ  въ  воспоминашяхъ  И.  Длт- 
тргева:  „Еще  въ  томъ  же  возрасти  (до  10  лътъ)  сталъ  я  зна- 
комиться и  съ  русскою  поэз1ею.  Матушка  любила  стихотворетя 
Сумарокова.  ММ  очень  памятна  минута,  когда  она  въ  деревни 
пересказывала  оду  его,  посвященную  Петру  Великому.  Я  слугаалъ 
съ  болыиимъ  внимашемъ,  хотя  и  не  все  понималъ,  и  тогда  я 
едва  ли  не  въ  первый   разъ   услышалъ  имена  Париса    и  Авроры, 
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но  помню,  что  при  одномъ  произношенш  словъ:  златого  в4ка, 
утъшешя,  я  находилъ  въ  этихъ  етихахъ  какую-то  неизъяснимую 
для  меня  прелесть,  гармонш,  и  послъ  несколько  разъ  упрашивалъ 
(старшаго)  брата  повторить  ихъ,  чтобы  я  могъ  вытвердить  на- 
изусть". Вотъ  упоминаемая  строфа  изъ  этой  оды: 

«Домикъ,  что  при  самомъ  морй, — 
Гдт>  Парисъ  въ  златой  жилъ  в'Ькъ, 
СобесТ>дуя  Авроре, — 
УгЬшешемъ  нарекъ». 

П. 

Наконецъ  я  у  берега.  Я  изучалъ  факты  безъ  всякаго  преду- 
бйждетя, — напротивъ,  подъ  ихъ  давлетемъ  я  долженъ  былъ 
изменить  кое-что.  въ  своихъ  прежнихъ  мн'вшяхъ,  наприм'връ  о 
сказкахъ  *);  безъ  нихъ  я  никогда  не  могъ  бы  сделать  нйкото- 
рыхъ  своихъ  выводовъ.  Теперь,  сводя  все  сказанное,  я  долженъ 
заключить,  что  иамъ  нужна  не  дътская,  а  общедоступная  литера- 
тура, которая  содержала  бы  въ  себ'В  все,  что  есть  лучшаго  во  всем1р- 
ной  литературъ,  куда  должны  войти  и  издашя,  знакомяпця  массу 
въ  популярномъ  изложеши  съ  результатами  современной  науки. 
Все  это  и  представить  матер1алъ  для  дътскаго  чтешя.  Такое  чте- 
те, несмотря  на  всю  свою  кажущуюся  безсистемность  и  отсутсше 
контроля  (и  то  и  другое  устанавливается  свободнымъ  выборомъ  са- 
мого ребенка),  важно  во  многихъ  отношешяхъ,  помимо  своего 
нравственнаго  и  прямо-образовательна  го  значеюя.  Во-первыхъ,  ре- 
бенокъ  воспитывается  на  такомъ  матер1алгв,  который  не  потеряетъ 
для  него  цъны,  въ  томъ  или  другомъ  отношенш,  на  всю  жизнь; 
во-вторыхъ,  прочитавъ  книгу,  ребенокъ  можетъ  слышать  о  ней 
суждетя  взрослыхъ,  можетъ  бесвдовать  съ  ними  по  поводу  про- 
читаннаго,  возбуждая  въ  нихъ  полное  сочувств1е,  такъ  какъ  однъ 
и  тЬ  же  книги  питаютъ  отцовъ    и    д'Ьтей;  въ-третьихъ,  знакомясь 


*)  См.  мою  статью    «Вагнеръ   и   Андерсеыъ,  какъ  авторы  сказокъ  для 
д'Ьтей»  въ  «Недатогнч.  Листки»  за  1881  г.,  №Л«  3  и  4. 
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въ  детстве  съ  литературою  отцовъ,  человекъ  запасается  на  осталь- 
ную жизнь  впечатлешями  (обыкновенно  яркими  и  неизгладимыми), 
которыя  служатъ  ему  базисомъ  для  правильнаго  пониматя  новой 
литературной  эпохи  и  для  верной  исторической  оценки  прошлой. 
Особенно  важное  значете  им'ветъ  такое  чтете  для  будущихъ  кри- 
тиковъ,  и  такое  именно  значеше  оно  имело  напр.  для  Б'влинскаго. 
Насколько  въ  посл'Ьднемъ  случае  противоположные  результаты 
даетъ  отсутств1е  въ  д'бтств'б  разносторонняя  и  страстнаго  чтетя; 
можно  ясно  видеть  на  примере  Д.  И.  Писарева  *):  отсутств1емъ 
этой  страсти,  отсутств1емъ  своевременнаго  воспитан1я  въ  немъ  лите- 
ратурныхъ  интересовъ  очень  легко  объяснить  непонимате  имъ  напр. 
великаго  значетя  Пушкина  въ  русской  литературе  и  вообще  высоко- 
мерное отношете  къ  чисто  литературнымъ  явлешямъ. 

Но  такъ  какъ  книги  для  взрослыхъ  не  всегда  удобны  для 
двтскаго  чтешя  по  своему  еодержашю,  заключая  въ  себе  описание 
напр.  откровенныхъ  любовныхъ  сценъ,  неприкрытаго  разврата  и 
вообще  порока  (хотя  многое  изъ  этого,  какъ  мы  могли  видеть  на 
прижврахъ,  проходить,  не  оставляя  никакихъ  прочныхъ  следовъ), 
то  и  явилось  стремлете  оградить  детей  отъ  подобныхъ  впечатл-Ь- 
тй  и  дать  имъ  ту  же  пищу,  но  уже  въ  иномъ  виде,  съ  урезками 
всего  того,  чтб  возмутило  бы  чистоту  невинной  датской  души.  Къ 
этому  съ  самаго  же  начала  присоединилось  чисто  педагогическое 
стремлете  действовать  на  ребенка  черезъ  литературу  въ  воспита- 
тельныхъ  ц'Ьляхъ,  подготовляя  изъ  него  новаго,  съ  лучшими 
етремлетями  человека  (для  чего  действующее  поколете  не  счита- 
талось  пригоднымъ),— и  вотъ  детешя  книги  стали  учить,  а  всего 
бол^е  поучать  своихъ  спещальныхъ  читателей.  И  еще  одно  со- 
ображете  помогло  родиться  на  светъ  детской  литературе:  не  все 
дети  любятъ  читать,  не  все  способны  понижать  то,  чтб  писано 
для  взрослыхъ;  надо  заохотить  ихъ  къ  этому,  а  для  того  дать 
имъ  матер1алъ  по  силамъ,  не  упуская,  разумеется,  изъ  вида  по- 
учительныхъ  целей. 


*)  См.   мою    заметку:    «Датское    чтев1е  Д.    И.  Писарева»  въ  «Восп.  и 
Обученш»  за  1888  г.,  №  8. 
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Такимъ  образомъ,  въ  общихъ  черта къ,  появилась  па  свъ"гъ 
спецгальпая  дтьтская  литература  *),  возбудившая  вначале 
большая  ожидашя.  Но  такъ  какъ  талантливые  литераторы-худож- 
ники не  принимали,  за  весьма  редкими  исключешями,  у  частая  въ 
ея  созиданш,  а  попала  она  въ  концй  концовъ  въ  руки  людей 
безъ  художественныхъ  способностей  и  очень  часто  мало  развитыхъ, 
то  скоро  и  обнаружилось,  что  въ  то  время,  когда  общая  литера- 
тура двигалась  впередъ,  рождая  новые  таланты,  открывая  новые 
пути,  спещалъная  дътская  литература  быстро  шла  попятнымъ  ша- 
гомъ,  и  скоро  имя  ея  стало  синонимомъ  бездарности  и  пошлости, 
и  ничего  она  не  вызывала  со  стороны  лучшей  части  общества, 
кром4  справедлнваго  глужлешя  надъ  собою.  Но,  несмотря  на  это, 
положеше  спещальной  датской  литературы  было  уже  упрочено: 
родившись  въ  Гермаши,  она  быстро  привилась  во  Францш  и 
Англш,  а  зат'вмъ  распространилась  по  всей  остальной  Европе. 
Особенное  развитае  у  насъ  она  получила  въ  30  —  40  годы.  Лите- 
ратура эта  особенно  пришлась  по  вкусу  нашимъ  дйдамъ,  питав- 
шимся романами  Поль-де-Кока,  Дюма-отца,  Сю,  Поля  Феваля  и 
др.  и  справедливо  разсуждавшимъ,  что  произведет  этихъ;  совре- 
менныхъ  имъ  писателей  совсвмъ  не  къ  лицу  дгвтямъ.  Въ  это-то 
время  къ  услугамъ  родителей  появилась  ц'влая  плеяда  спещаль- 
ныхъ  д'втскихъ  писателей — Б.  ведоровъ  **),  Ишимова,  А.  Зон- 
тагъ  и  др., — людей,  за  н&которымъ  исключешемъ,  очень  почтен- 
ныхъ  и  одушевленныхъ  благими  наатвретямп,  но  въ  литературномъ 
отношенш  стоящихъ  не  выше  посредственности.  (Въ  это  же  время, 
кстати  сказать,  началъ  свою  деятельность  на  поприщ*  датской  ли- 
тературы и  М.  Б.  Чистяковъ). 

Съ  гвхъ  поръ,  несмотря  на  громоносную  критику  Бгвлинскаго 
за  указанное  время,  спещальная  дъ-тская  литература  идетъ  до 
нашихъ  дней  безъ  перерыва,  развиваясь  успешно  все  въ  томъ  же 

*)  Начало  ея  если  не  ошибаюсь,  сл'Ьдуетъ,  отнести  къ  1779  году,  вре- 
мени появлешя  «Робинзона»   Кампе. 

**)  Онъ  впрочемъ  началъ  действовать  на  этомъ  поприще  несколько 
рант,  е. 
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духи  обособленности,  какою  была  проникнута  и  въ  начали  своего 
существоватя.  Въ  последнее  время  литература  эта  получила  еще  боль- 
шее закраплете  при  помощи  офищальныхъ  каталоговъ  учениче- 
скихъ  библютекъ;  въ  известныхъ  ц'Ьляхъ  спещальная  датская  ли- 
тература оказалась  очень  удобною  для  того,  чтобы  при  помощи 
ея,  не  лишая  молодое  поколете  вовсе  чтетя,  соетавляющаго  для 
него  насущную  потребность,  удалить  это  поколете  отъ  такихъ 
литературныхъ  впечатлйтй,  которыя  способны  повл!ять  на  его 
мхросозерцате  и  направить  его  на  нежелательные  пути.  На  помощь 
къ  офищальнымъ  каталогамъ  явились  каталоги  частные;  эти  ка- 
талоги познакомили  публику  въ  подробностяхъ  со  всею,  по  воз- 
можности, массою  произведет!  специальной  датской  литературы  и 
т-вмъ  окончательно  закрепили  ея  владычество, — на  радость  или  горе? 
После  всего  сказаннаго  въ  этой  статьи  для  читателя  ясно, 
что  радости  въ  этомъ  мало...  Нетъ,  не  въ  специальной  датской 
литературе  разрйшете  вопроса  о  д^тскомъ  чтенш,  точно  также 
какъ  не  въ  спещальной  народной  литературе  разр^шете  вопроса 
о  народномъ  чтенш,- — и  для  того  и  для  другого  гораздо  важнее 
напр.  издате  „Дешевой  Библготеки"  Суворина  или,  въ  частности, 
поступлете  въ  общую  собственность  сочиненш  Пушкина  или  Лер- 
монтова. „Дешевая  Библшека"  возбуждаетъ  особенно  много  на- 
деждъ.  Остается  только  пожелать,  чтобы  выборъ  сочпненш  для 
этой  библютеки  делался  несколько  осмотрительнее.  Для  чего  напр. 
потребовалась  перепечатка  массы  произведенш  Марлинскаго  или 
Кукольника? — изъ  этихъ  писателей  совершенно  достаточно  было 
ограничиться  однимъ-двумя  сочинетями,  наиболее  характерными. 
Съ  другой  стороны,  желательно,  чтобы  въ  „Дешевую  ВиблЬтеку" 
попали  ташя  популярный  произведете  всем1рной  литературы,  какъ 
„Донъ-Кихотъ",  „Робянзонъ",  „Путешеств1я  Гулливера",  „Томъ 
Джонсъ",  „Векфильдскш  священникъ",  „Квентинъ  Дорвардъ", 
„Айвенго",  „Донъ-Жуанъ"  Байрона  %    „Домби   и  сыпь",  „Да- 


*)  Отчего   не   воспользоваться  прекраснымъ  прозаическимъ  переводомъ 
Соколовскаго ?  Онъ  для  <Деш.  Библ.»  пригоднее  всбхъ  стихотворныхъ. 
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видъ  Копперфильдъ  " ,  „Крошка  Дорритъ",  „Базаръ  житейской 
суеты",  „Джэнъ  Эйръ",  „Хижина  дяди  Тома*.  „Петръ  Шле- 
миль",  „Жиль-Блазъ",  „Поль  и  Виржини",  „Эмиль"  и  „Испо- 
ведь" Руссо,  повести  и  романы  Вольтера,  сказки  Перро,  сказки 
Андерсена,  сказки  Шехеразады,  „Двтшя  и  семейяыя  сказки"  бр. 
Гриммовъ.  Слъ'дуетъ  также  перепечатать  „  Двтское  Чтете"  Новикова, 
избранный  стихотворетя  Державина  и  басни  Измайлова.  Необхо- 
димо также  присутсше  въ  „Дешевой  Библ!  отеки"  и  научныхъ 
сочиненш  по  всймъ  отраслямъ  знашя — въ  популярномъ  изложенш 
и  написанныхъ  известными  популяризаторами  (напр.  Лыоисъ, 
Шлейденъ,  Гартвигъ  и  др.,  но  съ  необходимыми  нынй  дополне- 
шями  и  измйнетями  въ  тексте  этихъ  писателей).  Тогда  это  будетъ 
настоящая  семейная  библ]  отека,  изъ  которой  всякш  возрастъ  и 
всякое  состоите  будетъ  черпать  то,  что  ему  пригодно;  тогда  „Де- 
шевая Библиотека"  сослужить  действительную  службу  русскому 
просвищет»),  и  будущее  поколете  не  разъ,  можетъ  быть,  вспо- 
мянетъ  добромъ  имя  ея  основателя. 


Сказки,  какъ  матер1алъ  для  дЪтекаго 

чтешя. 


«Никакая  идея  не   можетъ   быть 
понята  безъ  ея  исторш». 

О.  Контъ. 

Еогда  вопроеъ  коснется  д-Ьтскаго  чтетя,  то  ни  одн-Ь  книги 
же  возбуждаютъ  такихъ  острыхъ  споровъ,  какъ  сказки.  Въ  са- 
момъ  дйл&,  вы  спрашиваете:  можно  ли  д'Ьтямъ  читать  книги,  пи- 
санный для  взрос  лыхъ?  И  получаете  отв^тъ:  можно.  Только  при 
этомъ  одни  ограничивают  такое  чтете  выборомъ,  болйе  или  ме- 
н'Ье  сгрогимъ;  друие  говорятъ,  что  надо  давать  ташя  произведе- 
Н1я  въ  сокращетяхъ  или  перед'Ьлкахъ,  но  все-таки  давать,  и 
никто  не  спорить  противъ  этого.  Разъ  же  вы  заговорите  о  сказ- 
кахъ,  то  по  большей  части  услышите  категорическое  или  давать, 
яли  не  давать.  Первые  говорятъ,  что  сказки  уносятъ  ребенка  въ 
волшебный  м1ръ  чарующихъ  грёзъ,  пробуждаютъ  въ  немъ  идеаль- 
ныя  порывашя  къ  прекрасному,  дающему  дунтЬ  запасъ  св'Ьжихъ, 
^лагоуханньтхъ  впечатлйтй,  служащихъ  на  всю  жизнь  противовъ1- 
сомъ  житейской  прозе ;  друие  говорятъ,  что  чтете  сказокъ  безъ 
нужды  развиваетъ  въ  д'Ьтяхъ  болезненное  стремлете  къ  таинст- 
венному, воспитываетъ  суевере,  отвращаетъ  ребенка  отъ  положи- 
тельная знатя.  Большинство  же  нашихъ  дйтей,  несмотря  на  эти 
разноречивые  толки, '  читаютъ  сказки  преимущественно  передъ  всеми 
другими  книгами.  Пушкинъ  признавалъ  ихъ  важнымъ  элементомъ 
г.ъ  своемъ  личномъ  воспитати;  Лермонтовъ  сожал'Ьетъ,  что  былъ 
лишенъ  ихъ  вл1ятя  въ  д^тств-б.  С.  Аксаковъ  въ  своихъ  „Дът- 
скпхъ    годахъ    Багрова-внука"    рисуетъ   то    сильное   впечатлите, 
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которое  на  него  производили  и  волшебныя,  и  народныя  русшя 
сказки.  Б'Ьлинстй  въ  начал*  своей  литературной  деятельности 
считаетъ  ихъ  необходимыми  въ  умственномъ  развитш  ребенка,  а 
подъ  конецъ  своей  деятельности  обрушивается  на  те  же  сказки  со 
всею  страстностью  своего  темперамента. 

Подобное  различие  во  взгляд*  на  значеше  сказки  зависитъ 
отъ  того,  что  не  отделяютъ  сказокъ  одного  рода  отъ  другого, 
смешпваютъ  все  въ  кучу,  которая  действительно  представляетъ 
н*что  невыразимое.  И  это  смйшеше  происходитъ  отъ  неяснаго  пони- 
машя  сказки  и  ея  исторш.  Дойдя  къ  намъ  изъ  глубины  вековъ 
допсторическаго  перща,  сказка  вынесла  намъ  образы  то  чудо- 
вищно-ужасные, то  величаво-прекрасные,  картины  необузданныхъ 
страстей,  гиперболичеше  образы  красоты  и  физической  силы.  Эти 
образы  намъ  непонятны.  Мы  смотримъ  на  нихъ  недоумевающимъ 
взглядомъ,  отказываемся  понимать  ихъ  смыслъ  и  называемъ  ихъ 
нелепостью  или  стараемся  отыскать  въ  нихъ  то  внутреннее,  алле- 
горическое значеше,  котораго  въ  нихъ  нетъ.  Поэтому  мяойе  смо- 
трятъ  на  сказки,  какъ  на  плодъ  праздной  фантазш,  которая  по 
своей  прихоти  строитъ  невероятные  образы,  не  имеюпце  никакого 
реальнаго  основашя;  хотя  вопросъ  объ  истинномъ  происхожденш 
сказокъ  разработанъ  учеными  уже  не  сегодня.  Положительно  вы- 
яснено, что  сказки  хранятъ  въ  себе  сумму  познанш  о  м1ре  и  его 
явлешяхъ,  но  познанш  человека,  лишеннаго  научнаго  образоватя. 
Такой  человекъ  живетъ  еще  и  въ  современномъ  обществе,  онъ 
живетъ  въ  целыхъ  племенахъ  дикихъ  народовъ,  а,  говоря  вообще, 
было  время,  когда  и  все  человечество  находилось  на  этой  ступени 
развита  и  смотрело  на  м1ръ  глазами  составителей  сказокъ  *). 


Былъ  въ  исторш  человеческой  культуры    отдаленный   перюдъ, 
когда  все   человечество    могло   судить  о  происходящемъ   въ   при- 


*)  Въ  поел'Ьдующемъ  нзложенш  исторш  развгшя  сказки  я  буду  следо- 
вать Тэилору.  См.  его  «Первобытную  культуру»,  перев.  .Коропчевскаго, 
1872  г.,  главы  объ  «анимнзм-Ь». 
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роде,  руководясь  только  аналопею  ея  явлешй  съ  явленкми  соб- 
ственной жизни.  Личная  же  жизнь  человека  казалась  имъ  зави- 
сящею отъ  духа,  поселеннаго  въ  нихъ  и  руководящаго  ихъ  по- 
ступками. Этотъ  духъ  ийгблъ  самостоятельное,  помимо  т'Ьла,  суще- 
ствоваюе,  могъ  на  время  покидать  т'Ьло,  какъ  мы  уходимъ  изъ 
дома,  и  вселяться  въ  друие  предметы,  будутъ  ли  то  люди,  жи- 
вотныя  или  растешя.  Покидая  человека  навсегда,  духъ  произво- 
дила смерть.  Онъ  могъ  являться  людямъ  въ  формахъ,  доступныхъ 
внъчннимъ  чувствамъ;  могъ  вредить  или  покровительствовать  лю- 
дямъ. Подобная  теорк  жива  еще  и  теперь,  и  даже  въ  среди 
образованная  общества  (спиритизмъ),  и  есть  результата  грубаго 
опыта:  сны,  видйнк,  галлюцинащи  и  т.  п.  Нашъ  языкъ  до  сихъ  поръ 
сохранилъ  сл-вды  этихъ  первобытныхъ  в'Ьровашй,  и  мы  безсознательно 
воскрешаемъ  ихъ,  говоря  о  хорошемъ  и  дурномъ  расположены 
нашего  духа,  о  гент  поэта  или  ученаго  и  т.  п.  Употреби- 
тельное у  насъ  понят1е  о  вдохновенги  ведетъ  свое  начало,  безъ 
созпгЬнк,  изъ  глубокой  старины. — Грубая  аналогк  явлешй  чело- 
веческой жизни  съ  жизнью  природы  повела  къ  тому,  что  дикарь 
сталъ  относить  вей  явленк  природы  къ  проникающимъ  ее  духамъ, 
подобнымъ  его  духу.  Это  было  вполнгь  реальное  убйждеше,  плодъ 
изучеяк  явленш  жизни,  наука  того  времени,  отв'Ьтъ  на  вопросы 
живой  любознательности,  не  абстрактная  фантазк,  а  положительное 
знаше.  И  нужно  сказать,  что  первобытный  челов-вкъ  былъ  счаст- 
ливее насъ:  онъ  все  зналъ.  онъ  могъ  объяснить  причины  всвхъ 
явленш;  тайпъ  для  него  не  было.  Онъ  зналъ,  что  живое  могучее 
солнце  изливаетъ  на  него  лучи  свита  и  тепла,  что  живое  могу- 
чее море  гонитъ  свои  грозныя  волны  на  берегъ,  что  великк  лич- 
ный небо  и  земля  охраняютъ  и  производятъ  все  существующее, 
и  т.  п.  Поште  объ  абсолютномъ  психическомъ  различш  между 
челов'Ькомъ  и  животнымъ,  существующее  въ  цивилизованномъ  м1ргв, 
не  существовало  для  первобытнаго  человека:  крикъ  зв-врей  и  птицъ 
казались  ему  похожими  на  человеческую  р^чь,  ихъ  поступки — 
руководимыми  сознательною  мыслью;  они  были  оживлены  такимъ 
же  личнымъ  духомъ,  -какъ  и  челов^къ,  и  этотъ  духъ  могъ  пере- 
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селяться  въ  людей,  какъ  и,  наоборотъ,  человечески  духъ  могъ 
переселяться  въ  животныхъ.  Еще  шагъ — и  растет  входятъ  въ 
ту  же  швпь  одухотворенныхъ  существъ;  еще  одинъ  шагъ — и  пред- 
меты неорганичесше  и  вещи  заключаютъ  эту  странную  для  насъ 
ц'Ьпь:  камень,  палка,  оруж1е,  лодка,  пища,  одежда,  украшешя — 
всв  они  имъчотъ  своего  духа,  свою  жизнь  и  свою  смерть.  Огюстъ 
Контъ  подобную  систему  объяснешя  явлетй  жизни,  вытекающую 
изъ  обширной  антропоморфической  аналопи,  называетъ  фетишиз- 
момъ,  Тэйлоръ  же  называетъ  анимизмомъ  (спиритуализмъ,  или  оду- 
хотвореше),  а  для  фетишизма  оставляетъ  только  поняйе  объ  оду- 
хотворении предметовъ  неорганпческихъ  или  вещей. 

Подобная  первобытная  философия  не  чужда  еще  намъ,  какъ  я 
уже  показалъ,  въ  языки.  Я  могъ  бы  увеличить  примеры  до  без- 
конечности:  земля  притягиваешь  къ  себе  всв  предметы,  зимнш  сонъ 
природы,  земля — кормилица  и  т.  п.,  т.  е.  всв  метафоричешя 
выражешя,  безъ  которыхъ  не  обходится  ни  одинъ  современный 
языкъ  въ  щ%  даже  ученый.  Все  эти  метафоры  суть  если  не 
прямое  наел4д1е  прежнихъ  въчговъ,  то  во  всякомъ  случае  созда- 
лись подъ  непосредственнымъ  ихъ  вл1ятемъ  и  существуютъ  теперь, 
какъ  безсознательныя  переживашя  забытыхъ  в'вроватй.  И  трудно 
сказать,  когда  мы  избавимся  отъ  подобныхъ  оборотовъ  языка,  хотя 
это  было  бы  крайне  желательно,  потому  что  подобный  метафори- 
ческш  языкъ  уже  не  молштъ  служить  для  точнаго  выражетя  по- 
нятш  современной  цивилизацш,  какъ  онъ  вполне  служилъ  вы- 
ражешю  понятш  первобытнаго  человека.  Тэйлоръ  говоритъ  о  по- 
добномъ  языкгв,  что  онъ  напоминаетъ  собою  каменные  топоры  пер- 
вобытнаго человека,  которыми  странно  было  бы  теперь  рубить  дерево. 
Нужно  полагать,  что  не  скоро  наступитъ  железный  в^къ  и  для 
языка,  потому  что  наибольшее  вл1ян1е  на  современное  образованное 
человечество  все  еще  им'Ьютъ  поэты,  которые  по  рутине  силятся 
смотреть  на  природу  глазами  первобытнаго  человека  и  утверждаютъ 
незыблемо  этотъ  метафорически!  языкъ. 

Сказки,  или  въ  обширномъ  смысли  миеы,  сохраняютъ  намъ  въ 
отрывкахъ,  часто  въ  искаженномъ    виде,    часто    съ    позднейшими 
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вставками,  не  что  иное,  какъ  выражеюе  знанш  о  природе  и  ея 
явлешяхъ  первобытнаго  человечества — въ  томъ  виде,  какъ  это 
изложено  выше.  Еакъ  бы  ни  была  нелепа  по  своему  содержанию 
сказка  (разумеется,  народная),  какъ  бы  она  ни  казалась  намъ  пло- 
домъ  праздной  и  распущенной  фантами,  ученый  почти  всегда 
отыщетъ  въ  ней  реальную  основу,  реальную,  конечно,  въ  томъ 
смысле,  какъ  понимало  м1ръ  первобытное  человечество.  Кто  изъ 
насъ  не  читалъ  или  не  сльшалъ  въ  детстве  сказки  Перро  о 
Красной  Шапочктъ,  и  кто  не  понималъ,  что  она  написана  лишь 
съ  целью  позабавить  маленькихъ  ребятъ,  а  между  темъ  Тэйлоръ 
находитъ  въ  ней  ясные  следы  солнечнаго  жива,  представляющаго 
закатъ  и  восходъ  солнца.  Чтобы  понять  это,  надо  знать,  что 
Перро  (1628 — 1703)  написалъ  не  оригинальный  сказки,  а  только 
придалъ  художественную  форму  народнымъ  сказкамъ,  при  чемъ  не 
церемонился  съ  ними,  выпускалъ  целые  эпизоды  или  переделы- 
валъ  ихъ.  Подобное  варварское  отяошеше  къ  драгоценнымъ  остат- 
камъ  старины  продолжалось  до  нашего  столгётя,  пока  догадались 
(и  первые  братья  Гриммы)  просто  записывать  народныя  сказки. 
Еще  Белинскш  жалуется  на  переделки  народныхъ  сказокъ  и  го- 
воритъ,  что  оне  хороши  только  въ  томъ  виде,  какъ  ихъ  создалъ 
народъ.  Такъ  и  въ  сказке  Перро  о  Красной  Шапочкгь  выпу- 
щенъ  целый  эпизодъ,  который  находимъ  въ  нвмецкихъ  народныхъ 
сказкахъ  бр.  Гриммовъ:  когда  Ерасная  Шапочка  была  проглочена 
волкомъ,  охотникъ  убилъ  волка  и  освободилъ  Красную  Шапочку, 
волку  же  набилъ  брюхо  камнями,  и  волкъ  утонулъ-  въ  ручье  *). 
Несмотря  на  несомненные  посторонни)  наросты,  здесь  ясенъ  миеъ: 
девочка  съ  красною  шапочкою — это  солнце,  волкъ,  пожираю- 
'щш  ее — ночь,  охотникъ,  убиваюпцй  волка — разсветъ,  выхождеше 
Красной  Шапочки  изъ  желудка  волка  и  потоплеше  самого  волка — 
исчезновеше  ночи  и  восходъ  солнца.  Въ  другой  сказке  братьевъ 
Гриммовъ  о  Волкть  и  семи  козлятахъ  солнечный  мпеъ  выраженъ 


*)  Тэйлоръ  жалуется  на  то,  что  этотъ  же  конецъ  выпущенъ  и  въ  анг- 
лшскомъ  Еар1антъ\ 
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еще  въ  более  любопытной  форме:  волкъ  въ  отсутств1е  козы  пожи- 
раетъ  одного  за  другимъ  шестерыхъ  ея  козлятъ,  но  младшШ,  седь- 
мой, изб'Ьгаетъ  этой  участи,  запрятавшись  въ  сттнныхъ  часахъ. 
Хотя  часы  и  указываютъ  на  позднейшую  вставку,  но  и  тутъ 
можно  допустить,  что  разсказчикъ  разу  ми  лъ  не  настоящихъ  коз- 
лятъ  и  волка,  а  дни  недели,  поглощаемые  ночью;  иначе  какъ 
объяснить  себе  фантазш,  что  волкъ  не  нашелъ  младшаго  козленка, 
потому  что  онъ  спрятался  (какъ  текущш  день)  въ  стенные  часы? 
Но  во  всякомъ  случай  нужно  согласиться,  что  здесь  миоъ  затем- 
ненъ  искажешемъ  и  вставками;  а  есть  сказки,  где  образы  имъчотъ 
совершенно  ясно  сознаваемое  значеше.  Такъ  Тэйлоръ  указываетъ 
на  то,  что  въ  русской  народной  сказки  о  Василиев  Прекрас- 
ной истор1я  ея  путешеств1я  къ  бабе-яге  предетавляетъ  исторш 
дня  въ  истинно-миеичес'кой  форме.  На  пути  ей  попадаются  одинъ 
за  другимъ  три  всадника:  белый,  красный  и  черный,  въ  такихъ 
же  одеждахъ,  на  такихъ  же  лошадяхъ  и  Ъь  такою  же  сбруею. 
„Это  день  мой  ясный...  это  мое  солнышко  красное...  это  ночь  моя 
темная — все  мои  слуги  верные",  объясняетъ  баба-яга  Василиев 
эти  явлешя.  —  Ужъ  чего  „Арабскгя  сказки",  кажется,  нелепое 
произведете;  еще  не  очень  давно,  сравнительно,  Бгвлиншй,  желая 
объяснить  происхождеше  нелепостей  этихъ  сказокъ,  писалъ:  „все 
восточные  народы — страстные  охотники  до  разсказовъ,  и  такъ  какъ 
восточная  жизнь  лишена  всякаго  движет  и  разнообраз1я,  они 
хотятъ,  чтобы  эти  разсказы  были  исполнены  чудесъ  и  небывалыхъ 
приключенш,  которыя  составляли  бы  собою  контрастъ  съ  ихъ  одно- 
образною, скучною  действительностью".  А  между  тймъ  и  эти  нелепый 
сказки  хранятъ,  очевидно,  отрывки  утраченныхъ  въ  ц-Ьлолъ  миоовъ. 
Мусульмане  до  сихъ  поръ  уверены,  что  водяные  смерчи  произ- 
водятся исполинскими  демонами,  какъ  это  и  описывается  въ  „Араб- 
скихъ  сказкахъ":  „море  начало  мутиться  передъ  нами,  и  изъ 
него  поднялся  черный  столбъ,  возвышавшшея  до  самаго  неба  и 
приближавшейся  къ  лугу...  но  тутъ  мы  увидели,  что  тб  былъ 
Джинни  (духъ)  гигантскихъ  размйровъ*.  При  созерцанш  крутя- 
щихся   песчаныгь    столбовъ,    величественно    подвигающихся     по 
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пустыни,  всЬмъ  путешественникамъ  являлась  мысль,  что  хорошо 
известный  опиеашя  „Арабскихъ  сказокъ"  основаны  на  олицетворены 
самихъ  песчаныхъ  столбовъ  въ  виде  гигантскихъ  демововъ,  въ 
которыхъ  такъ  естественно  превращаетъ  ихъ  даже  и  воображете 
современнаго  человека.  Изъ  т4хъ  л^е  „Арабскихъ  сказокъ"  возь- 
мемъ  еще  разсказъ,  который  на  первый  взглядъ  можетъ  показаться 
порождешемъ  самой  необузданной  фантазш,  но  въ  которомъ  т'Ьмъ 
не  менее  можно  проследить  научное  начало,  на  сколько  оно  было 
доступно  первобытному  человеку, — это  разсказъ  о  магнитной 
горгь.  Въ  разсказъ1  третьяго  царевича-календера  повествуется  о 
томъ,  что  однажды  ихъ  корабли  были  занесены  противнымъ  въ"г- 
ромъ  въ  неведомое  море,  где  находилась  черная  магнитная  гора; 
ихъ  влекло  къ  ней  съ  необычайною  силою  вслгвдств1е  притяжешя 
гвоздей  и  жел'Ьзныхъ  закрйпъ,,  такъ  что  наконецъ  все  лселезо 
устремилось  по  направлешю  къ  горе,  а  корабли  разсыпались  въ 
щепы  на  прибое.  Что  можетъ  быть  нелепее  этого?  А  между  т'Ьмъ 
магнитная  гора  есть  не  что  иное,  какъ  гипотеза,  существующая 
(даже  и  поныне)  у  необразованныхъ  людей  для  объяснетя  постоянности 
направлетя  магнитной  стрелки.  И  подобная  гипотеза  нисколько  не  ме- 
нее остроумна,  чемъ  еще  недавно  существовавшая  теор1я  невесо- 
мыхъ  электрическихъ  жидкостей  (слова  токи  остались  и  доселе). — 
Я  уже  не  говорю  о  существованш  въ  сказкахъ  карликовъ,  вели- 
кановъ,  циклоповъ,  людей  съ  необыкновенно  длинными  ногами  или 
руками,  съ  песьими  головами,  рыбьими  хвостами, — все  это  были 
реальныя  знашя,  безъ  всякой  метафоры.  Въ  сказкахъ  мы  нахо- 
димъ  много  указанШ  на  те  веровашя,  который  и  теперь  еще  жи- 
вутъ,  какъ  реальныя  поня-пя,  среди  громадной  массы  людей,  а 
прежде  бывния  достояшемъ  всего  человечества:  это  веровашя  въ 
мертвецовъ,  въ  оборотней  и  т.  п., — все  это  вытекало  изъ  той  же 
первобытной  анимистической  философш.  Кроме  того  въ  сказкахъ 
находимъ  въ  частности  ясные  следы  фетишизма,  какъ  его  пони- 
маетъ  Тэйлоръ.  Такъ  въ  русскихъ  сказкахъ  разсказывается  о  не- 
уязвимости какого-нибудь  Кощея,  потому  что  духъ  его  заключенъ 
въ  яйце,  спрятанномъ  въ  тридевятомъ  царстве,  на  острове  Буяне. 
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за  тридевятью  замками  и  т.  д.,  и  какъ  герой,  какой-нибудь 
Иванъ-царевичъ,  побъждаетъ  Кощея,  доставъ  это  яйцо  и  разда- 
вши его.  Еъ  этому  же  отделу  нужно  отнести  и  разсказы  о  т'Ьхъ 
вещахъ,  который  оставляются  героемъ  дома  передъ  отправлешемъ 
въ  дальшй  путь;  по  большей  части  у  насъ  это  гребень  или  поло- 
тенце. Вещи  эти  служатъ  для  домашнихъ  указашемъ  на  судьбу 
героя, — въ  критичешя  для  него  минуты  съ  этихъ  вещей  начи- 
наетъ  капать  кровь.  Въ  одной  немецкой  сказке  „Два  брата" 
братья  при  разставанш  втыкаютъ  ножъ  въ  дерево;  когда  съ  од- 
нимъ  изъ  братьевъ  случалось  несчасие,  то  ножъ  съ  той  стороны, 
куда  пошелъ  этотъ  братъ,  зарлтвълъ. — Въ  сказкахъ  кроагв  того 
сохраняются  и  чисто  исторически  воспоминашя  о  далекомъ  прош- 
ломъ:  таково  людоедство,  казни  сожжешемъ  или  привязывашемъ 
къ  хвосту  дикой  лошади  и  т.  п.  *).  Въ  нихъ  же  мы  находимъ 
черты  семейныя:  положеше  сироты  въ  домъ  мачихи,  отношеше 
дътей  къ  отцу,  старшихъ  братьевъ  къ  младшему.  Въ  связи  съ 
эгимъ  въ  сказкахъ  рисуются  и  жизненные  идеалы,  выражается  и 
протестъ  противъ  многаго. 

Но  много  прошло  времени,  пока  истинный  смыслъ  народной 
сказки  выяснился  окончательно,  и  ученые  установили,  уже  въ  наше 
столъ"ие,  прочное  положеше,  что  предметы  народной  сказки  надо 
понимать  не  какъ  аллегорш  или  притчу,  а  какъ  прямое  повъ- 
етвоваше  о  томъ,  ттб  было  для  первобытнаго  человека  его  реаль- 
нымъ  знашемъ.  Это  положеше  установилось  не  ранЬе,  какъ  поя- 
вилось стремлеше  записывать  сказки  изъ  устъ  народа,  въ  ихъ 
неприкосновенномъ  вид-в.  Этимъ-то  безыскусственнымъ  матер1аломъ 
воспользовались  ученые  и  на  основанш  его  рисовали  хотя  непол- 
ный, но  определенный  въ  частносгяхъ  картины  первобытной  умствен- 
ной жизни  человечества.  Аллегор1я  и  мораль — если  и  встречаются 
иногда    въ  народныхъ  сказкахъ — суть   поздней  иле    искусственные 


*)  Для  критика  древней  псторш  напр.  крайне  любопытно  сравнить 
эпизодъ  о  похпщенш  царевны  въ  сказке  «.Семь  Семюновъ»  съ  разсказомъ 
Геродота  о  похпщенш  царевны  1о  фпицкШскпми  моряками.  См.  «Псторш 
въ  десяти  кнпгахъ»,  пер.  Мищенка,  1885  г.,  т.  I,  кн.  I,  гл.  1. 
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наросты,  явивипеся  уже  въ  то  время,  когда  истор1я  происхождешя 
сказки  была  забыта,  и  ею  пользовались  лишь  какъ  формою  для 
выражешя  того  или  другого  содержат.  Это  всего  ясн'ве  видно  на 
томъ  отд'ВЛ'Ь  сказокъ,  которыя  группируютъ  подъ  именемъ  жи- 
вотнаго  (или  басеннаго)  эпоса, 

Народныя  сказки  о  животныхъ  не  суть  басни,  это  просто  раз- 
сказы  изъ  жизни  животныхъ,  понимаемые  опять  таки  совершенно 
реально.  По  большей  части  въ  нихъ  объясняется  происхождеше 
какого-нибудь  характернаго  признака  животнаго,  объяснете  его 
нравовъ  и  привычекъ.  Такъ  въ  „Басняхъ  и  сказкахъ  дикихъ 
народовъ"  помещена  басня  подъ  заглав!емъ:  „Отчего  у  шакала  на 
спин'В  длинная  черная  полоса?"  Въ  ней  разсказывается,  какъ 
шакалъ  посадилъ  къ  себ'Б  на  спину  солнце,  а  солнце  обожгло  ежу 
спину, — и  съ  той  поры  у  шакала  черная  полоса  на  спин'В.  Та- 
кихъ  разсказовъ  можно  было  бы  привести  массу.  Въ  той  же  книгв 
находимъ  объяснете:  отчего  у  пены  л'Ьвая  задняя  нога  короче  и 
меньше  правой  (стр.  15),  отчего  у  цапли  согнутая  шея  (стр.  16), 
отчего  пав1анъ  ходитъ  на  четверенькахъ  (стр.  21),  отчего  у  зайца 
раздвоенная  губа  (стр.  27).  Въ  этой  же  книгв  не  могу  не  ука- 
зать на  сказку  „Потерянное  дитя",  гдъ"  разсказывается  о  томъ, 
какъ  пав1аны  утащили  ребенка  и  воспитали  его,  и  другую:  „Жен- 
щина, превращенная  въ  льва";  въ  обйихъ  этихъ  сказкахъ,  оче- 
видно, д'вло  идетъ  о  чисто  реальныхъ  поняияхъ. 

Такова  была  первобытная  басня.  Впосл'вдствш,  когда  истор1я 
ея  происхождетя  была  забыта,  ея  формою  воспользовались  уже 
сатирики  и  моралисты  и  обратили  ее  въ  притчу.  Въ  такомъ  видй 
она  и  получила  свое  крайнее  развиие  подъ  перожъ  Лафонтена  и 
Крылова.  И  думается,  что  на  этомъ  истор1я  искусственной  басни 
и  кончена,  ибо  дальше  ей  развиваться  не  во  что.  Если  иногда 
еще  и  теперь  являются  цъмые  сборники  басенъ,  то  судьба  ихъ — 
полное  забвете. 
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Теперь    обратимся  къ  д-Ьтямъ  и  ихъ  отношенш    къ  сказкамъ. 

После  всего  сказаннаго  будетъ  понятно,  почему  д-Ьти  такъ 
любятъ  сказки.  Обыкновенное  решете  этого  вопроса — у  детей  раз- 
вито необыкновенное  воображеше,  и  вотъ  почему  они  любятъ 
сказки— неверно.  Тутъ  д-вло  въ  томъ,  что  д-Ьти  въ  своемъ  интел- 
лектуальномъ  развитш  проходятъ  те  же  культурныя  стадии,  кото- 
рый переживало  все  человечество.  Въ  раншй  перщъ  своего  дет- 
ства челов'Ькъ  смотритъ  на  природу  глазами  первобытнаго  чело- 
века: она  оживлена,  вся  проникнута  духовньшъ  началомъ, — у  ре- 
бенка на  природу  тотъ  же  анимистическШ  взглядъ,  о  которомъ  я 
говорилъ  выше.  Присмотритесь  къ  его  играмъ  въ  куклы,  къ  его 
отношешямъ  къ  животнымъ:  куклы  живы,  они  хотятъ  есть,  спать, 
устаютъ  и  т.  п.;  собака  и  кошка  испытываютъ  те  же  чувства,  чтб 
и  дитя,  —  оне  способны  плакать,  огорчаться,  завидовать  и  т.  п. 
въ  чисто  человеческомъ  смысле.  Андерсенъ,  гетальный  знатокъ 
детской  натуры,  удачно  очертилъ  эту  сторону  въ  понятагхъ  ре- 
бенка, и  я  не  могу  не  привести  два  подходящихъ  отрывка  изъ  его 
поэтической  книжечки  „Картинки  въ  разсказахъ"  *). 

«Я  видвлъ  слезы  одной  девочки:  она  плакала  о  томъ,  что  свить  золъ. 
Ей  подарили  чудесную  куклу.  О,  что  этб  была  за  кукла!  Такая  красивая  и 
нужная!  Она  не  была  создана  для  житейскихъ  страданш,  но  братья  де- 
вочки*., посадили  куклу  очень  высоко  на  большое  дерево  въ  саду  и  послъ 
того  убъжали.  Дъвочка  не  могла  достать  куклы  и  помочь  ей  сойти,  поэтому 
она  плакала.  Върно,  кукла  тоже  плакала.  Вытянувъ  руки  между  зелеными 
вътвями,  она  казалась  очень  несчастной.  Да,  вотъ  они  житейсшя  страдашя, 
о  которыхъ  мамаша  такъ  часто  говорила.  Ахъ,  бъдная  кукла!  Становилось 
темно.  Ну,  какъ  совсъмъ  наступить  ночь?  Неужели  ей  оставаться  одной 
на  деревъ  цълую  ночь?  Нътъ!  Дъвочка  никакъ  не  могла  съ  этимъ  поми- 
риться. «Я  останусь  съ  тобою!»  говорила  она,  хотя  ей  при  этомъ  было  да- 
леко не  по  себъ.  Ей  ужъ  мерещилось,  какъ  въ  кустахъ  шевелятся  маленькие 
лъпие  въ  высокихъ  остроконечаыхъ  шапочкахъ,  а  сзади,  въ  темной  аллеъ, 
танцуютъ  длинныя  привидься...  Ахъ,  какъ  страшно  было  дъвочкъ!  «Но  въдь 
нечистая  спла  ничего  не  можетъ  сдвлать  тому,  за  къмъ  нътъ  гръха»,  думала 
она.  «Есть  лп  за  мною  грЪхъ?...  Ахъ!  да!  Я  смеялась  надъ  бедной  уткой 
съ  краснымъ  лоскутомъ  на  ноги:  она  такъ  уморительно  хромала,  поэтому 
я  смъялась»...  Она  взглянула  на  куклу...  <- Смъялась  ли  ты  надъ  животными?» 
«просила  она,  и  ей  показалось,  что  кукла  покачала  головою». 


*)  «Карт,  въ  разск.».  Сочин.  Андерсена.  Дерев,  и  изд.  кн.  Шаховской. 
Саб.  1875  г. 
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Развъ  это  не  чистый  фетишизмъ?  А  вотъ  вамъ  для  параллели 
отрывокъ  изъ  русской  народной  сказки  о  той  же  Василиев  Пре- 
красной, по  поводу  которой  было  говорено  раньше. 

«Василиса  сама,  бывало,  не  съ'Ьстъ,  а  ужъ  куколки  оставить  самый  Ла- 
комый- кусочекъ,  а  вечеромъ,  когда  всъ  улягутся,  она  запрется  въ  чулап- 
чикъ,  гд'Б  жила,  и  потчиваетъ  ее,  приговаривая:  «на,  куколка,  покушай, 
моего  горя  послушай!  Живу  я  въ  доадъ1  у  батюшки,  не  вижу  себъ  никакой 
радости;  злая  мачиха  гонитъ  меня  съ  бвлаго  свята.  Научи  ты  меня,  какь 
мни  быть  и  жить  и  что  двлать?»  Куколка  покушаетъ,  да  потомъ  и  даетъ 
ей  советы  и  утт>шаетъ  въ  гори,  а  на  утро  всякую  работу  справляетъ  за 
Василису» . 

Другой  отрывокъ  изъ  той  же  книжки  Андерсена  наглядно  по- 
кажетъ  отношеше  дътей  къ  животнымъ. 

«Я  видълъ  молодую  девушку  въ  подв'Ьнечномъ  платье...  но  никогда  я 
не  видывалъ  блаженства,  подобнаго  тому,  которое  наполняло  четырехлетнюю 
девочку,  бывшую  сегодня  предметомъ  моихъ  наблюденш.  Ей  подарили  новое 
голубое  платье  и  новую  розовую  шляпу. ..  Девочка  стояла  прямо,  какъ 
кукла,  боязливо  вытяну пъ  руки  подальше  отъ  платья  и  широко  растопыривъ 
пальцы.  О,  какое  блаженство  горъло  въ  ея  глазахъ,  во  всемъ  ея  лицъ! 
«Завтра  ты  въ  этомъ  платкв  выйдешь  на  улицу»,  сказала  ыать, — и  дЬвочка, 
блаженно  улыбаясь,  оглядывала  платье.  <Мамаша»,  воскликнула  она,  «что 
подумаютъ  маленькие  щенята,  когда  увидятъ  меня  такою  нарядною!» 

Несмотря  на  опасный  выборъ  предмета,  вы  не  чувствуете  зд'Ьсь 
слащавости:  это  голая  натура. 

Понятно,  что  при  такомъ  взгляд-в  на  природу,  ^ребенку  должны 
нравиться  сказки,  ибо  ж  он'Ь  были  созданы  подъ  влшшемъ  такого  же 
взгляда;  воображеше  въ  этомъ  случай  играетъ  только  роль  вос- 
принимающую, а  не  причинную.  Сказки  но  производят^  на  насъ, 
взрослыхъ,  такого  сильнаго  впечатлъчпя  не  потому,  что  у  насъ 
слабо  воображете,  а  просто  потому,  что  самый  предметъ  сказки 
намъ  не  интересенъ,  потому  что  мы  не  в,вримъ  въ  него,  такъ  какъ 
мы  пережили  уже  анимистическш  перюдъ  развитая.  Но  дайте  намъ 
интересующее  насъ,  напр.  хорошш  романъ,  —  и  поэтичешя  кар- 
тины встанутъ  въ  нашемъ  воображенш,  какъ  живыя,  мы  будемъ 
сочувствовать  героямъ,  негодовать  на  нихъ,  а  можетъ  быть  и  пла- 
кать. Вообще  по  поводу  воображешя  у  д'Ьтей  я  долженъ  сказать 
несколько    словъ,    чтобы    не    оставить    въ    недоум^ши    читателя. 
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Ошибочно  думаютъ  мнопе,  что  воображен] е  только  у  дйтей  сильно, — 
оно  развивается  постоянно  и  съ  лотами  переходитъ  уже  въ  твор- 
ческую способность,  именуемую  фантазг&ю.  И  у  дътей  есть  про- 
блески фантазш.  Ктб  изъ  насъ  не  создавалъ  въ  д'Ьтств'Б  миеовъ?  *) 
Но  какъ  были  слабы  эти  попытки!  А  съ  другой  стороны  возьмите 
Дарвина, — вы  видите,  какая  у  него  пылкая  фантазия,  когда  онъ 
рисуетъ  вамъ  картину  происхождешя  видовъ,  шагая  черезъ  ви- 
димыя  препятсш'я,  или  въ  томъ  же  сочиненш  рисуетъ  картину 
ледяного  перюда.  Путаницъ  понятШ  много  помогаетъ  то,  что  слова 
воображенге  и  фантазгя  употребляютъ  одно  вмъсто  другого; 
иди  же  въ  научныхъ  сочинешяхъ  употребляютъ  преимущественно 
одно  слово  воображенге,  но  строго  различаютъ  при  этомъ  оба 
ПОНЯТ1Я   **). 

Итакъ,  переходя  къ  практической  сторон-в  вопроса,  мы  должны 
сознаться,  что  стремлеше  въ  дътяхъ  къ  сказкамъ  вполне  законно. 
Но  тутъ  является  вопросъ,  полезно  ли  это,  современно  ли,  нужно 
ли  искусственно  затягивать  этотъ  анимистически  перюдъ,  нужно  ли 
давать  пищу  суевърш?  Да,  это  законно,  но  только  видь  потому, 
что  мы  сами  недалеко  ушли  отъ  этого  перкзда.  Наука  оказываетъ 
очень  слабое  дМств1е  на  общество  до  сихъ  поръ.  Правда,  одна 
часть  этого  общества  ушла  далеко  въ  царство  мысли,  а  другая, 
громадная  часть,  еще  далеко  за  дверями  знашя.  Ребенокъ,  хотя 
и  въ  такъ  называемой  образованной  семьи,  чтб  видитъ  и  слышитъ 
съ  раннихъ  лътъ:  суевъ^е,  гадаше,  колдовство  —  вотъ  что  окру- 
жаетъ  ребенка  съ  первыхъ  дней  его  жизни.  Родители  сдаютъ  его 
на  руки  неразвитой  прислуги,  которая  пропитываетъ  его  суев4- 
р1емъ  до  мозга  костей.  Сами  родители  ушли  недалеко  отъ  прислуги. 
Развъ-  редкость  увидать  такъ  называемую  образованную  даму, 
идущую   къ  модной   гадальщице?   Самое    сущеетвоваше   этихъ   га- 


*)  См.  объ  этомъ  мало  оцененный  у  насъ  психологдческш  очеркъ 
Н.  Г.  Помяловскаго  «Вуколъ». 

**)  См.  объ  этомъ  толковую  статью  въ  словари  Березина.  Также:  Бэла 
«Науку  воспитания»,  прилож.  къ  «Семьт*  и  школ4»  1881  г.,  со  стр.  100,  и 
Спенсера  «Основание  иснхологш»,  изд.  Бплибина  1876  г.,  т.  4,  §§  491  и  492. 
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далыцицъ  не  есть  ли  печальный  фактъ?  Въ  ихъ  комнатахъ  шур- 
шатъ  не  одни  ситцевыя  платья,  но  шелеститъ  и  шелкъ  и  лшнскш 
бархатъ.  Разве  не  наншхъ  глазахъ,  когда  разыгрывались  у 
эшафота  кровавыя  драмы,  такъ  называемые  образованные  господа, 
рыцари  зеленаго  поля,  осаждали  палача,  покупая  у  него  куски 
веревки  отъ  удавленныхъ.  Разв'Ь  редкость  видеть  „  образованныхъ " 
людей,  которые  идутъ  лечиться  отъ  зубной  боли  не  къ  дантисту, 
а  къ  знахарке,  дающей  имъ  ладонку  для  ношешя  на  шее,  кото- 
рые боятся  оставаться  одни  въ  темной  комнате. 

Стреляете  детей  къ  сказкамъ  есть  ихъ  запросъ  на  все,  чтб 
они  видятъ  и  чтб  ихъ  интересу етъ.  Отчего  вы  не  даете  имъ  на- 
стоящихъ  отв'Ьтовъ,  а  предлагаете  о  дне  сказки,  явлеше,  отжившее 
для  лучшей  части  человечества  и  могущее  служить  предметомъ 
лишь  научнаго  изследоватя.  ДЬти,  какъ  читатель  могъ  это  видеть 
изъ  примеровъ,  собранныхъ  во  второй  статьи,  способны  увлекаться 
не  только  сказками,  они  любятъ  путешесшя,  исторш,  очерки  изъ 
жизни  животныхъ  и  наконецъ  вообще  произведешя,  писанныя  для 
взрослыхъ.  Вспомните:  восьмилетий  Фрейлигратъ  проводить  целыя 
ночи  за  чтетемъ  приключетй  знаменигыхъ  путешественниковъ; 
шестилеттй  Руссо  восхищается  романами  до  того,  что,  читая  ихъ, 
заливается  слезами,  а  съ  семи  летъ  любим'Ьйншмъ  его  чтетемъ 
становятся  книги  въ  роде  „ Знаменитыхъ  людей"  Плутарха,  „Речей 
о  всем1рной  исторш"  Боссюэта,  „Шровъ*  Фонтенеля  и  т.  п.; 
Андерсенъ-ребенокъ  наравне  съ  „Арабскими  сказками"  зачитывается 
Шекспиромъ;  Диккенсъ-ребенокъ  наравне  съ  теми  же  сказками 
зачитывается  путешесшями;  С.  А.  Аксаковъ  пятидетнимъ  ребен- 
комъ  зачитывается  научными  статьями  „Двтскаго  Чтетя"  Новикова, 
сочинетемъ  К-сенофонта  „Объ  отступавши  10,000  грековъ"  и  т.  п. 
Пушкинъ  съ  восьми  летъ  прочитываетъ  Плутарха,  „Ил1аду". 
,,  Одиссею и,  проводить  ночи  за  чтетемъ  Вольтера,  Руссо  и  тому 
подобныхъ  писателей.  Пусть  дети  читаютъ  и  сказки,  но  пусть  въ 
то  же  время  будутъ  у  нихъ  въ  рукахъ  и  сочинешя,  пропаганди- 
рующая реальныя  знашя;  а  то  мы  по  большей  части  ограничи- 
ваемся однеми  сказками. 
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Съ  течетемъ  в-Ьковъ  со  времени  своего  появлешя  народная 
сказка  потеряла  свой  смыслъ  и  значете:  остались  фантастичееше 
художественные  ббразы,  и  эти-то  ббразы  были  приняты  за  суть 
сказки.  Тогда  получила  свое  начало  сказка  волшебная,  художест- 
венная. Это  время  можно  назвать  ложно-классическимъ  перщомъ 
въ  развитш  сказки.  Щлш  сказки  была  поставлена  ея  фантастич- 
ность, лишенная  уже  всякаго  здраваго  смысла,  служащая  лишь  для 
потехи  праздной  фантазш, — и  мнопе  таланты  погубили  здесь  свои 
силы.  Авторы  исходили  изъ  того  основашя,  что  въ  дъ'тяхъ  необ- 
ходимо развивать  фантазш,  нужно  давать  исходъ  стремленш  къ 
таинственному,  чудесному,  къ  идеальному, — и  вотъ  рисовались 
фантастичеше  образы  безъ  капли  виры  въ  ихъ  реальность  и  пре- 
подносились б'Ьднымъ  д'Ьтямъ.  Иногда  фантастическое  пристегива- 
лось къ  вполне  реальному  содержанш,  потому  что  того  требовала 
мода.  Совсвмъ  было  позабыто,  что  народная  сказка  т'бмъ  и  хороша, 
что  составители  ея  верили  въ  то,  что  говорили,  выражали  въ  сказ- 
кахъ  свои  реальныя  убеждешя, — вотъ  почему  народная  сказка 
до  снхъ  поръ  не  сходитъ  и  никогда  не  сойдетъ  со  стола  ученаго, 
давая  неоцененный  матер1алъ  для  изучешя  иеторш  умственнаго 
развит1я  человечества,  а  волшебная  сказка  служитъ  лишь  для  по- 
техи, для  празднаго  раздражешя  нервовъ,  какъ  блестящш  фейер- 
веркъ  или  акробатичешя  представлетя.  Таковы  волшебныя  сказки 
Перро,  Музеуса,  Гауфа  и  другихъ;  но  объ  нихъ  скажемъ  подроб- 
нее во  второй  половине  статьи.  Хороша  только  та  книга,  которую 
читалъ  съ  восторгомъ  въ  детстве  и  которую  съ  чувствомъ  тихой 
радости  прочтешь  и  въ  зр"влыхъ  летахъ.  А  перечитывая  все  эти 
волшебныя  сказки  (какъ  пришлось  мне  при  составленш  этой  статьи), 
испытываешь  одну  скуку,  неудовольств1е  и  злость.  Иногда  стано- 
вится просто  отвратительно  это  балаганное  паясничество,  какъ 
отвратителенъ  бываеть  намъ  дряхлый,  но  молодящшся  старикъ,  у 
котораго  все  фальшиво:  и  зубы,  и  волосы,  и  станъ. 

Но  все  хорошо,  чтб  хорошо.  И  въ  наше  столе™  этой  перво- 
бытной поэз1и  удалось  снова  расцвести  пышнымъ,  благоухающими 
цветкомъ  въ  сказкахъ  знаменитаго  Андерсена  (1805—1875  г.). 
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Личность  Андерсена  такъ  интересна,  такъ  въ  связи  съ  его  про- 
изведена ми,  что  я  не  могу  не  сказать  зд'Ьсь  нисколько  словъ  о 
немъ  самомъ. 

Сынъ  бъднаго  сапожника,  богато  одаренный  отъ  природы,  онъ 
вырастаетъ  среди  необразованной,  суеверной,  среды;  мать  прочитъ 
его  въ  портные,  но  онъ,  возбужденный  чтешемъ,  оставляете  род- 
ной домъ  и  идетъ  1 4-тил'втнимъ  мальчуганомъ  добывать  себъ 
счастья  въ  Копенгагене  съ  яснымъ  сознашемъ  того,  что  „сначала 
надо  испытать  много  непр1ятностей,  и  тогда  челов'Ькъ  прюбрътаетъ 
славу".  Въ  Копенгагене  его  охватываетъ  страшная  нужда;  онъ 
даже  лишенъ  возможности  образовать  себя,  но  зато  съ  жадностью 
поглощаетъ  всевозможный  книги,  тратя  на  нихъ  послъдтя  деньги. 
Только  благодаря  учатю  добрыхъ  людей,  онъ  получаетъ  возмож- 
ность поступить  сначала  въ  латинскую  школу,  а  потомъ  въ  уни- 
верситета. Еще  будучи  студентомъ,  съ  1828  года,  онъ  началъ 
писать  и  издалъ  несколько  сочиненш;  его  романы  обратили  на  себя 
внимаше  публики.  Критика  же  встретила  его  непривътливо  и 
занималась  болъе  счетомъ  грамматическихъ  ошибокъ  въ  его  произ- 
ведешяхъ.  Въ  1835  году  Андерсенъ  выпускаетъ  первую  книжку  ска- 
зокъ,  состоявшую  изъ  пересказовъ  сказокъ,  слышанныхъ  имъ  въ 
дътствъ.  Успеха  не  было.  Изъявлялись  даже  сожалъшя,  что  онъ 
занимается  такимъ  ребячествомъ,  какъ  сказки;  говорили,  что  сказки 
еовсъмъ  не  въ  характере  его  таланта;  давались  совъты  изучить 
прежде  французше  образцы  сказокъ.  „Я",  говорите  Андерсенъ  въ 
своей  автобшрафш,  „пересталъ  печатать  сказки,  но  не  пересталъ 
писать  ихъ,  потому  что  они  сами  неотступно  просилась  на  бумагу". 
Слъдуюпце  выпуски  сказокъ,  где  уже  былъ  данъ  просторъ  личному 
творчеству,  возбудили  всеобщш  интеросъ,  и  сказки  Андерсена  стали 
въ  Данш  народною  книгою,  равно  интересною  какъ  для  дътей, 
такъ   и  для   взрослыхъ    *).    Они    читались    даже    въ  театрахъ  во 


*)  Самъ  Андерсенъ  страшно  сердился,  когда  его  хотели  считать  писа- 
телемъ  исключительно  для  дЪтей.  См.  статью  Брандеса:  «Г.  X.  Андерсент,» 
(«Русск.  Мысль»  1888  г.,  №  3). 
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время  антрактовъ  вмъсто  стихотворений.  Андерсенъ  сталъ  любимъй- 
шимъ  поэтомъ  Даши. 

Знаменитый  скульпторъ  Торвальдсенъ,  воспоминашямъ  о  кото- 
ромъ  Андерсенъ  удълилъ  м-всто  въ  своихъ  сказкахъ,  работая  въ 
своей  мастерской,  любилъ,  чтобы  Андерсенъ  разсказывалъ  ему  свои 
сказки.  Онъ  восхищался  въ  нихъ  естественностью  завязки  и  исти- 
ною; онъ  готовъ  былъ  слушать  одну  и  ту  же  сказку  двадцать 
разъ.  Гейне  счелъ  долгомъ  познакомить  свою  жену  со  сказками 
х\.ндерсена  и  не  разъ  разсказывалъ  ей  сказку  объ  „Оловянномъ 
солдатики".  Скульпторъ  Раухъ  былъ'  въ  восторги  отъ  его  сказокъ. 
Братья  Гриммы,  Гумбольдты — слушали  ихъ  съ  учамчемъ.  Я.  не 
говорю  уже  о  вниманш  къ  Андерсену  коронованныхъ  особъ- 
Андерсенъ  говоритъ,  что  „всв  замечательные  литераторы  и  арти- 
сты, самыя  умныя  и  образованныя  дамы  съ  удовольетв1емъ  слу- 
шали мои  сказки,  а  я  съ  охотою  удовлетворялъ  ихъ  желаше". 
Чтб  же  говорить  о  дътяхъ,  которыя  съ  восторгомъ  читали  его 
сказки  или  слушали  ихъ  изъ  его  устъ;  въ  связи  съ  этимъ  стоить 
нужная  любовь  самого  Андерсена  ко  всвмъ  дътямъ.  Разъ  Андер- 
сенъ съ  художникомъ  Шпектеромъ,  сд'Ьлавшимъ  рисунки  къ  ег- 
сказкамъ,  собрались  въ  оперу;  на  дорог-в  въ  театръ  Шпектеро 
приглаеилъ  Андерсена  зайти  въ  одно  богатое  семейство,  гд^  взросъ 
лые  и  д-вти  были  въ  восторги  отъ  его  сказокъ.  Хотя  Андерсенъ 
не  былъ  знакомъ  съ  этимъ  семействомъ  и  до  начала  представлен]  я 
оставалось  минутъ  15,  онъ  согласился.  Въ  домй  его  окрулшла 
толпа  дътей,  увидавшая  Андерсена  въ  первый  разъ  въ  жизни,  и 
пристала  къ  нему  съ  криками:  „сказку,  сказку!  только  одну!" 
Андерсенъ  разсказалъ  имъ  сказку  и  затъмъ  быстро  ушелъ...  Дъти 
никогда  не  могли  забыть  этого  собьтя,  которое  само  было  такъ 
похоже  на  сказку.  Сьтнъ  поэта  Мозена  очень  любилъ  слушать 
сказки  изъ  устъ  самого  Андерсена  и  кръпко  привязался  къ  нему. 
Когда  онъ  узналъ,  что  Андерсенъ  уъзжаетъ  надолго  и,  можетъ 
быть,  навсегда,  мальчикъ  горько  заплакалъ  и  на  прощанье  пода- 
рилъ  Андерсену  одного  изъ  двухъ  своихъ  оловянныхъ  солдатиковъ. 
Андерсенъ  долго  хранилъ  этого  солдатика.  Къ  этому  я  могу  при- 
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бавить  еще  письмо  къ  Андерсену  малолетней  дочери  пзв'ветнаго 
Ливингстона;  къ  сожаленш,  я  не  им-Ью  подъ  рукою  перевода 
этого  письма,  но  начало  его  приблизительно  въ  такомъ  роди: 
„милый  Андерсенъ,  я  очень,  очень  люблю  и  васъ,  и  ваши 
сказки"... 

Въ  чемъ  же  тайна  такого  необыкновенная  успеха? 

Тутъ  много,  очень  много  причинъ:  яркая  картинность,  проник- 
новение духомъ  народныхъ  сказокъ,  одухотвореше  всей  природы, 
фантатистическое,  такъ  слитое  съ  содержашемъ,  что  составляетъ  съ 
нимъ  нераздельное  целое — это  разъ.  Второе — необыкновенное  по- 
нимаше  датской  натуры  и  горячая  любовь  къ  дгвтямъ;  въ  одной 
изъ  его  сказокъ  находимъ  сл'вдуюпця  слова,  вышедппя  изъ  его 
нужной  души:  „я  могу  собирать  пригоршнями  золото;  но  это  зо- 
лото особаго  рода:  я  черпаю  свое  богатство  изъ  блестящихъ  дет- 
скихъ  глазокъ,  изъ  улыбокъ  ихъ  невинныхъ  устъ"  *).  Третье — 
самое  содержате  сказки:  фантастическое  не  есть  цель  для  Андер- 
сена, оно  слулштъ  только  формою  для  выражетя  его  самыхъ  за- 
душевныхъ  убежденш,  его  мученш  и  страдашй.  Но  это  содержате 
не  кричитъ,  не  поглощаетъ  форму;  сначала  вы  упиваетесь  этою  фор- 
мою и  только  потомъ,  уже  после  второго,  третьяго  чтетя,  содер- 
жате выступаетъ  передъ  вами.  Можно  даже  подумать,  что  Андер- 
сенъ, писавъ  свои  сказки,  и  не  думалъ  о  внутреннемъ  смысле 
своихъ  сказокъ,  что  оно  само  собою  являлось  изъ  его  наболевшей 
души.  Одинъ  изъ  современныхъ  Андерсену  критиковъ  очень  хорошо 
выразилъ  эту  сторону  творенш  Андерсена,  и  хотя  онъ  говорить 
главнымъ  образомъ  о  его  романахъ,  но  все  это  сполна  можно 
отнести  и  къ  его  сказкамъ: 

«Главное  содержате  лучшпхъ  и  наиболее  обдуманныхъ  и  развитыхъ 
сочиненш  Авдерсена  составляетъ  борьба  таланта  или  вообще  высокой,  мо- 
гучей натуры,  стремящейся  вырваться  изънизкаго  удручающаго  ноложешя... 
И  онъ  въ  этомъ  случае  воспроизводить  весьма  любопытную  и  назидатель- 
ную сторону  жизни — внутренней  М1ръ,  котораго  никто  не  знаетъ  лучше  того, 


*)  См.  «Воепоминашя  объ  Андерсен*»  Вл.  Майнова  («Новости»  1887  г., 
№  300),  Эта  статья  представляетъ  прекрасную  иллюстрацию  къ  приведен  - 
нымъ  словамъ  Андерсена. 
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кто  самъ  испилъ  горькую  чашу  страдами  и  лишенш  и  вынесъ  изь  опыта 
много  тяжкихъ  п  глубокихъ  чуствъ;  внутреннШ  впръ,  весьма  близкш  къ 
тому,  что  авторъ  самъ  испыталъ  и  выетрадалъ,  и  въ  изо^раженш  котораго, 
следовательно,  рука  объ  руку  съ  его  творчествомъ  ндетъ  память,  матерь 
музъ,  какъ  съ  глубокимъ  смысломъ  называетъ  ее  древнш  миеъ.  Онъ  воз- 
стаетъ  не  только  за  талантъ  и  генш,  но  п  вообще  за  всйхъ  обиякзниыхъ, 
за  всвхъ  несправедливо  гонимыхъ  и  страждущихъ  въ  человечестве.  А  какъ 
онъ  самъ  пепыталъ  п  глубоко  прочувствовалъ  эту  тяжелую  борьбу,  какъ  онъ 
самъ  долженъ  былъ  испить  до  дна  всю  чашу  горечи,  которую  равнодушный 
и  надменный  свътъ  часто  поцаетъ  удрученному,  то  онъ  могъ  придать  своей 
картин*  и  истину,  и  силу  убеждешя,  раздирающш,  трагический  паеосъ, 
которые  не  могутъ  не  оставить  глубокаго  впечатлешя  въ  сердце,  еостра- 
дающемъ  человечеству.»  *) 

До  бблыпей  высоты,  чймъ  сказки  Андерсена,  думается,  и  не 
можетъ  подняться  сказка  въ  своемъ  развитш.  Сказка  Андерсена — 
это  лебединая  песнь  сказки.  Да  оно  и  понятно:  врежя  уже  не  то; 
сказка  явлете  искусственное  въ  наше  время,  да  и  самъ  Андер- 
сенъ  подъ  конецъ  своей  жизни  считалъ  лучшею  своею  сказкою  — 
разсказъ  „Мальчикъ-калъка*.  Еъ  форм*  сказки  еще  будутъ  не- 
сомненно прибегать  и,  можетъ  быть,  еще  очень  долгое  время;  но 
это  будетъ  аллегор1я,  притча,  а  не  сказка.  Современному  человеку 
трудно  создать  сказку;  для  этого  ему  нужно  было  бы  переро- 
диться, а  это  невозмолшо,  потому  что  это  будетъ  насиловате  своей 
природы. 

Тутъ  я  перехожу  къ  Вагнеру. 

Сравнеше  Вагнера  съ  Андерсеномъ  напрашивается  само  собою: 
оба  известные  сказочники  и  оба  въ  высшей  степени  талантливые 
и  высоко  образованные  люди.  Но  Вагнеръ  къ  тому  же  еще  уче- 
ный   и    профессоръ.    Последнее    обстоятельство    съ    одной  стороны 


*)  Во  «Всеобщей  псторш  литературы»  I.  Шерра  Андерсену  посвящены 
слвдуюшдя  строки:  <••  Апогея  своей  деятельности  п  своей  славы  Андерсенъ 
достигъ  въ  сказкахъ.  Въ  нпхъ  онъ  чрезвычайно  любезенъ  и  поэтъ  въ  каж- 
дой строчке,  что  хорошо  умела  оценить  немецкая  публика.  Какъ  сказоч- 
никъ,  Андерсенъ  вполне  заслуживаетъ  похвалы,  которыя  расточаетъ  ему 
Цейзе,  говоря  о  немъ,  что  по  оригинальной  творческой  силе  фантазш,  по 
свежему  и  милому  изобилш  образовъ,  колориту  и  легко  возбуждаемому 
вдохновешю  и  юношеской  причудливости,  онъ,  безъ  сомнения,  далеко 
оставляетъ  за  собою  всехъ  датскихъ  поэтовъ  до  Элеишлегера.»  (Перев. 
подъ  редакц.  Пыпина,  пзд.  2,  1867  г.,  стр.  670). 
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выгодно  для  Вагнера,  съ  другой  —  прямо  вредитъ    его   сказкамъ. 
Выгода  состоитъ  въ  томъ,  что  для  дйтей  пишетъ  высокообразован- 
ный человтжъ  и  ученый, — следовательно,    онъ    не  можетъ   писать 
пустяковъ,  и  въ  его  сочинешяхъ   невольно    проскользнутъ  велиыя 
идеи  нашего  в-вка,  или  даже  пропагандировано  ихъ  онъ  поставитъ 
прямою  своею  цълью,    что   на   самомъ    дйл^  и  есть   въ  сказкахъ 
Вагнера.  Невыгода — въ   томъ,    что   человеку,    истинно  ученому  и 
притомъ  нашего  времени,    когда   наука    твердо   установила   новые 
пути  знашя,  когда  весь  ипръ   не    только   физическихъ,  но  и  пси- 
хическихъ    явленш    находитъ    свои    реальные    законы,    когда    все 
случайное,  фантастическое   уплываетъ   въ    старину, — очень   трудно 
поглядеть  на  м1ръ  гвми  глазами,    какими   смотр'Ьлъ  на  него  пер- 
вобытный челов'Ькъ  или    и   теперь    смотритъ  необразованный  чело- 
въкъ;  для  этого,  какъ  я  сказалъ,  нужно  переродиться,  забыть  все 
тб,  чему  насъ  учили,   а   это    невозможно    безъ   насиловашя    своей 
природы.  У  современнаго    человека  сказка  будетъ  только  формою, 
въ  которую  вкладывается  то  или  другое  содержаще,  а  безъ  этого 
внутренняго  содержашя  сказка  въ  настоящее   время  будетъ  лишена 
всякаго  смысла.  Однимъ    словомъ,   какъ    я   уже   говори лъ,  теперь 
можетъ  быть  не  сказка,  а  притча,  аллегория,  и  только  при  этомъ 
условш  она  можетъ  имъть  усиБхъ,  и  то,  конечно,  при  значитель- 
номъ    художественномъ    талантъ    и    высокости    пропагандируемыхъ 
идей.  Такова  сказка  Салтыкова  и  очень  схожа  съ  нею  въ  нъко- 
торыхъ  случаяхъ   сказка   Вагнера.    Но   тутъ  выступаетъ  вопросъ: 
.  насколько    это   нужно,    современно?   Не    лучше   ли   писать   прямо, 
чтобы  читатель  не  тратилъ    напрасно    силъ   на   распутывате  спу- 
таннаго  клубка  идей.  Ко  многимъ    сказкамъ  Салтыкова  и  Вагнера 
нужны  комментарш,    безъ    нихъ    же  внутреннее    содержате  сказки 
можетъ    быть   понято   только   лицами,    которыхъ  волнуютъ  тъ1  же 
самыя  идеи,  чтб   и   автора;    а    на   многихъ  ли   таковыхъ  мол^етъ 
разсчитывать  авторъ?  И  потомъ,  неужели  же  та  публика,  для  ко- 
торой пишутся  все  эти  сказки,    настолько  еще  находится  въ  мла- 
денческомъ  состояши,  что  ей  нужно  говорить  образами,  какъ  будто 
прямо  и  талантливо  высказанная  идея  не  можетъ  быть  переварена 
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сю.  Если  мне  укажутъ  на  цензурныя  услов1я,  то  я  скажу:  лучше 
не  писать  совсЬмъ,  ч&мъ  писать  эзоповскимъ  языкомъ,  такъ  какъ 
авторъ  въ  слишкомъ  незначительной  степени  достигаетъ  своихъ 
целей.  Ч'Ьмъ  сказочный  образъ  нарисованъ  картиннее,  талантливее. 
тймъ  публика  более  забываетъ  содержа ше.  Ведь  не  даромъ  гово- 
рить, что  Салтыкова  съ  удовольств1емъ  читаютъ,  сыакуютъ  такъ 
сказать,  те  самые  люди,  которые  служатъ  предметомъ  его  сатиры; 
разв^  редкость  увидеть  какого-нибудь  статскаго  пли  иного  совет- 
ника, завзятаго  ретрограда  и  человеконенавистника,  который  по- 
мираетъ  со  смеха,  читая  „Торжествующую  свинью",  или  „Злопо- 
лучнаго  пискаря",  или  „Игрушечныхъ  делъ  людишекъ"  и  т.  п. 
Только  прямая  сатира,  какъ  „Горе  отъ  ужа",  какъ  сатира  Го- 
голя и  Островскаго,  производила  на  общество  то  впечатлен! е, 
какое  предполагалось  въ  целяхъ  автора.  Возьмемъ  одну  изъ  луч- 
шихъ  по  задуманной  идее  сказокъ  Вагнера:  „Дядя  Пудъ".  Каж- 
дый читатель  невольно  задаетъ  вопроеъ,  что  такое  представляетъ 
собою  дядя  Пудъ?  Что  подъ  нимъ  нужно  разуметь  какой-то  на- 
болевшш  вопроеъ — это  ясно;  но  я  воленъ  въ  выборе  этого  воп- 
роса, пока  самъ  авторъ  не  скажетъ,  что  для  этого  нужно  прочи- 
тать „Запутанное  дело"  Салтыкова, — и,  действительно,  тогда 
только  идея  этой  прекрасной  сказки  егчетъ  вполне  понятною.  Я.  уже 
не  говорю  о  детяхъ:  тутъ  они  не  только  ровно  ничего  не  пой- 
мутъ,  но  даже  несправедливо  отнесутся  къ  действующему  лицу, 
встречая  самымъ  добродушнымъ  смехомъ  его  жгучая  страдатя... 
Это  улгЪ  плохая  служба  тому,  чему  служишь;  но  такъ  неизбежно 
будетъ  при  той  фальшивой  форме,  которую  имеетъ  въ  настоящее 
время  искусственная  сказка. 

Но  Вагнеръ  все-таки  сынъ  своего  времени  и  не  выдерживаетъ 
характера  сказочника:  лучпия  его  сказки — вовсе  не  сказки,  а  раз- 
сказы,  где  сказочный  элементъ  если  и  вводится,  то  скорее,  какъ 
уместная  реторическая  фигура,  чтб  вполне  подходитъ  къ  общему 
тону.  Таковы  лучипя  его  сказки:  „Максъ  и  Волчокъ",  „Швея", 
„Колесо  счатя",  Али-Гафизъ",  „Песенка  земли",  „Чудный 
мальчикъ",    „Папа-пряникъ",     „Новый    годъ",     „Безъ    света". 
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.Дюбовь  великая " ,  „Два  вечера".  Штъ  сомнъшя,  никоторый  изъ 
чистыхъ  сказокъ  Вагнера,  какъ  „Курилка",  „Пимперлэ" — хороши, 
но  только  потому,  что  реальное  содержате  ихъ  такъ  и  бьетъ  въ 
глаза,  и  оно-то  и  производить  впечатлите  на  читателя.  Это  не 
то,  что  у  Андерсена,  гд'Ь  форма  настолько  важна,  что,  читая  его 
сказку,  забываешь  о  внутреннемъ  содержат;  при  чтенш  же  ска- 
зокъ Вагнера  неотвязно  сидитъ  въ  голове  вопросъ:  а  чтб  это 
значитъ? 

Я  бы  назвалъ  это  насилованьемъ  своего  таланта;  тймъ  болйе, 
что  сказки  Вагнера  д'Ьтямъ  вообще  мало  доступны  по  своей  сущ- 
ности, хотя  и  сильно  нравятся  по  своей  форм*  и  внешнему  содер- 
жашю;  взрослымъ  же  читателямъ  он*  не  могутъ  нравиться  по 
своей  форм*,  потому  что  читатель,  котораго  волнуютъ  т*  же 
вопросы,  чтб  и  Вагнера,  уже  настолько  вышелъ  изъ  пеленокъ,  что 
будетъ  изучать  эти  вопросы  по  научнымъ  сочинешямъ,  въ  прямой 
форм*,  а  не  подъ  приправою  ихъ  ббразовъ.  Но  съ  чисто  практи- 
ческой точки  зр'Ьтя  сказки  Вагнера  представляютъ  полезную  книгу: 
он*  будутъ  дороги  даровитому  юноши,  котораго  только  что  начали 
тревожить  общественные  вопросы;  хотя,  собственно  говоря,  идеалы, 
рисуемые  Вагнеромъ,  не  совсвмъ  определенны,  а  жизнь,  изобра- 
жаемая имъ,  такъ  безотрадна,  что  можетъ  возбудить  въ  пылкомъ 
сердце  одно  отчаяше,  потому  что  во  всвхъ  сказкахъ  Вагнера  цар- 
ству етъ  нравственное  неудовлетвореше,  всл-вдсше  полной  невоз- 
можности практическая  осуществлешя  идеаловъ.  Это  положительный 
недостатокъ.  Жизнь  не  балуетъ  насъ  —  это  вйрно,  но  видь  есть 
же  какая-нибудь  ц-вль  въ  ней,  достигаемъ  же  мы  чего-нибудь, 
удовлетворяемся  же  ч'вмъ-нибудь,  —  иначе,  и  жить  не  стоило  бы; 
а  въ  сказкахъ  Вагнера  вся  жизнь  приводитъ  именно  къ  такому 
неблагоразумному  выводу.  Приходится  спросить  Вагнера:  для  чего 
онъ  написалъ  и  издалъ  свои  сказки? — Для  того,  чтобы  пробудить 
въ  д*тяхъ  сознательное  отношеше  къ  жизни. — Да  видь  ваши  же 
сказки  говорятъ,  что  это  сознательное  отношеше  ведетъ  къ  нулю; 
къ  чему  же  оно  пригодно?...  Право,  это  похоже  на  белку  въ 
колес*. 
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I 

Въ  сказкахъ  Вагнера  есть  нисколько  прекрасныхъ  картинъ 
природы;  таково  описаше  Краснаго  моря  въ  „Пимперлэ";  Вотъ  бы 
дождаться  отъ  Вагнера  пилой  подобной  книги!  Это  было  бы,  на- 
верно, лучше  всвхъ  его  сказокъ,  и  ученому  было  бы  возможно 
разсказать  публики,  и  большой  и  малой,  много  интересныхъ  вещей 
о  природе  живой  и  мертвой. 

II. 

Сводя  все  сказанное,  я  долженъ  сказать,  что  чтете  детьми 
сказокъ  законно,  но  мало  желательно  искусственное  затягиваше 
пер]Ода  увлечетя  ими,  такъ  какъ  наше  время  настолько  полно 
интересныхъ  и  поучительныхъ  открыта!  и  вообще  такъ  много  въ 
ж^  интересныхъ  вещей,  что  д'бтей  можно  занять  и  другимъ  ч'вмъ- 
нибудь,  кромй  сказокъ.  Пусть  же  первое  хМйсто  въ  жизни  ребенка 
занимаетъ  наука,  а  не  тотъ  сумбуръ,  который  былъ  созданъ  че- 
лов'ьчествомъ  на  первой  ступени  его  развитая.  Настоящее  же  мйсто 
сказки  за  школьною  скамьею,  гдъ1  должна  быть  раскрыта  ея  исто- 
р1я,  и  тогда  сказка  сделается  подспорьемъ  знашя. 

А  теперь  я  познакомлю  читателя  съ  тйми  сборниками  сказокъ, 
которыя  имелись  у  меня  подъ  рукою  нри  составленш  этой  статьи  *). 
Потому  что,  что  ни  говори,  а  все-таки  сказки  читаются  и,  на- 
верно, еще  долго  будутъ  читаться  детьми  преимущественно  передъ 
всеми  другими  книгами;  такъ  пусть  же  хотя  попадаютъ  къ  нимъ 
въ  руки  бол'Ье  цгвнныя  изъ  нихъ. 

Басни  и  сказки  джихъ  народовъ.  I.  Животный  эпосъ  и 
легенды  готтентотовъ.  II.  Дттскгя  сказки  и  преданы  зу- 
лусовъ.  Лерев.  съ  англ.,  1874  г.  Ц.  1  р.  Эта  книжка  пред- 
ставляетъ  собою  безп.'внный  матер1алъ  въ  грубомъ,  неприкрашен- 
номъ  видъ\  который  послужилъ  уже  ученымъ  для  важныхъ  заклю- 
чешй.    Въ    сочинешяхъ    о   первобытной    культуре,    наприм'Ьръ   у 


*)  При  этомъ  спишу  оговориться,  что  нисколько  не  претендую  на  боб 
люграфнческую  полноту  этого  обзора. 
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Тэйлора,  часто  встречаются  ссылки  на  эти  сказки.  Книжка  эта 
можетъ  служить  и  для  чтешя  детямъ  и,  очевидно,  издана  съ 
этою  целью  въ  виде  отдъльныхъ  оттисковъ  изъ  Л1урнала  „Знаше"; 
детей  не  могутъ  не  заинтересовать  злись  вар1анты  русскихъ  ска- 
зокъ  у  готтентотовъ,  каковы  напр.:  „Белый  человъкъ  и  змея" — 
руссюй  бирюкъ,  попавшш  въ  капканъ,  или  „Кража  рыбы"  — 
русская  лиса,  воровавшая  рыбу  съ  воза.  Въ  высшей  степени  же- 
лательно издаше  подобныхъ  же  сказокъ  и  другихъ  дикихъ  наро- 
довъ,  о  которыхъ  упоминается  въ  сочинетяхъ  о  первобытной  куль- 
туре, каковы  сказки  и  миеы  татарше,  ново-зеландсюе,  свверо- 
американскихъ  индейцевъ  и  т.  п.  Подобная  книга  была  бы  не- 
оц'вненБьшъ  вкладомъ  въ  русскую  литературу.  Съ  миеами  свверо- 
американскихъ  индейцевъ  можно,  хотя  и  не  въ  безыскусетвенномъ 
виде,  познакомиться  изъ  чудесной  поэмы  Лонгфелло  „Птьснь  о 
Гайаваттъ" ,  переведенной  Д.  Л.  Михаловскимъ  *). 

Тысяча  и  одна  ночь.  Арабскгя  сказки,  по  франц.  перев. 
Талланда.  Сокращено  для  русскихъ  читателей  А.  Аванасье- 
вымъ-Чужбинскимъ.  Изд.  Ж.  Вольфа.  1866  г.  Ц.  3  р.  50  к. 
Имя  Галлана  **}  и  русскаго  переводчика  ручается  за  то,  что  пере- 
водъ  сдйланъ  основательно,  но,  насколько  сохраненъ  колоритъ  на- 
роднаго  языка,  трудно  ручаться,  хотя  онъ  вполне  соответствуете 
содерлшнно.  Арабстя  сказки — любимое  чтете  многихъ  детей;  ими 
зачитывались  въ  детстве:  Байронъ,  Диккенсъ,  Андерсенъ,  Коль- 
довъ,  С.  Аксаковъ  и  др.  Въ  „Детскихъ  годахъ  Багрова-внука" 
находимъ  подробный  разсказъ  о  впечатленш,  произведенномъ  на 
Сережу  этими  сказками:  оно  было  такъ  сильно,  что  онъ,  читая 
ихъ,  ничего  не  виделъ  и  не  слышалъ.  Положимъ,  онъ  съ  такимъ 
же  увлечетемъ  читалъ  „Детское  Чтете"  Новикова  и  Ксенофон- 
тово  „Отступлете  10,000  грековъ"  и  слушалъ  сказку  „Аленькш 
цветочекъ", — но  съ  такими    фактами  приходится    мириться,  темъ 


*)    Съ   30  рис.    Н.    Н.    Каразина.    СПБ.    1890  г.   Ц.  2  р.   (Издаше  для 
дЬтей). 

**)  СгаПапс!.  —  Его  знаменитый   переводъ  «Арабск.  ск.»  (1704  г.)  былъ 
первымъ  въ  Евроа'Ь  п  прославилъ  имя  переводчика. 
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болйе,  что  „Арабская  сказки",  несмотря  на  все  свое  волшебство 
п  кажущуюся  игру  праздной  фантазш,  суть  не  что  иное,  какъ  со- 
брате народныхъ  сказокъ;  а  моршя  путешесшя  Синдбаба,  оче- 
видно, простонародный  пересказъ  какого-нибудь  действительно  су- 
щество вавшаго  путешеств1я  *). — Указанное  нами  издате  безуко- 
ризненно во  всвхъ  отношетяхъ  и  снабжено  хорошими  раскрашен- 
ными рисунками,  вйрно  передающими  духъ  „Арабскихъ  сказокъ", 
что  въ  рисункахъ  важнее  всего. 

Въ  полномъ  своемъ  вид*  (съ  перевода  Галлана)  арабшя 
сказки  изданы  московскою  фирмою  Кушнеревъ  и  К0,  въ  перевод* 
Ю.  Доппельмайеръ  (ц.  8  р.  50  к.).  Но  это  издате  не  всеми  будетъ 
признано  удобнымъ  для  дйтскаго  чтетя  по  своимъ  слишкомъ  яснымъ 
и  часто  легкомысленнымъ  любовнымъ  картинамъ. 

Тысяча  и  одна  ночь.  Арабскгя  сказки.  Новое  издате  для 
юношества,  обработанное  А.  Н.  Энгелыардтъ.  Съ  в  хромо- 
литографиями и  9  рисунками  въ  текстп.  Изд.  А.  Ф.  Дев- 
ргена.  1886  г.  Ц.  3  р.  Будь  это  издате  еще  очень  дешево, 
мы  бы,  пожалуй,  помирились  съ  нимъ,  но  его  дорогая  ц'ьна  за- 
ставляетъ  насъ  отнестись  къ  нему  строже.  Съ  какой,  спрашивается, 
статн  обрабатывать  сказки  Шехеразады?  Я  еще  понимаю,  когда 
изъ  нихъ  дйлаготъ  извлечете  въ  видахъ  доступности  издашя,  но 
обрабатывангя  не  понимаю.  Кстати,  читатель,  не  замечаете  ли 
вы,  какъ  этотъ  терминъ  звучитъ  ч'Вмъ-то  химическимъ,  точно  мы 
им*емъ  д*ло  съ  какимъ-нибудь  продуктомъ,  который  обрабаты- 
ваютъ  сврною  или  другою  какою  кислотою.  И,  увы!  это  почти 
такъ  на  самомъ  д^л*:  наши  дйтсте  писатели  такъ  обрабатывают 
м1ровыя  литературный  создатя,  какъ  будто  приступаютъ  къ  этому 
занятно  съ  сврною  кислотою  въ  рукахъ. — „Арабшя  сказки"  свя- 
заны другъ  съ  другомъ  вшвшнимъ  образомъ  фабулою  о  султан* 
Шахр1ар,в  и  его  жен*  Шехеразад*.  Шахр1аръ,  убедившись  въ 
неверности   своихъ    женъ,    рйшилъ,    что  !отнын*    онъ  будетъ  же- 


*)  См.  напр.  «Исторпо   въ  десяти   книгахъ»    Геродота,  перев.  Мищенка, 
1885  г.,  т.  I,  кн.  3,  гл.  гл.  110—113;  ыли  ранхе:  гл.  гл.  102—105. 


—  109  — 

ниться  каждую  ночь  на  ново!  женв  и  каждую  изъ  нихъ  утромъ 
будетъ  казнить,  что  онъ  и  дъчюетъ.  Тогда  дочь  великаго  визиря, 
Шехеразада,  задумала  планъ,  какъ  заставить  султана  изменить 
свое  решете,  и  добровольно  вышла  за  него  замужъ.  Проснувшись 
утромъ,  она  испросила  у  него  позволеше  разсказать  своей  сестре, 
спавшей  въ  соседней  комнате,  одну  изъ  извйстныхъ  ей  сказокъ. 
Султанъ  позволилъ.  И  вотъ,  искусно  возбуждая  его  любопытство, 
откладывая  окончате  длинной  сказки  до  другого  дня,  вставляя 
въ  одну  сказку  другую,  въ  эту  третью,  Шехеразада  оттягиваетъ 
день  за  днемъ  свою  казнь,  и  такъ  проходитъ  тысяча  одна  ночь. 
Спрашивается,  если  мы  хотимъ  знакомить  нашихъ  дъ"гей  со  сказ- 
ками Шехеразады,  въ  прав'Ь  ли  мы  лишать  ихъ  какъ  связующей 
ихъ  фабулы,  такъ  этого  характернаго  для  восточной  поэзш  сцйп- 
лешя  сказокъ,  состоящего  въ  вставки  ихъ  одной  въ  другую?  По- 
лагаю, что  нетъ,  такъ  какъ  въ  знаменитыхъ  м1ровыхъ  произве- 
дешяхъ  характерны  для  наеъ  не  только  содержаще,  но  и  внешняя 
форма  выражешя.  Въ  книжки  г-жи  Энгельгардтъ  связующая  фабула 
(съ  приличными,  разумеется,  смягчешями  и  сокращешями)  расска- 
зана отдельно,  въ  начали  книги,  а  зат^мъ  слъдуютъ  отдельный 
сказки.  Изложеше  сказочной  фабулы  кончается  чъчйъ-то  такимъ, 
чтб  вм^ст'Б  съ  нею  составляетъ  нечто  въ  роди  гоголевскаго  „мар- 
тобря".  Сказки  Шехеразады,  говорить  г-жа  Энгельгардтъ,  были 
записаны  по  приказатю  султана  въ  сорока  томахъ. 

«Всеистребляющее  время  поглотило  много  изъ  этихъ  томовъ,  но  нъко- 
торыя  изъ  прекраснМшихъ  сказокъ  сохранились  до  нашего  времени.  Ученые 
люди  перевели  ихъ  на  все  современные  языки,  подъ  заглав1емъ:  сказки  изъ 
тысячи  и  одной  ночи.  —  Въ  настоящей  книгв  мы  предлагаемъ  милымъ  д'Б- 
тямъ  *)  новый  пересказъ  лучшихъ  пов'Ьствованш  Шехеразады,  въ  надежде 
что,  вм'вст'Ь  съ  пр1ятнымъ,  они  найдутъ  въ  нихъ  и  полезное»  (стр.  VII). 

Какъ  вамъ  нравится  этотъ  винегретъ  изъ  сказки  и  исторш? — 
Самыя  сказки  разсказаны  такъ  себъ,  но  сильно  и  безтолково  сокра- 
щены, такъ  что  въ  нихъ  пропадаетъ  многое,  характерное  для  при- 
чудливой восточной  фантазш.  Чтобы  вид-бть   это,   стоить    прочесть 

*)  Отчего  же  н  но  шалунамъ,  и  не  груб1янамъ? 
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только  описате  чудесъ,  которыя   нашелъ  Аладинъ   въ  волшебномъ 
подземелье. 

«СмЪло  сб-ъчкалъ  онъ  съ  лестницы  и  углубился  въ  нт>дра  земли.  Когда 
онъ  вошелъ  въ  подземелье,  то  все,  что  его  окружало,  показалось  ему  такпмъ 
прекраснымъ,  точно  онъ  во  сн^  переселился  въ  рай.  Онъ  безъ  колебашя 
прошелъ  подземелья,  наполненныя  драгоценностями,  и  дошелъ  до  чудеснаго 
сада,  и  до  голубой  ниши,  гдъ1  нашелъ  лампу,  потушилъ  ее  и  (,)  выливъ  изъ 
нее  (я)  масло,  положилъ  въ  карманъ.  Но  на  обратномъ  путп  не  могъ  удер- 
жаться отъ  нскушешя  сорвать  въ  саду  плодовъ;  когда  же  взялъ  пхъ  въ 
рукп,  та  оказалось,  что  все  онп  изъ  стекла.  Но  они  такъ  ему  понравились, 
что  онъ  набралъ  ихъ  и  разныхъ  другихъ  драгоценностей  полные  карманы» 
(стр.  55—56). 

й  только!  Где  же,  спрашивается,  сказочный  чудеса  алади- 
новой  пещеры?  Если  такъ  разсказывать  арабшя  сказки,  то  лучше 
ужъ  совсвмъ  ихъ  не  разсказывать,  потому  что  они  въ  такомъ 
вид^  могутъ  только  нагнать  скуку.  Штъ,  читатель,  если  вы  хо- 
тите доставить  вашимъ  дйтямъ  действительно  удовольств1е,  то 
купите  предыдущш  сборникъ  сказокъ  Шехеразады.  Эта  книга  будетъ 
интересна  и  для  васъ,  такъ  какъ  въ  ней  сказки  Шехеразады  пред- 
ставлены въ  настоящемъ  своемъ  виде.  Тамъ  и  картинки  хороши, 
тогда  какъ  въ  книжке  г-жи  Энгельгардтъ  оне  лубочны  и  отъ 
обил1я  красной  краски  горятъ,  какъ  въ  огне.  Виньетки  же  очень 
хороши. 

Народный  сказки,  собранный  бр.  Гриммъ.  Перев.  съ  нтьм. 
С.  Снессоревой,  въ  2-хъ  том.  Съ  3-мн  портретами  и  87 
карт.  Спб.  1885  г.  Ц.  3  р.  Прекрасная  книга,  которого  зачи- 
тываются дети.  Особенно  хороши  легенды,  которыя  могутъ  воспи- 
тывать въ  детяхъ  человечныя  чувства;  некоторый  изъ  этихъ  ле- 
гендъ  очень  реальны.  Лучппя  изъ  нихъ:  „Дедушка  и  внучекъ", 
„Саванъ",  „Небесная  пища",  „Три  зеленыя  ветки",  „Бедная 
мать",  „Красное  солнышко  все  выведетъ  наружу".  Лично  на  меня 
все  эти  легенды  и  мноия  изъ  остальныхъ  сказокъ  производили 
въ  детстве  необыкновенно  сильное  впечатлите,  и  я  ими  зачиты- 
вался. Переводъ  сд'Ьланъ  очень  простымъ  языкомъ,  чтб  д-влаетъ 
эти  сказки  доступными  самымъ  маленькимъ  детямъ.  Пугающей 
чертовщины  почти  вовсе  нетъ.  Рисунки  очень  плохи.  —  Сборникъ 
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этотъ  заключаетъ  въ  себъ1  только  избранныя  сказки  изъ  сборника 
бр.  Гриммовъ  „Д-втшя  и  семейння  сказки",  хотя  это  и  не  ого- 
ворено ни  въ  заглавш,  ни  въ  предисЛовш.  Дополнешемъ  могутъ 
служить  „Сказки  бр.  Гриммъ,  разсказанныя  Дядею-Павломъ" . 

Волшебный  сказки  для  дгьтей,  Франца  Гофмана  и  Гримма. 
Переводъ  съ  тъмецжю  Л.  С.  Кутейнжова.  СПБ.  1886  г. 
Пзданге  Ф.  А.  Битепажа.  Ц.  1  р.  25  к.  Эти  сказки,  насколько 
помнится,  перепечатка  издашя  1879  года  *);  уменыненъ  лишь 
форматъ  и  сокращено  заглав1е.  Выборъ  сказокъ  сд'Ьланъ  вообще 
искусно:  всв  онъ1  любимы  маленькими  детьми;  но,  странная  вещь, 
перечитывая  ихъ  на  этотъ  разъ,  я  пришелъ  въ  ужасъ.  Сказка  о 
Синей  Бороде  производить  отвратительное  впечатлите:  одна  без- 
смысленная  жестокость,  и  ничего  бол-ве;  сказка  о  Красной  Ша- 
почки— глупа;  сказка  о  Замарашкъ — отвратительно  жестока  въ 
концъ:  „Счастливая  б4даа — такова  же  нвликомъ.  Да  вотъ  про- 
читайте следующую  сценку.  Ведьма  приняла  къ  себъ  въ  домъ 
заблудившихся  малютокъ  и  притворилась  доброю. 

<А  когда  они  вечеромъ  легли  въ  постельку  да  заснулп,  она  вышла  со 
св'Ьчкой  (,)  да  и  давай  разсматривать  малютокъ  (,)  да  скалить  зубы  на  ихъ 
красныя  щечки.  «Славное  изъ  васъ  будетъ  ынъ  жаркое»,  сказала  ведьма  и 
даже  хихикнула  отъ  радости,  что  поймала  такую  хорошую  добычу»  (стр.  50). 

И  такихъ  спенокъ  въ  книжки  много.  Большая  часть  сказокъ 
взята  изъ  сборника  бр.  Гриммъ;  но  тамъ  эти  же  сценки  не  произво- 
дить отвратительнаго  впечатляя.  Отчего  это  зависитъ'?  Надо  ду- 
мать, отъ  того,  что  тамъ  сказки,  который  скучены  въ  книжкъ 
г.  Кутейникова,  теряются  среди  массы  другихъ,  и  оттого  эти  же- 
сток1я  сцены  не  выступаютъ  такъ  ргвзко  на  первый  *планъ.  Кромь 
того  тамъ  эти  сцены  смягчались  еще  нисколько  самимъ  языкомъ, 
который  у  г.  Кутейникова  слишкомъ  грубъ  въ  этихъ  случаяхъ, 
какъ  читатель  можетъ  видъть  и  на  приведенномъ  отрывки.  Языкъ 
перевода  вообще  нельзя  назвать  образцовымъ. 


*)  Волшебныя  сказки  для  детой,  собранны  я  Ю.  Гофманомъ,  по  сочине- 
шямъ  Фр.  Гофмана,  Гримма,  Бехшгейна,  Гейслера  и  др.  Перев.  съ  нъмецк. 
Кутейникова.  Изд.  Битепажа. 
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«Жила  у  богача  по  соаъдству  (?)  знатная  дама,  у  которой  были  двб 
прекрасный  дочери.  Синяя  б(Б)орода  вел'блъ  объявить  ей,  что  хотйль  бы 
жениться  на  одной  изъ  нпхъ,  и  что  пусть  она  сама  выберетъ,  которую 
именно  ему  взять  за  себя  замужъ.  Но  изъ  нихъ-то  ни  одна  не  хотела  быть 
женою  Синей  Бороды,  потому  что  онв  боялись  его  дикаго  взгляда,  да,  кромй 
того,  всЬмъ  известно  было,  что  Спняя  Борода  имтаъ  уже  много  женъ,  но 
куда  он/б  веъ  подавались,  о  томъ  никто  не  зналъ»  (стр.  8). 

Нельзя  сказать,  чтобы  это  было  красноречиво  разсказано. 

Сказки  Гриммовъ  переведены  какъ-то  безтолково,  съ  изм-вне- 
шями  и  сокращешями,  причемъ  выпущены  тате  эпизоды,  которые 
характеризуютъ  народную  сказку.  Такъ  между  прочимъ  выпущено 
следующее  характерное  м*сто,  которое  находимъ  въ  „Сказкахъ 
бр.  Гриммъ",  въ  перевод*  г-жи  Снессоревой.  Царевичъ  спасся 
отъ  смерти  и  является  подъ  видомъ  нища  го  во  дворецъ  отца; 
зд^сь  находятся  добытый  имъ  птица,  лошадь  и  царевна,  который 
были  украдены  у  него  его  братьями. 

«Никто   его   не   узналъ;    но   вдругъ    птица   заптаа,   конь   началъ  ъеть 
кормъ,  а  прекрасная  царевна  перестала  плакать. 
Удивился  царь  и  спросплъ: 

—  Да  что  же  это  значить? 

—  Я  не  знаю,  отвечала  царевна:— мня  было  скучно,  а  теперь  я  повесе- 
лела (,)  словно  воротился  мой  настоящш  женихъ»  (т.  I,  стр.  292 — 293). 

Такимъ  образомъ  въ  книг*  г.  Кутейникова  достоинствъ  не 
много,  а  принимая  во  внимаше,  что  почти  всв  лучппя  сказки 
сборника  находятся  въ  „Сказкахъ  бр.  Гриммъ"  С.  Снессоревой  или 
Дяди-Павла,  книжку  можно  считать  лишнею  въ  датской  литератур*. 

Любимыя  сказки  въ  дгьтскихъ  ститкахъ,  съ  рельефными 
картинками.  Изд.  М.  И.  Т — вой.   СПб.  1886  г.  Цгьна  1  р. 

Глупая  книжка,  действительно  съ  настоящими  „датскими 
стишками". 

«Ыасталъ  въ  деревни  годъ  голодный  (.) 
II  жилъ  (-)  былъ  бедный  дровосвкъ 
Бъ  своей  пзб'Ь  пустой,  холодной, 
Съ  семьей  несчастный  человъкъ. 
И  вотъ  жен!;  однажды  въ  горъ 
Сказа.ть  бъдняга  наконецъ: 
«О  (,)  лучше  бъ  утонуть  мне  въ  моръЧ 
Ахъ!  я  несчастнъйшш  отецъ!»  (стр.  43). 
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Такъ  начинается  передача  немецкой  сказки  „Маша  и  Ваня". 
Остальные  стихи  въ  томъ  же  роди;  но  есть  и  хуже.  Къ  этой 
книжке  приложены  „рельефныя"  картинки,  которыя  можно  достать 
но  всякомъ  бумажномъ  магазине;  въ  тексте  же  оставлены  места, 
куда  д'вти  должны  наклеивать  эти  картинки.  Интересно,  что  подъ 
этими  картинками  есть  подписи,  которыя  не  только  не  соответ- 
ствуют тексту,  но  даже  глупее  его.  Такъ  сказка  о  Красной 
Шапочкгь    излагается    въ  сл'Ьдующихъ    леденечныхъ   двустиппяхъ: 

1.  «Мама  пирожокъ  спекла,  Красная  Шапочка  его  бабушки  снесла». — 
3.  «Злой  волкъ  къ  бабушкину  дому  спешить  и  въ  ворота  стучитъ». — б.  «Въ 
слйдъ   за    ней,    охотникъ    въ    домъ    вбътаетъ    и    волка   преодолеваете. — 

и  т.  д.  ; 

Издана  эта  глупая  книга  съ  претенз1ями  на  некоторое  изя- 
щество. 

Въ  дебряхъ  стера.  Приключенгя  волка,  медвгьдя  и  ли- 
сицы. По  фшскимъ  народнымь  сказкамъ.  Э.  Гранстреж. 
СПб.  1887  г.  Ц.  1  р.  50  к.  Сборникъ  финекихъ  народныхъ  сказокъ 
(изъ  животнаго  эпоса),  близко  родственныхъ  съ  русскими  и  немец- 
кими, иногда  до  мельча йшихъ  подробностей;  но,  къ  сожал'Ьнш,  на 
эти  сказки  наложена  чужая  рука,  чтб  видно  уже  изъ  того,  что  все 
сказку  соединены  въ  одну  вставками,  которыя  уже  не  могутъ  при- 
надлежать народу.  А  это  заставляетъ  подозревать  некоторую  обра- 
ботку и  самого  текста.  Впрочемъ  и  безъ  этого  сказки  эти,  по 
крайней  мере  въ  переводе,  мало  характерны,  безцг>етны  по  языку 
и  общему  колориту  и  при  русскихъ  и  немецкихъ  народныхъ  сказ- 
кахъ  едва  ли  понравятся  нашимъ  детямъ.  Книжка  издана  изящно, 
въ  красивомъ  иллюстрированномъ  переплете,  но  съ  посредственными 
рисунками. 

Порвежскгя  сказки  П.  Хр.  Асбьернсена.  Перев.  С.  М. 
Макаровой.  Изд.  товарищ.  М.  Вольфъ.  1885  г,  Ц.  3  р.  50  к. 
Роскошно  изданная  книга }  съ  прекрасными  характерными  рисунками; 
она  заключаетъ  очень  ценный  матер1алъ,  особенно  для  сравнетя 
съ  русскими  и  немецкими  сказками,  съ  которыми  и  имеетъ  въ 
некоторыхъ  случаяхъ  большое  сходство.  Но  все  вар1анты  запечат- 
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лены  особою  свежею  оригинальностью,  съ  которою  нигде  не  при- 
ходится встречаться;  таковъ  напр.  „Пряникъ" — вар^антъ  русскаго 
„Колобка".  Между  сказками  рядъ  охотничьихъ  сценъ  и  приклю- 
чение, пересыпанныхъ  местными  предашями  и  легендами;  въ  этихъ 
сценахъ  необыкновенно  свежи  и  поэтичны  описашя  дикой  северной 
природы.  Но  такая  прекрасная  книга  поражаетъ  неисправною  кор- 
ректурою. Возьмите  напр.  стр.  61:  „такъ  и  лакаютъ  (,)  такъ  и 
лакаютъ",  „сабаченку",  „огршаный  (вм.  о),  „заливлсь"  (вм. — аясь), 
„лаямъ"  (см.  е),   „верхъ"  (вм.  вверхъ). 

Датшя  народныя  сказки.  Собралъ  Свендъ  Грундвигъ, 
доцентъ  по  каоедргъ  филологт  въ  Еопетагенск.  уииверс. 
Спб.  1878  г.  Ц.  1  р.  Въ  этой  книжки  датшя  сказки,  во 
многомъ  сходныя  съ  предыдущими,  переданы  въ  свободномъ  изло- 
жеши,  и  ни  одна  изъ  нихъ  не  представляетъ  народной  сказки  въ 
ея  настоящемъ  виде.  По  словамъ  составителя,  все  его  старатя 
клонились  къ  тому,  чтобы  очистить  первоначальный  подлинникъ 
отъ  искаженщ  и  наносной  шелухи.  Не  зная  оригинала,  конечно, 
трудно  судить,  пошла  ли  такая  работа  на  пользу  или  во  вредъ, 
но  во  всякомъ  случай  такой  пр1емъ  не  наученъ  и  не  им'ветъ  нпка- 
кихъ  оправданш,  даже  педагогическихъ.  Въ  педагогическомъ  отно- 
шенш  можно  согласиться  только  на  исключеше  ругательныхъ  шра- 
жешй  (не  доводя  этого  лишь  до  лицемйрнаго  пуризма),  на  исклю- 
чеше пугающей  чертовщины  и  мертвечины.  Говоря  объ  исключен! и 
пугающей  чертовщины,  я  имею  въ  виду  не  только  педагогичесшя 
основатя,  такъ  какъ  эта  чертовщина  оставляетъ  пугающее  впечат- 
лите на  всю  жизнь,  но  и  историческая,  потому  что  въ  сказкахъ, 
несомненно  бол^е  древнихъ  (а  следовательно,  и  более  истинныхъ), 
чертогддина  представляется  совсемъ  не  въ  томъ  виде,  какъ .  въ 
сказкахъ  более  поздняго  образовашя.  Въ  первыхъ  черти,  смерть  и  т.  п. 
совсемъ  не  страшны,  они  носятъ  часто  добродушный  характеръ  и 
даже  совершаютъ  добрыя  дела.  Возьмемъ  наприм.  изъ  „Русскихъ 
детскихъ  сказокъ"  *)  сказку   „Солдатъ  и  смерть".  Вотъ  какъ  тамъ 


*)  См.  о  нихъ  отзывъ  ниже. 
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разсказывается  о  встреть  солдата  съ  чертями:  „вотъ  ровно  въ 
двенадцать  часовъ — откуда  что  взялось— набежало  во  дворецъ 
чертей  видимо-невидюю,  поднялись  гамъ,  крикъ,  плясъ  и  музыка. 
„А,  и  ты,  служивой,  зд/бсъ!"  завопили  черти:  „зач-вмъ  пожало- 
валъ?  не  хочешь  ли  поиграть  съ  нами  въ  карты?"  — „Отчего  не 
хотъть!  только  чуръ  играть  моими  картами;  вашимъ  я  не  вйрю." 
Сейчасъ  вынулъ  свои  карты  и  начать  сдавать".  Въ  этакой  сценъ 
ужъ,  конечно,  н'Ьтъ  ничего  пугающаго,  это  какъ  бы  встреча  сол- 
дата со  старыми  знакомыми.  А  дал^е,  когда  черти  стали  грозить 
солдату,  онъ  запряталъ  ихъ  въ  чудесную  торбу,  которую  далъ 
кузнецамъ  бить  молотами, — и  „только  что  развязалъ  торбу — черти 
такъ  и  прыснули!  выскочили  вонъ  и  пустились  безъ  оглядки — 
кто  куда  попало ".  Далйе  чортъ  помогаетъ  солдату  лъчить  больныхъ. 
Сама  смерть  попадаетъ  въ  чудесную  торбу,  и  тогда  солдатъ  вй- 
шаетъ  ее  на  дерево  въ  дремучемъ  лису.  Прошло  много  лить, 
пока  солдатъ  собрался  проведать  смерть.  „Подходить  къ  осинв 
и  видитъ:  виситъ  торба  высоко-высоко,  и  качаетъ  ее  в'Ьтромъ  въ 
разныя  стороны.  „А  что,  Смерть,  жива?"  спрашиваетъ  солдатъ. 
Она  изъ  торбы  едва  голосъ  подаетъ:  „жива,  батюшка!"  Снялъ 
солдатъ  торбу,  выпустилъ  Смерть — и  просить,  чтобы  скоръй  его 
уморила;  а  она  какъ  пустится  бъжать!...  Только  ее  солдатъ  и 
вид'влъ!" 

Иное  отношеше  къ  чертовщинъ  и  мертвецамъ  является  въ 
сказкахъ  уже  позднгьйшаго  образовашя.  Последнее  видно  уже  изъ 
того,  что  самыя  страшныя  сцены  разыгрываются  обыкновенно  въ 
церкви  или  на  погости,  и  самыя  эти  сказки  по  характеру  своему 
напоминаютъ  болгве  анекдоты,  которые  иногда  растягиваются  въ 
фантастичешя  (но  не  еказочныя)  повести,  при  чемъ  все  искусство 
составителя  направлено  на  то,  чтобы  ум-бло  возбудить  въ  слуша- 
тели и  читатели  страхъ  остраго  свойства.  Характерный  примъръ 
такихъ  фантастическихъ  повестей  представляетъ  датская  народная 
сказка  „Королевна  въ  гробу",  сунпи  фанта стичесшй  бредъ,  дМ- 
ствующш  на  дътей  патологически.  Понятно,  что  таюя  сказки  не 
должны    имъчъ    мйста    въ    сборникахъ,    назначенныхъ   для  дйтей. 

8* 
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За  некоторыми  исключешями  народная  сказка  должна  быть 
передана  такъ,  какъ  она  сложена  народомъ,  потому  что  только 
тогда  она  и  им'ветъ  смыслъ  и  значеше.  Пустыя  же  побасенки^ 
которыя  сочиняются  подъ  именемъ  народныхъ  сказокъ  досужими 
и  мало  понимающими  людьми,  не  имъютъ  никакого  значешя;  правда, 
они  могутъ  вызвать  въ  д'втяхъ  известное  впечатлите,  сделаться 
даже  популярными,  но  какое  разочароваше  охватываетъ  васъ,  когда 
вы,  спустя  долгое  время,  вздумаете  перелистовать  то,  чтб  волно- 
вало васъ  въ  наивныя  времена  детства.  Фальшь,  полнМшая  неггвн- 
ность  подобнаго  матер!ала  такъ  и  кидается  въ  глаза,  и  никогда 
любимая  книга  становится  противною.  Хороша  для  д^тей  только 
та  книга,  которая  хороша  и  для  взрослыхъ;  разъ  эта  книга  пред- 
ставляетъ  суррогатъ,  она  лишена  всякаго  значетя,  а  т^мъ  болФе 
это  касается  народныхъ  сказокъ,  гд^  одна  лишняя  черта,  лишнш 
эпизодъ,  даже  слово  —  могутъ  лишить  сказку  ея  ценности.  Я  не 
говорю,  что  нельзя  наприм'връ  возстановлять  сказку  по  н'всколькимъ 
варзантамъ,  но  это  должно  быть  уже  плодомъ  не  только  настоя  щаго 
ученаго  труда,  но  и  живой  фантазш,  способной  проникнуться  взгля- 
домъ  составителей  народныхъ  сказокъ,  а  особенно,  когда  это  каса- 
ется миеовъ,  съ  которыми  надо  обращаться  крайне  осторожно.  Кроме 
того  нужно  изучить  внъчннш  характеръ  народнаго  творчества,  узнать 
всв  его  пр1емы,  и  только  тогда  можно  попробовать  написать  на- 
родную сказку. 

Возьмите  сказку  Пушкина  „О  рыбакъ  и  рыбкй".  ТСакъ  ни 
хороша  она  у  него  въ  смысли  искусной  передачи  народной  сказки, 
но  и  въ  ней  есть  несколько  ошибокъ,  которыя  показывактъ,  что 
и  Пушкинъ,  несмотря  на  весь  свой  поэтичеешй  талантъ,  не  могъ 
вполне  понять  духа  народныхъ  сказокъ.  Напримъръ  у  него:  „уди- 
вился старикъ,  испугался:  онъ  рыбачилъ  тридцать  л'втъ  и  три 
года,  и  не  слыхивалъ,  чтобы  рыба  говорила".  Къ  чему  это  удив- 
лете  и  испугъ?  Въ  сказкахъ  ничему  не  удивляются,  ибо  сказка 
отголосокъ  старины,  когда  не  только  животныя,  но  и  растешя,  даже 
вещи  —  были  подобны  человъку,  им^лп  одинаковыя  съ  нимъ  спо- 
собности  и    стремлешя.    Следовательно,    разговоръ  рыбы   не   могъ 
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испугать  старика,  а  гвмъ  болйе  привести  его  въ  удивленье.  Обра- 
щаемся къ  народной  сказки  (въ  „Русскихъ  дъ"гскихъ  сказкахъ"): 
„Взмолилась  ему  рыба  челов-Ечьимь  голосомъ: —  не  бери  меня,  ста- 
ричокъ!  пусти  лучше  въ  сине  море;  я  тебь1  сама  пригожусь:  чтб 
пожелаешь,  то  и  сделаю.  Старикъ  подумалъ-подумалъ  и  гово- 
рить"... 

Беру  „Датшя  народный  сказки"  и  нахожу  въ  нихъ  такое 
м'Ьсто:  „онъ  вид'Ьлъ  насквозь  всв  комнаты  и  залы — и  что  за  пре- 
лесть такая  была  внутри  дома:  вся  мебель  изъ  бгвлой  китовой  кожи, 
съ  золотыми  и  жемчужными  нарезами,  обита  мягчайшими  подуш- 
ками всйхъ  цг.-бтовъ  радуги,  вокругъ  лежали  ковры,  сотканные 
словно  изъ  тончайшихъ  мховъ;  были  деревья  и  цв'Ьты  еъ  причуд- 
ливо изгибавшимися  в'Ьтвями  и  стволами,  зеленые,  л^елтые,  крас- 
ные и  бйлые..."  и  т.  д.  (стр.  31 — 32).  Не  зная  самой  народной 
сказки,  можно  заглазно  сказать,  что  это  искусственная  вставка.  Въ 
народной  сказки  описашя  никогда  не  растягиваются  не  только  на 
ц^лую  страницу,  но  даже  на  несколько  строкъ.  Чтб  бы  это  ни 
было  —  природа,  красота,  физическая  сила,  богатство,  —  все  это 
описывается  лишь  удачнымъ  эпитетомъ  или  много-много  двумя, 
тремя  неопределенными  чертами.  Наприм'Ьръ:  „Тутъ  синё  море 
всколыхалося  и  вышли  на  берегъ  сорокъ  одинъ  жеребецъ:  конь 
коня  лучше!  весь  свгьтъ  изойди,  нигдть  такихъ  не  найдешь!" 
(„Русск.  д.  ск.").  „У  него  было  три  сына — всв  молодые,  холо- 
стые, удальцы  тате,  что  ни,  въ  сказюъ  сказать,  ни  перомъ 
написать"  (М).  „Король  вошелъ,  а  передъ  нимъ  стоить  девушка, 
да  такая  раскрасавица,  какой  онъ  въ  жизни  еще  не  видывалъ" 
(„Нар.  ск.,  собр.  бр.  Гр.").  Красота  описывается  обыкновенно  по 
производимому  ею  впечатл-втю,  въ  чемъ  нельзя  не  признать  зам-в- 
чательнаго  художеетвеннаго  такта.  Напр.  въ  н'Ьмецкихъ  народ ныхъ 
сказкахъ:  „Самая  младшая  была  до  того  хороша,  что  даже  солнце, 
на  что  ужъ  много  видитъ — но  и  солнце  даже  заглядывалось  на 
нее  каждый  разъ,  какъ  случалось  ему  освещать  ея  лицо"  (И). 
„Вотъ  пришелъ  онъ  и  въ  комнату,  гд-Ь  лежитъ  царевна  и  спить, 
и  ужъ  такая-то  она  красавица,  что  онъ  остановился  передъ  нею 
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и  съ  м?ъста  не  двинется,  все  любуется,  даже  духъ  захва- 
тило''  (Ш). 

Такъ  просто  излагается  народная  сказка.  Иногда  изложеше  ея 
возвышается  и  до  художественныхъ  картинъ,  который  сделали  бы 
честь  любому  поэту,  но  ж  зд'Ьсь  та  же  лаконичность.  Вотъ  для 
примера  такая  картина  (пхъ  очень  немного):  „Прилетълъ  тШ; 
началъ  виться  надъ  царевною.  Она  стала  будить  молодца,  толкаетъ 
его  руками,  а  палкой  (какъ  онъ  ей  ве.твлъ)  ударить  ей  жалко; 
не  добудилась  и  заплакала,  слеза  ея  канула  ему  на  лицо,  —  онъ 
проснулся  и  вскрикнулъ:  „о,  какъ  ты  меня  ч'Ьмъ-то  щлятно  обо- 
жгла" *).  Или  вотъ  другая  картина.  Красная  девица,  у  которой 
Иванъ-царевичъ  смялъ  дгьвичью  красу,  пустилась  за  нимъ  въ  по- 
гоню: „догнала  добраго  молодца,  ударила  мечомъ  и  прямо  въ  грудь 
угодила.  Упалъ  царевичъ  на  сырую  землю;  ясныя  очи  закрываются» 
алая  кровь  запекается.  Глянула  на  него  красная  девица  и  взяла 
ее  жалость  великая:  другого  такого  красавца  во  всемъ  св'Ьт'Б  но 
сыскать!  Приложила  къ  его  рань  свою  руку  бйлую,  омочила  щвлю- 
щей  водой — и  вдругъ  рана  заживилася"  **).  Катя  высоко-художе- 
ственныя  картины,  и  какъ  мало  словъ  для  ихъ  выражетя! 

При  этомъ  нужно  отметить  еще  очень  важный  признакъ  под- 
линной народной  сказки:  это — полное  отсутствие  описаны  при- 
роды. Да  оно  и  понятно.  Природа  въ  сказкахъ  сама — действую- 
щее лицо;  она  живетъ  въ  томъ  или  другомъ  герой:  въ  кощет,  бабп- 
ят,  змть-горынычт,  царь-дгьвиг^ь,  Иватъ-царевичт;  даже  въ 
неодушевленныхъ  предметахъ  и  вещахъ:  живой  и  мертвой  водгь, 
мечгъ-кладенц1ъ,  скатерти- самобранкгь,  волшебномъ  прутиюн 
и  т.  п.  — Все  это  тате  важные  признаки  изложешя  народной  сказки, 
что  они  всегда  помогутъ  намъ  отличить  фальшь  отъ  подлинника, 
сказку  бол-ве  поздняго  образовашя  отъ  древиМшей.  Такъ,  читая 
послйдтя  сказки  2-го  тома  „Сказокъ  бр.  Гриммъ":  „Роза  и  Била", 
„Гусятница  у  колодезя",  „Настоящая  невеста", — вы  находите  здгвсь 


*)  Нар.  русск.  ек.  А.  Н.  Аванасьева.  Изд.  2,  кн.  2,  стр.  28. 
**)  Н.,  стр.  40. 
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сложный  описаны  природы  (стр.  330,  354,  359 — 360),  кра- 
соты (366),  дворца  (393),  горя  (366)  и  даже  сложную  ха- 
рактеристику двухъ  сестеръ  (325),  —  и  это  заставляетъ  васъ 
совершенно  основательно  сомневаться  въ  народной  редакцш  назван- 
ныхъ  сказоЕЪ. 

Итакъ  сборникъ  датскихъ  сказокъ  не  можетъ  иметь  серьезнаго 
значена,  да  и  вообще  онъ  мало  интересенъ.  Но  въ  немъ  есть  пре- 
красная сказка  „Близнецы",  представляющая  близкш  вар1антъ  не- 
мецкой сказки  „Два  брата'"',  но  которую  по  мастерскому  изложение» 
нужно  поставить  выше  последней. 

Польскгя  сказки,  изложенный  по  К.  В.  Войницкому  и 
К.  Балинскому  1880  г.  Ц.  80  к.  19  народныхъ  сказокъ;  но 
онъ  изложены  0.  Гриммомъ  по  переводу  г-жи  К.  Одынецъ.  По- 
добный способъ  перевода  вредно  отозвался  на  языке,  который  весьма 
безцветенъ  и,  безъ  сомнешя,  не  передаетъ  колорита  народнаго  языка, 
что  особенно  важно  въ  подобныхъ  сказкахъ.  Лучния  изъ  нихъ: 
„  ПовЗщне",  очень  характерная  по  содержанью  и  высокая  по  идее  *), 
„Милостыня",  „Морское  око",  „Беда",  „Змей"  (то  же,  что  „Жи- 
вая свирель"),  „Пещера  въ  Черной  горе".  Но  здесь  есть  сказка 
„Оборотень",  которая  должна  производить  на  детей  угнетающее 
впечатлите.  Вообще  весь  сборникъ  не  принесъ  никакого  вклада 
въ  русскую  литературу,  къ  тому  же  дорогъ  (всего  90  стр.)  и  съ 
плохими  рисунками. 

Украинскгя  сказки  для  дттей.  Г.  П.  Данилевскаго.  1863  г. 
Художественный  стихотворный  пересказъ  народныхъ  сказокъ.  Раз- 
меръ  стиха  у  Данилевскаго  меняется  сообразно  содержанш  сказки, 
и  всегда  необыкновенно  удачно.  Вставныя  картины  природы  не- 
обыкновенно свелш  и  поэтичны.  Чертовщина  фигурируете  только  въ 
сказкахъ:  „Бесы",  „Ивашка",  „Паиоротникъ"  и  „Оборотень", — 
но  въ  первой  бесы  совершаютъ  справедливое  дело,  а  въ  осталь- 
ныхъ  чертовщина  не  производить  угнетающаго  впечатлетя.  Ребен- 
комъ  я  зачитывался  этими  сказками,  и  на  меня  производила  впе- 


;:)  На  нее  ссылается  Тэйлоръ  въ  своей  «Первобытной  культуре». 
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чатлйше  именно  ихъ  свежесть,  этотъ  жгучШ  воздухъ  Малороссии, 
эта  необъятная  лгвнь  степной  жизни,  эти  цвъ1туиця  картины  при- 
роды. Сказки  эти  какъ-то  мало  известны  въ  литературе,  а  онгв 
заслуживаютъ  гораздо  бблыиаго  вниманья.  Для  примера  я  позна- 
комлю читателя  съ  одною  изъ  этихъ  сказокъ  „Живая  свирель", 
истинно  поэтическимъ  степнымъ  цв'вткомъ. 

«Въ  степи  нймой,  пустынно-необъятной,  въ  глуши  полей,  осьшанныхъ 
ковылью,  зеленымъ  лопухомъ,  янтарной  кашкой  и  голубымъ  разливомъ  ва- 
сильковъ,  подъ  воздухомъ,  налитымъ  ароматомъ  клубники,  ландышей  и  ди- 
кихъ  яблонь,  лиловыхъ  колокольчиковъ  и  мака,  и  розъ,  и  тысячи  цълебныхъ 
травъ  —  жилъ  пасъчникъ  седой  и  дряхлый,  съ  своей  женой  да  съ  малыми 
детьми»...  Онъ  былъ  л'внивъ.  «Не  выходплъ  изъ  пасъки  своей  и  цълые  часы 
въ  ней  проводилъ  въ  полудремотв,  глядя  безмятежно  въ  прозрачный,  зной- 
ный и  душистый  воздухъ.  А  въ  воздухъ  недвижно  и  неслышно,  какъ  сон- 
ные, какъ  пьяные  отъ  жара,  предъ  нпмъ  висели  пестрые  жучкн  и  комары, 
и  огненный  мухи,  и  съ  трепетными  крылышками  пчелы».  Разъ  его  жена 
послала  двухъ  своихъ  дочерей  въ  лесъ  за  яблоками.  Старшая  заснула  въ 
лвсу,  а  меньшая  «тихо  вошла  въ  лъсную  глушь...  Незримо  ее  пустыня  рощи 
охватпла...  И  начала  она  пугаться!  Молча,  кругомъ  нея  толпплися  ракиты, 
дрожали  бФлоствольныя  осины;  качала  груша  сонной  головой;  а  черный  дубъ, 
увитый  желтымъ  хмелемъ,  въ  развалинахъ  вороньпхъ  гнъздъ,  громадный, 
до  половины  высохшш,  седыми  и  острыми  ветвями  изъ  трущобы  махалъ... 
Вдалп  надъ  явороиъ  густымъ  аукнулась  кукушка...  Межъ  травой  пугливая 
скользнула  мъдяница,  а  въ  воздухъ  плавно  поднялся  орелъ,  надъ  соннымъ 
байракомъ,  снуя  кругами  и  тихо  исчезая  въ  знопномъ  небъ».  Младшая 
сестра  нашла  въ  лъсу  два  чудесныхъ  яблока.  Старшая  позавидовала  ея  на- 
ходке, убила  ее  и  спрятала  ея  тело.  Надъ  трупомъ  выросъ  камышъ,  изъ 
котораго  сынъ  пасъчника  едълалъ  свиръль,  и  свирель  эта  напивала  всъмъ 
о  злодействе  старшей  сестры.  Тогда  убшцу  привязали  къ  хвосту  коня  и 
пустили  его  по  полю.  Совершпвппе  казнь  ушли.  «Осталася  одна  старуха 
мать...  Она  къ  глазамъ  приставила  сухую,  морщинистую  руку,  устремила 
печальный  взоръ  за  дочкою  любимой,  и  такъ  стояла  дни  и  ночи,  все  под- 
жидая дочки  ненаглядной;  и  наконецъ  отъ  грусти  обратилась  въ  зеленую 
раскидистую  тополь  надъ  ветхою,  покинутой  землянкой»... 

Какая  это  старая,  общеизвестная  сказка,  и  какую  чудесную 
вещь  едълалъ  изъ  нея  'истинный  талантъ,  проникнутый  народнымъ 
духомъ! — Къ  сожал'Ьнш,  въ  послътгнихъ  издашяхъ  Данилевекш  сильно 
изм'внилъ  изложете  этихъ  сказокъ  (что  онъ  дЪлалъ  впрочемъ  и 
съ  другими  своими  произведеньями),  и  не  къ  лучшему.  Такъ  напр. 
въ  7-мъ  издаши  *)  вышеприведенные  поэтичеше  отрывки  или  со- 

*)  Изд.  Суворина  («Дешевая  Библштека»)>  1888  т.,  ц.  20  к. 
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крашены  или  совсЬмъ  выброшены.  Отъ  этого,  правда,  сказка  стала 
по  своему  скелету  ближе  къ  народной,  но  потеряла  всю  свою  све- 
жесть и  оригинальность,  какъ  поэтическое  произведете  вообще. 

Народных  русскгя  сказки  А.  Н.  Леанасьева.  4  тома. 
Изд.  2-е,  Солдатенкова.  1873  г.  Издаше,  сделанное  съ  научными 
цълями  и  совсъмъ  неудобное  для  чтешя  д-Ьтямъ.  Во-первыхъ,  потому, 
что  во  жногихъ  мъстахъ  изложен1е  неприлично  по  содержание  и  по 
ругательнымъ  словамъ;  во-вторыхъ,  слишкожъ  много  чертовщины, 
мертвецовъ,  что  производить  на  д-втей  угнетающее  впечатлите. 
Такъ  я,  читая  въ  детстве  эти  сказки,  главнымъ  образомъ  на  нихъ 
восииталъ  свое  суевър^е,  а  отъ  чтешя  сказокъ  о  мертвецахъ,  во- 
лосы вставали  дыбомъ;  вообще  же  всв  онъ  читались  съ  необыкно- 
веинымъ  интересомъ.  Необходимо  издаше  для  дътскаго  чтешя,  где 
были  бы  выброшены  вар1анты  и  вся  чертовщина  и  мертвечина; 
таково  и  есть  следующее  издаше: 

Русскгя  дгьтскгя  сказки,  собр.  И.  А.  (но  на  оберткгь: 
А.  И.)  Аеанасьевымъ.  Съ  карт.  Л.  И.  Еаразина.  Изд.  „Со- 
труднике школъ" .  М.  1883  г.  Ц.  2  р.  Сказки  эти  выбраны 
изъ  извъстнаго  сборника  А.  Н.  Аеанасьева,  но  къмъ  сдъланъ 
этотъ  выборъ?  Неулши  самимъ  Аеанасьевымъ  (какъ  это  нужно 
думать  по  характеру  заглав!я)?  Вопросъ  этотъ  задаешь  невольно, 
потому  что  сказки  Аеанасьева  представлены  въ  этой  книжке  съ 
какими-то  ненужными  выпусками  и  съ  замъною  словъ,  хотя  къ 
счасачю,  нвтъ  никакихъ  вставокъ.  Но  зато  вездъ  сохранено  то, 
что  не  следовало  бы  сохранять.  У  Аеанасьева  въ  его  сборники 
все  прилагательный  мужескаго  рода  кончаются  на  ой:  богатой, 
безногой  и  т.  п.;  такая  ореогра<|ля  вошла  почему-то  и  въ  ука- 
занную дЕтскую  книжку.  Но,  несмотря  на  изменсшя,  нужно  ска- 
зать, что  предлагаемая  книжка  все  же  передаетъ  руссшя  народныя 
сказки  въ  ихъ  неприкрашенномъ  виде.  Тутъ  образы  и  языкъ  — 
все  народное,  все  дышитъ  неподдельностью  выражешя.  Такая 
книжка  даетъ  ребенку  первоначальное  знакомство  съ  темъ  мате- 
р1аломъ,  который  будетъ  предложенъ  ему  для  изучешя  на  школь- 
ной скамье;    только    въ  эгомъ  случае   изучеше   это  будетъ    скра- 
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шено  воспоминашями  детства,  всегда  яркими  и  милыми  сердцу.  — 
Выборъ  сказокъ  сдйланъ  толково,  хотя  еЬтъ  швкоторыхъ  очень 
хорошихъ  сказокъ,  какъ  напр.:  „Перышко  Фениста-ясна  сокола" 
и   „Два  Ивана — два  с'олдатскихъ  сына". 

Народным  русскгя  сказки,  въ  изложенш  П.  Полевого.  Съ 
8  хромолит.  карт,  и  рисунк.  на  деревгь  II.  Панова,  гравир. 
Паннемакеромъ  въ  Парижгь.  Изд.  2,  товарищ.  М.  О.  Вольфъ. 
Спб.  и  М.  1883  г.  Ц.  5  р.  Въ  сборникъ  этотъ  внесены,  во- 
первыхъ,  сказки  Н.  А.  Полевого,  бол'ве  ч-вмъ  за  сорокъ  л"втъ  на- 
задъ  строго  осужденный  Б'влинскимъ,  но,  по  словамъ  П.  Полевого, 
„разсказанныя  ловко  и  живо,  хотя  и  съ  отступлешями  отъ  на- 
родныхъ  редакцш  т^хъ  же  сюжетовъ.  Въ  этихъ  сказкахъ  н'Ьтъ 
той  простоты  и  плавности  разсказа,  который  составдяютъ,  несом- 
ненно, важнМиия  достоинства  народной  сказки:  въ  нихъ  даже 
есть  некоторое  притязаше  на  личное  творчество...  Не  вполне  со- 
глашаясь съ  воззрит  емъ  отца  моего  на  самый  способъ  литератур- 
ная перес казыван1я  народныхъ  сказокъ,  я  однакоже  не  решился 
вступить  съ  нимъ  въ  состязаше  по  изложенш  тйхъ  же  самыхъ 
сюжетовъ".  — Давайте  же  посмотримъ,  въ  чемъ  это  П.  Полевой 
не  емъ'лъ  вступить  въ  состязаше  съ  Н.  Полевымъ.  Подходитъ 
Иванъ-царевичъ  къ  палатамъ  Чуда- Лесного,  „а  у  воротъ  сидитъ 
какой-то  б'кенокъ,  говорить:  „пускать  не  велено"!  —  „Пусти, 
пр1ятель",  отвгьчалъ  ему  Иванъ-царевичъ: — „пусти,  пожалуйста  — 
на  водку  дамъ\"  Б'кенокъ  на  водку  взялъ,  а  въ  ворота  все-таки 
не  пустилъ".  Замечаете  какое  зд^сь  казарменное  остроум1е;  зат'Ьмъ, 
къ  чему  зд^сь  неопределенность:  какой-то,  когда  р^чь  идетъ  объ 
изв'Ьстномъ  лиц-в,  и  при  чемъ  тутъ  слово:  отвгьчалъ,  когда  въ 
р^чи  Иванъ-царевича  н'Ьтъ  никакого  отвита?  Далйе.  Пиръ  у  Чуда- 
Морского:  „китъ  передъ  ними  немецкую  пляску  сплясалъ,  сельди 
хоромъ  п^сни  шели,  а  караси  на  разныхъ  ияструментахъ  играли." 
„С^лъ  Иванъ-царевичъ  на  осетра,  погоняетъ,  а  стерлядь  впереди 
плыветъ,  путь  показываетъ.  Раки  встр-в чаются,  Ивану-царевичу 
усами  честь  отдаютъ,  въ  барабаны  клешнями  бьютъ,  а  мелкую  рыбу 
съ  дороги  гонятъ.  По  морю  не  то,  что  по  суху—  нътъ  ни  пенька, 
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ни  задоринки,  дорога  гладкая:  катись,  что  по  маслу".  Это  ужъ 
совершенная  чепуха!  Ну,  скажите,  гдъ,  въ  какбй  народной  сказке, 
вы  встретите  подобный  вздоръ?  Иванъ-царевичъ,  этотъ  симпатич- 
ный типъ  народныхъ  сказокъ,  доверчивый,  съ  мягкимъ  сердцемъ, 
въ  сказке  Н.  Полевого  является  какимъ-то  разухабистымъ,  фато- 
ватымъ  парнемъ.  Сказка  лишена  всякаго  литературнаго  значетя; 
она  хуже  даже  лубочныхъ  издаюй,  гд^  ясиве  сохраняются  сл^ды 
народной  сказки.  И  съ  такимъ-то  вздоромъ  П.  Полевой  „не  ре- 
шился вступить  въ  состязаше"  и  рекомендуетъ  его  „юношеству"  (?!). 
Остальныя  сказки  сборника  представлены  въ  изложеши  самого 
П.  Полевого,  которое  нич'вмъ  не  выше  излолсешя  своего  оригинала, 
точно  будто  П.  Полевой  прочиталъ  сказки  да  потомъ  и  разска- 
залъ  „своими  словами".  Вотъ  для  сравнетя  отрывокъ  изъ  сказки 
о  Василиев  Прекрасной,  который  мы  уже  приводили  изъ  сборника 
Аеанасьева  (см.  стр.  95): 

«Василиса  сама,  бываю,  не  дойстъ,  не  допьетъ — а  самый  лакомый  ку- 
сочекъ  все  куколки  снесетъ.  Вечеромъ,  какъ  вей  улягутся,  запрется  она  у 
себя  въ  чуланчикЬ,  потчиваетъ  куколку  и  приговариваетъ:  «на,  милая  ку- 
колка, покушай — моего  горя  послушай!  Живу  я  въ  дом'Ь— одна  дочка  у  ба- 
тюшки, а  не  вишу  ееб'Б  никакой  радости:  мачиха  меня  съ  дочками  по'б- 
домъ  'вдятъ,  со  ср/вту  бйлаго  сжить  хотатъ.  Научи  хоть  ты  меня,  какъ  мн:Ь 
быть  и  что  дблать?»  Яокушаетъ  куколка  и  дастъ  ей  совйть  добрый,  а 
иногда  и  въ  рабой  безъ  ведома  Василисы  помолштъ». 

Чтб  оригинальнаго  въ  подобномъ  изложеши  и  кому  оно  нужно? — 
И  въ  другихъ  сказкахъ  П.  Полевой  также  безъ  всякаго  ст-вене- 
Н1Я  отступаетъ  отъ  оригинала,  соединяетъ  вар1анты  сказокъ,  соз- 
данныхъ  въ  разное  время  (напр.  въ  „Морозкй"),  выпускаетъ  цъ1- 
лыя  картины  (напр.  прекрасную  въ  художественномъ  отношенш 
картину  убитыхъ  Верлшкою  дйвушекъ);  животный  эпосъ,  столь 
характерный  и  богатый  въ  русскихъ  сказкахъ,  у  него  совершенно 
отсутствуешь.  Такимъ  образомъ,  несмотря  на  то,  что  книга  состав- 
лена очень  внимательно  и  издана  роскошно,  съ  прекрасными  поли- 
типажами (хромолитографш,  при  хорогаемъ  выполнеши,  вовсе  не 
передаютъ  русскаго  духа,  а  кажутся  скорее  взятыми  изъ  нймецкаго 
или  другого  какого  быта),  нужно  признать,   что  она  шгветъ  зна- 
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чете  разве  только  какъ  красивая  безделушка.  А  жаль!  Судя  по 
ея  виду  и  цене,  она  пойдетъ  къ  т4мъ  молодымъ  лгодямъ,  кото- 
рымъ  наиболее  было  бы  полезно  познакомиться  съ  простою  рус- 
скою речью  и  съ  дМствительнымъ  характеромъ  народнаго  твор- 
чества. 

А.  Брянчаниновъ.  Русскгя  народныя  сказки  въ  стшахъ. 
Съ  предисловгемъ  И.  С.  Тургенева.  Т.  1-й.  Изд.  Ф.  Пав- 
ленкова.  Спб.  1885  г.  Ц.  2  р.  50  к.  Иначе  отнесся  къ  изло- 
женш  народныхъ  сказокъ  Брянчаниновъ.  Онъ  буквально  перекла- 
дываешь ихъ  на  стихи,  стараясь  уложить  въ  размеренный  строчки 
каждое  слово  сказки;  а  такъ  какъ  этого  сделать  нельзя,  то  при- 
ходится изменять  строй  фразы,  изменять  слова  или  вставлять  новыя. 
Такая  работа  совершенно  безполезна;  она  напоминаетъ  мне  одно 
шуточное  стихотвореше  Добролюбова,  где  онъ  также  переклады- 
ваешь на  стихи  передовую  статью  „Московскихъ  Ведомостей". 
Въ  такихъ  работахъ  перемена  словъ  и  фразъ,  вставка  новыхъ 
словъ  нужны  только  для  того,  чтобы  вышла  размеренная  строчка, 
и  оттого  эти  слова  кажутся  иногда  совершенно  лишними.  Сказки 
Брянчанинова  писаны  различными  размерами,  но  ни  одинъ  изъ 
этихъ  размеровъ  не  подходитъ  къ  тону  сказокъ.  Тутъ  между  про- 
чимъ  мы  встречаемся  съ  такою  стариною,  какъ  размеръ  Карам- 
зинскаго  „Ильи-богатыря"  или  Пушкинскаго  ,;Бовы": 

«Царь  съ  войны  вернулся  радостный 
И  засваталъ  дочь  торжественно 
За  начальника  обманщика». 

Это  какой-то  искусственный,  „распевающш",  монотонный  раз- 
меръ. Несколько  сказокъ  писаны  размеромъ  Пушкинскихъ  ска- 
зокъ: „О  царе  Салтане"  и  пр.  Съ  легкой  руки  Пушкина  этотъ 
размеръ  сталъ  почему-то  спещально  сказочнымъ.  Ершовъ  даже 
прославился  написанною  такюш  стихами  сказкою,  попалъ  въ  серъ- 
езныя  хрестоматш  (напр.  Галахова)  и  до  сихъ  поръ  имеетъ 
успехъ    *).    Но  насколько    этотъ  стихъ    по  плечу   всякой  посред- 


*)    П.   Ершовъ.    Конекъ-Горбунокъ.   Русская    сказка.    Изд.    11-е.  Спб. 
1883  г.  Ц.  40  к. 
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ственности,  показываетъ  то  обстоятельство,  что,  кто  бы  ни  писалъ, 
какую  бы  глупую  сказку,  у  всвхъ  стихъ  легокъ,  хотя  ни  у  од- 
ного (даже  у  самого  Пушкина)  не  возвышается  до  истинной  поэ- 
зш.  И  не  удивительно,  что  наши  перелагатели  сказокъ  въ  стихи 
пользуются  чаще  всего  именно  этимъ  разм'&ромъ,  —  писать  имъ 
такъ  легко. 

Сказки  вообще  не  сл'вдуетъ  излагать  стихами,  на  это  указы- 
ваете ихъ  уже  отлившаяся  прозаическая  форма,  существующая  ря- 
домъ  съ  стихотворными  былинами;  выборъ  прозаической  формы  въ 
этомъ  случай  иигЬетъ  же  каюя-нибудь  важныя  осповашя.  Но  ужъ 
если  придетъ  такая  охота,  то  излагайте  ихъ  народнымъ  стихомъ, 
со  всеми  его  достоинствами  и  недостатками.  Хорошш  прим'връ  въ 
этомъ  отношенш  показалъ  Пушкинъ  своею  „Сказкою  о  рыбаке  и 
рыбнй";  но  этимъ  разм'&ромъ  пренебрегаютъ,  потому  что  писать 
имъ  не  легко, — для  этого  нужно  им^ть  не  только  охоту,  но  и 
сильный  поэтически  талантъ  и  понимаше  духа  народ ныхъ  сказокъ. 
У  Брянчанинова  есть  и  такой  разм'Ьръ,  но  вылощенный  и  потеряв- 
шШ  свою  прелесть: 

«Жилъ  купецъ  со  своею  купчихою 
Въ  неизв'Ьстномъ-нев'Бдомомъ  городе; 
Далъ  Господь  имъ  сыночка  Васшйя, 
Не  по  л'Ьтамъ  живаго,  веселаго». 

Тогда  какъ  у  Пушкина: 

«Жилъ  старикъ  со  своею  старухою 
У  самаго  слняго  моря. 
Они  жили  въ  ветхой  землянки 
Ровно  тридцать  лить  и  три  года». 

Тате  неправильные  стихи  незаметно  приближаются  къ  прозй 
и  подходятъ  къ  характеру  изложешя  сказки,  будучи  въ  то  же 
время  вйрны  и  характеру  народнаго  стиха.  А  что  найдете  вы  въ 
такихъ  стйхахъ  Брянчанинова: 

«Онъ  вошелъ  и  увидалъ 

На  ст-вне  портретъ  прелестной 

Юной  д-Ьвы  неизвестной, 

Въ  тотъ  же  мпгъ  пленился  ей». 
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Ни  характеръ  рйчи,  ни  стихъ  не  передаютъ  русской  сказки. 
Въ  „Русскихъ  дътскихъ  сказкахъ"  то  же  мйсто:  „Увидалъ  Иванъ- 
царевичъ  иортретъ  Марьи-царевны — и  въ  ту  же  минуту  влюбился 
въ  нее*. 

Если  бы  Брянчанпновъ  при  върномъ  народномъ  чувстве  внесъ 
въ  свои  переложешя  что-нибудь  свое,  ценное,  тогда  бы  съ  нимъ 
еще  можно  было  помириться.  Такъ  мы  охотно  миримся  съ  свобод- 
нымъ  стихотворнымъ  изложешемъ  народныхъ  сказокъ  Данилевскаго, 
потому  что  видимъ  въ  его  трудъ  искреннее  чувство,  любовь  къ 
избранному  предмету  и  проникновеше  духомъ  народной  поэзш; 
пусть  у  него  будутъ  вставныя  картины  природы,  чего  нвтъ  ни 
въ  одной  народной  сказки, — но  эти  картины  такъ  хороши,  такъ 
гармонируютъ  съ  избраннымъ  предметомъ,  что  мы  миримся  и  съ 
этою  неверностью.  Заниматься  же  буквально  перекладывангемъ 
прозы  на  стихи  и  грозить  еще  вторымъ,  а  можетъ  быть  и  треть- 
имъ  томомъ, — нвтъ,  ужъ  увольте  отъ  этого  удовольств1я. 

Я  бы  не  сталъ  такъ  много  говорить  о  книгъ  Брянчанинова, 
если  бы  она  не  была  рекомендована  И.  С.  Тургеневымъ,  а  такая 
рекомендация  для  публики  много  значитъ.  Но,  несмотря  на  эту 
рекомендацпо,  я  въ  переложенгяхъ  Брянчанинова  кромъ  похваль- 
наго  усерд1я  къ  труду  не  вижу  решительно  никакого  таланта. 
Стихи  его  утомительно  монотонны  и  нигде  не  возвышаются  до  силы 
поэтическаго  выражешя. 

Русскгя  сказки  въ  стихахъ.  Съ  16  карт.  Голембговскаго. 
В.  Водовозова.  Спб.,  1883  г.  Ц.  1  р.  50  к. — Иванушка-ду- 
рачокъ.  Русская  сказка  въ  стихотворн.  излож.  А.  В.  Круг- 
лова.  Съ  силуэтами  Н.  Н.  Каразина.  Спб.  1883  г.  Ц,  50  к. — 
А.  Лукьяновскгй.  Русскгя  народныя  сказки  и  были  въ  сти- 
хахъ. Т.  1  и  2.  Спб.  1884  г.  Ц.  4  р. — Дптскгя  сказки. 
Разсказалъ  В.  П.  Авенаргусъ.  Съ  65  рис.  И.  Н.  Каразина. 
Новое  изд.  Спб.  1885  г.  Ц.  1р.  60  к.  Но,  несмотря  на  все 
высказанное,  сказки  Брянчанинова,  по  сравнение  съ  стихотворными 
изложешями  народныхъ  русскихъ  сказокъ  Водовозова,  Еруглова  и 
Лукьяновскаго,  все-таки  имъчотъ  хоть  то  достоинство,    что  близки 
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къ  оригиналу,  эти  же  поелйдтя  не  им'Ьютъ  и  т'вни  чего-либо  по- 
добна го.  Сказки  Водовозова  вей  сплошь  написаны  разм'вромъ  Пуш- 
кинскаго  „Салтана";  такимъ  образомъ  этимъ  же  разм'вромъ  папи- 
сана  и  образцовая  по  изложен 'до  народная  сказка  „  Семилетка " ,  ко- 
торую у  Водовозова  просто  невозможно  читать.  А  насколько  Во- 
довозовъ  передаетъ  духъ  народныхъ  сказокъ,  это  видно  изъ  того, 
что  въ  сказки  „Марко  богатый"  герои  играютъ  на  штарт  и 
расивваютъ  романсы.  Тагая  сказки  могутъ  быть  названы  русскими 
разв'Ь  лишь  потому,  что  онгв  написаны  по-русски. 

Кругловъ  въ  своей  сказке  объ  „Иванушки  дурачки",  кажется, 
задался  ц-влью  написать  стихотворный  упражнешя  на  всв  размеры, 
употребляемые  въ  русскомъ  языки.  Только  этимъ  я  и  могу  объяс- 
нить то  любопытное  явлеше,  что  при  чтеши  его  сказки  неотвязно 
лйзетъ  въ  голову:  вотъ  это — Некрасовское  „Кому  на  Руси  жить 
хорошо"  (напр.  гл.  I),  это  —  „Бонапарту  не  до  пляски"  (гл.  II), 
это — Некрасовскш  „Морозъ"  (гл.  III),  это — изъ  „Украинскихъ 
сказокъ*  Данилевскаго  (гл.  V),  это — „Три  у  Будрыса  были  сына" 
(гл.  XIII),  это — „У  приказныхъ  воротъ  собирался  народъ  густо" 
(гл.  ХУ1),  а  это — допотопная  старина:  „Ъздилъ  б'влый  русскш 
царь,  православный  государь"  (гл.  XXVIII).  Ужъ  одно  это  обстоя- 
тельство уничтожаетъ  всяшя  сомнвшя  въ  отсутствш  поэтическаго 
таланта  у  Круглова,  потому  что  у  поэта  содержате  настолько  не- 
разрывно сливается  съ  формою,  что  вамъ  никогда  не  придетъ  въ 
голову  думать  во  время  чтешя  о  размори  стиха. 

Лукьяновскш  пошелъ  еще  дальше.  Онъ  излагаетъ  въ  стихахъ 
не  только  сказки,  къ  чему  мы  со  временъ  Пушкина  уже  мало- 
по-малу  привыкли,  но  даже...  были,  да  еще  были,  взятыя  у  Даля 
и  мастерски  разсказанныя  посл-вднимъ.  Лукьяновскш  въ  предисловш 
къ  своимъ  книжкамъ  говоритъ,  что  большая  часть  его  сказокъ 
была  напечатана  въ  дштскихъ  журналахъ, — это  не  Д'Ьлаетъ 
чести  Д'втскимъ  журналамъ...  А  вотъ  угадайте,  читатель,  откуда 
это:  „Забылась  въ  сладкомъ  сновидъти...  Стоитъ  предъ  ней  род- 
ная мать,  въ  шньи  ризы  б^лосн-вжиой...  На  голове  в'Ьнецъ  го- 
ритъ...  И  къ  ней  склонясь  съ  улыбкой  нужной,   и  глядя  въ  очи, 
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говорить:  „не  плачь,  дружочекъ,  не  грусти,  и  злую  мачиху  про- 
сти!.. Того,  кто  добръ,  и  кто  полюбитъ  злодеевъ  и  враговъ  сво- 
ихъ,  кто  Богу  молится  за  нихъ  —  того  несчастье  не  погубитъ! 
Отъ  колыбели  до  могилы,  и  на  яву  я,  и  во  сне,  всегда  съ  то- 
бою, ангелъ  милый!..  Молись,  и  помни  обо  мни!"  Или  вотъ  это: 
„Понятно,  нежась  на  постелт.,  мечтать  объ  утренней  поре:  какой 
сегодня,  въ  самомъ  деле,  морозъ,  должно  быть,  на  дворе!"  Если  бы 
мне  задали  такую  загадку,  я  бы  отв'Ьтилъ:  первое  —  старинный 
элегическШ  романсъ,  второе  —  отрывокъ  изъ  „Евгешя  Оньтина" 
(„Бывало,  онъ  еще  въ  постели:  къ  нему  записочки  несутъ").  И 
ошибся  бы:  это  отрывки  изъ  русскихъ  народныхъ  сказокъ.  Где  же 
существуютъ  татя  сказки?  Въ  сборник/в  Лукьяновскаго.  И  я  на- 
рочно задалъ  читателю"  такую  загадку,  чтобы  ясно  показать  всю 
фальшь  его  изложетя.  Автору  нельзя  отказать  въ  гладкомъ  стихе, 
даже  въ  нвкоторомъ  чувстве,  но  онъ  совсвмъ  не  понимаетъ  духа 
народныхъ  сказокъ  и  написалъ  решительно  безполезную  вещь. 

Но  что  меня  положительно  удивляетъ,  такъ  это  то,  что  среди 
пересказывателей  и  перелагателей  народныхъ  сказокъ  встречается 
и  имя  Авена р1уса,  своею  „Книгою  былинъ"  показавшаго  такое  вер- 
ное понимание  народной  поэзш.  Въ  числе  пересказанныхъ  и  перс- 
ложенныхъ  имъ  сказокъ  есть  и  татя,  какъ  „  Байка  о  щуке  зу- 
бастой", „Солнце,  морозъ  и  ветеръ",  „Волга  и  Вазуза",  „Жу- 
равль и  цапля",  который  уже  отлились  положительно  въ  художе- 
ственную форму,  и  посягать  на  ихъ  переделку  —  значитъ  обнару- 
живать дурной  вкусъ. 

Русскгя  сказки  для  дтьтей.  И.  Лхшарумова.  Съ  14  ри- 
сунками академ.  Дмитриева- Оренбургскаю  и  Шпака.  3-е  изд. 
Спб.,  1880  г.  Ц.  1  р.  50  к.  Лучше  всехъ  отнесся  къ  свобод- 
ной передаче  русскихъ  сказокъ  Н.  Ахшарумовъ.  Мы  видимъ  въ 
его  книге  добросовестнее  изучеше  предмета  и  литературное  изло- 
жеше.  Сказки  его  не  есть  пересказъ  народныхъ  сказокъ,  а  ихъ. 
такъ  сказать,  возеоздаше  на  основанш  изученнаго;  въ  этомъ  отно- 
шенш  очень  хороши  сказки:  „Ветрова  хозяюшка"  и  „Емеля". 
Вообще,  какъ  попытка  создать  свои  сказки  на  основанш   изучешя 
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народныхъ,  книжка  Ахшарумова  заслуживаете  положительного  вни- 
мания. Но  въ  ней  есть  и  много  недостатковъ,  о  которыхъ  гово- 
рить тутъ  не  хватитъ  места;  одно  предишше  заслуживаете  стро- 
гаго  разбора  почти  пословно,  такъ  какъ  при  кажущейся  логичности 
оно  совершенно  нелогично  и  не  соответствуете  предложенному  ма- 
те р1алу.  Но  во  всякомъ  случай  книжку  эту  не  следуете,  смеши- 
вать съ  выше  разобранными  книжками  Водовозова,  Лукьяновскаго 
и  Круглова. 

Книга  былинъ.  Сводъ  избранныхъ  образцоеъ  русской  на- 
родной эпической  поэзги.  Составилъ  В.  П.  Авенаргусъ.  Съ 
портрет,  пгьвца  былинъ  Рябинина  и  рисунк.  В.  В.  Про- 
хорова и  Н.  И.  Каразина.  Изд.  3-е,  печатанное  со  2-го 
безъ  перемгьнъ.  Спб.  1885  г.  Ц.  1  р.  50  к.  Хотя  былины  и 
не  сказки,  но,  въ  общемъ,  творчество  ихъ  более  или  менее  одно- 
родно, и  потому  я  считаю  не  лишнимъ  ввести  въ  этотъ  обзоръ  два 
просмотр'Ьнныхъ  мною  сборника  русскихъ  былинъ. — Въ  своей  книги 
Авенар1усъ  показалъ  действительное  знаше  народной  поэзш  и  уменье 
обращаться  съ  ея  мате]лаломъ.  Былины  являются  у  него  не  въ  пе- 
ресказе, а  воспроизведены  по  возможности  буквально,  на  основанш 
варпштовъ.  Составитель  позволилъ  себе  только  подправить  стихъ 
въ  техъ  случаяхъ  где  онъ  неправиленъ,  очевидно  лишь  случайно, 
отъ  неуметя  певца;  да  еще  для  связи  некоторыхъ  былинъ  вве- 
дены свои  вставки,  который  при  общемъ  чтенш  незаметно  сли- 
ваются съ  оригиналомъ,  нисколько  не  портя  впечатлешя. 

При  этомъ  считаю  долгомъ  предупредить  читателя,  что  этотъ, 
хотя  и  прекрасный  сборникъ  ни  въ  какомъ  случае  не  можетъ  за- 
менить оригиналъ  для  того  читателя,  который  хотелъ  бы  точно 
познакомиться  съ  нашими  былинами;  въ  такомъ  случае  ему  при- 
дется непременно  обратиться  къ  сборникамъ  Еиреевскаго,  Рыбни- 
кова и  друг.  И  не  только  потому,  что  у  Авеяар1уса  былины 
являются  несколько  приглаженными  съ  внешней  стороны,  вел'Ьд- 
ств1е  чего  у  читателя  можетъ  явиться  не  совсемъ  верное  поняие 
объ  ихъ  версификащи,  но  и  потому,  что  Авенар1усъ,  разсчитывая 
главнымъ    образомъ    на   читателей    изъ    подрастающаго    поколешя, 
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долженъ  былъ  смягчить  иле  еовсЬмъ  выбросить  слишкомъ  грубыя 
или  откровенно  -  любо вныя  картины.  Но  за  этими  неизбежными 
лсключешями  книга  Авенар1уса  для  известной  поры  молодого  че- 
ловека, при  изв-встныхъ  услов1яхъ  воспиташя,  вполнгь  зам'Ьняетъ 
былины  и  даетъ  самое  близкое  понягпе  о  народномъ  творчестве. 
Это  не  то,  чтб  пересказы  народныхъ  сказокъ  того  же  Авенариуса, 
которые  читатель  забудетъ,  какъ  только  познакомится  съ  ориги- 
наломъ, — н^тъ,  знакомство  съ  подлинными  былинами  дастъ  чита- 
телю только  возможность  вполне  оценить  этотъ  добросовестный  и 
талантливый  трудъ. 

Русскге  богатыри.  Главтьйшгя  русскгя  былины,  въ  пере- 
сказы для  юношества  О.  И.  Шмидтъ-Москвитиновой.  Съ 
8-ю  хромолитогр.  рисунк.  Н.  И.  Еаразина.  Изд.  А.  Ф. 
Девргена.  Ц.  3  р.  50  к.  Книга  г-жи  Шмидтъ  (Роговой)  назна- 
чается юношеству,  но  ведь  юношество  учится  въ  школахъ,  дол- 
битъ  латынь,  изучаетъ  образцы  древней  и  новой  словесности,  оно 
читаетъ  въ  хрестомайяхъ  былины  въ  подлияномъ  виде,  —  для  чего 
же  ему  нужны  прозаичешя,  упрощенный  переделки  г-жи  Шмидтъ? 
Разве  оне  познакомятъ  юношество  съ  подлиннымъ  характеромъ  бы- 
линъ,  съ  ихъ  безыскуественнымъ  языкомъ? — а  ведь  это  же  и  не- 
обходимо! Намъ  понятна  „Книга  былинъ"  В.  П.  Авенар1уса,  ко- 
торая даже  въ  учебныхъ  (но  не  научныхъ)  целяхъ  можетъ  заме- 
нить подлинникъ,  потому  что  даетъ  самое  верное  поняпе  о  на- 
родномъ творчестве, — но  мы  не  понимаемъ  книги  г-жи  Шмидтъ. 
Она  пишетъ  въ  предисловш:  „если  наша  книга  заставитъ  чита- 
телей... хоть  сколько-нибудь  полюбить  русскихъ  богатырей  въ  томъ 
виде,  въ  какомъ  они.  живутъ  въ  памяти  народной,  мы  будемъ 
сторицею  вознаграждены  за  свой  скромный  трудъ",  — да  ведь  дело 
въ  томъ,  что  богатыри  эти  въ  книге  г-жи  Шмидтъ  представлены 
совсемъ  не  въ  томъ  виде.  Знакомство  съ  содержатемъ  былинъ 
еще  не  есть  знакомство  съ  былинами;  ихъ  содержате  и  внешняя 
форма  связаны  неразрывно.  Читаемъ  у  г-жи  Шмидтъ:  ..А  какъ  я 
сожну  рожь,  да  сложу  ее  въ  скирды,  да  привезу  домой,  да  на- 
варю пива,    да    созову   соседей,    они  и  станутъ   меня    чествовать: 
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здравствуй,  Микулушка  Селяниновичъ!"  (стр.  12).  Ни  складъ  рйчи, 
ни  характеръ  языка  не  иоредаютъ  подлинника.  Читаемъ  то  же, 
истинно  поэтическое  м'Ьсто  у  Авенархуса: 

«Я  какъ  ржи  напашу  да  въ  скирды  слойку, 
Въ  скирды  еложу,  съ  ноля  выволочу, 
Съ  поля  выволочу,  дома  вымолочу, 
Драни  надеру  да  пива  накурю, 
Пова  накурю  да  гостей  заберу, — 
Стану тъ  гости  пить,  стану тъ  кушати, 
Станутъ  здравствовать  меня  да  похваливати: 
Ай  ты  здравствуешь,  Микула  Селянииовнчъ!» 

Куда    давалось  у    г-жи  Шмидтъ   такое  характерное  по  стиху 

м'Ьсто: 

«На  Добрыню  поленица  оглянулася, 
Говорить  сама  да  таковы  слова: 
Я- то  думала,  комарики  покусываютъ, 
Ань-то  русск1е  богатыри  пощелкивають!» 

(«Кн.  был.») 

Куда  давалась  такая  характерная  запевка: 

«Высота  ли — высота  поднебесная! 
Глубота — глубота  океанъ-море! 
Широко  раздолье— по  всей  землъ! 
Глубоки— темны  омуты  днъпровеше!» 

(«Ки,  был.») 

Зач'вмъ  охолощенъ  образъ  Чурилы  выпускомъ  следующей  поэтиче- 
ской картины: 

«Заглядйлися  вев  люди  на  Чурплушку: 
Где  д-Ьвушки  глядятъ — заботы  трещать, 
Гдт>  молодушки  глядятъ— оконницы  звенятъ, 
А  старыя  старухи  костыли  грызутъ, 
Все  глядючи  на  молода  Чурилушку». 

(«Ей.  был.»~) 

Штъ,  книга  г-жи  Шмидтъ  не  для  юношества.  Она  годилась 
бы  для  д-втей,  которымъ  трудно  дается  языкъ  былинъ;  но  и  для 
дйтей  некоторый  былины,  напр.  „Садко",  „Какъ  перевелись  витязи 
на  Руси",  не  следовало  излагать  прозою,  потому  что  они  дйтямъ 
нравятся  и  въ  своей  безыскусственной  формъч  А  въ  другихъ  бы- 
линахъ  следовало  бы  оживлять  прозаическш  текстъ  вставками  луч- 

9* 
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шихъ  стиховъ  подлинника, — тогда  это  было  бы  действительно  цен- 
ное издате. 

Волшебный  сказки  Лерро.  Дерев,  съ  франц.  Ив.  Турге- 
невъ.  Рисунки  г.  Дорэ,  Спб.  и  М.  Изд.  Вольфа.  1867  г. 
Ц.  10  р. — Знаменитый  волшебный  сказки  Перро.  Изд.  2-е. 
Москва  1878  г.  Д.  1  р. — Волшебный  сказки  Перро.  Съ  пре- 
дислов.  Д.  С.  Тургенева.  Изд.  „Народн.  Библгот."  В.  Д.  Ма- 
ракуева.  М.  1869  г.  Д.  30  к.  „Волшебная  сказки"  Перро 
являются  наиболее  лучшимъ  и  популярньшъ  типомъ  подобныхъ 
еказокъ.  Главная  ихъ  прелесть  заключается  въ  изяществе  изложе- 
тя  и  прекрасномъ  языке  (что  въ  переводи  Тургенева,  само  собою 
разумеется,  и  сохранено);  содержите  же  ихъ  взято  изъ  народныхъ 
еказокъ,  съ  которыми  Перро  не  особенно  церемонился.  Духа  народ- 
ныхъ еказокъ  въ  нихъ  нътъ  ни  капли;  и,  собственно  говоря,  при 
народныхъ  сказкахъ  сказки  Перро  не  им'ьютъ  никакого  серьезнаго 
значешя  (хотя  д-втямъ  и  нравятся  необыкновенно):  они  напомннаютъ 
собою  т4хъ  нарядныхъ  игрушечныхъ  крестьянъ  п  крестьянокъ, 
которыхъ  выставляютъ  въ  окнахъ  игрушечныхъ  и  кондитерскихъ 
магазиновъ.  Изложете  ихъ  невозмолшое  для  народныхъ  еказокъ. 
Напр.:  „Со  вевхъ  сторонъ  сбежались  люди;  брызгаютъ  принцессе 
въ  лицо  водою,  расшнуровываютъ  ее,  хлопаютъ  ей  въ  ладони, 
трутъ  ей  виски  уксуеомъ  четырехъ  разбойниковъ',  нътъ,  въ  себя 
не  приходить".  „Сестры  ея  жили  въ  комнатахъ  съ  паркетными 
полами,  где  стояли  самыя  модныя  кровати  и  венецгянекгя  зер- 
кала, которыя  отраяшли  ихъ  отъ  головы  до  пятокъ".  Сборы  на 
балъ:  „послали  за  парикмахеромъ  устроить  похитрее  прическу  и 
въ  первомъ  магазингь  купили  мушки  для  лица".  Поэтому  насъ 
не  можетъ  не  удивить  то  обстоятельство,  что  сказки  эти,  въ  пере- 
воде Тургенева,  изданы  съ  необыкновенною  роскошью  и  стоять 
10  р.  Цена  вполне  несообразная!  Будучи  изданы  просто,  но  шшцно, 
оне  не  могутъ  стоить  дороже  рубля;  бросать  же  даромъ  10  р. — 
непозволительно,  темъ  более,  что  почти  все  сказки  Перро  въ 
своемъ  неприкрашенномъ  виде  находятся  въ  собраны  бр.  Грим- 
мовъ. — Нельзя  не  сказать  о  рисункахъ  этой  книги.  Дорэ  названъ 
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«ъ  предисловие  генгальнымъ  рисовалыцпкомъ,  но  такой  эиитетъ 
нич*мъ  не  оправдывается.  Просмотрите  эти  рисунки.  Въ  текст* 
сказки  „Мальчикъ  съ  пальчикъ"  сказано,  что  жена  людо*да  была 
старуха, — на  рисункахъ  она  совсЬмъ  молодая  женщина.  Въ  текст* 
говорится  про  д*тей  людо*да:  „глаза  у  нихъ  были  чуть  заметные, 
с*рые,  круглые;  носъ  крючкомъ,  ротъ  непомерной  величины  съ 
длинными,  острыми,  редкими  зубами",  а  на  рисунк*  у  нихъ  не- 
винныя  д*тегая  личики.  Естати  объ  этой  картинк*:  къ  чему  изобра- 
жать мерзости?  Вы  видите  милыя  д*тшя  головки  и  людоеда, 
готовящагося  ихъ  отрезать.  Дал*е:  въ  текст*  говорится  про  спя- 
щую царевну,  что  „она  была  совс*мъ  од*та,  и  въ  очень  роскош- 
ное платье", — а  на  рисунк*  она  спитъ  раздетая,  подъ  одъ'яломъ. 
Въ  текст*  говорится,  что  Сандрильона  принесла  изъ  сада  самую 
лучшую  тыкву,  какую  только  могла  найти,  а  на  рисунк*  эта 
тыква— съ  пивную  бочку.  Такихъ  иесоотв*тствн1  рисунка  съ  тек- 
стомъ  н*сколько.  Въ  чемъ  же  тутъ  гешальность? — Книга,  несмотря 
на  роскошную  вн*шность,  издана  неаккуратно.  Рисунокъ  изъ  „За- 
марашки" приклеенъ  къ  „Ослиной  кож*",  изъ  „Спящей  царевны" — ■ 
къ  „Волшебниц*"."  Но  будь  этотъ  посл*днш  рисунокъ  и  на  м*ст*, 
даже  взрослый  читатель  не  догадается,  чтб  онъ  означаетъ,  если 
только  не  будетъ  знать,  что  словомъ  жрег^ъ  переведено  слово 
йгжйе;  тогда  только  можно  догадаться,  что  въ  л*су,  на  сложен- 
ныхъ  въ  вид*  стола  каменныхъ  плитахъ,  сидитъ  друидъ.  При 
сказк*  же  „Волшебница"  приложенъ  рисунокъ,  изображающей  де- 
вушку, *дущую  въ  какой-то  одноколк*;  запряженной  овцою.  Куда 
относится  этотъ  рисунокъ? — ни  о  чемъ  подобномъ  въ  сказкахъ 
Перро  не  говорится.  Есть  и  опечатки;  напр.  въ  самомъ  предисло- 
вии коло  нады  (т.  е.  колоннады). 

Второе  издате — полный  переводъ  сказокъ  Перро;  но  сд*ланъ 
онъ  неизящнымъ  языкомъ,  а  въ  сказк*  „Замарашка"  слово  таг- 
гате  (крестная  мать)  переведено  везд*  словомъ  мачиха,  а  такъ 
какъ  тамъ  есть  и  мачиха  (тагагте),  то  и  вся  сказка  становится 
безсмыслицею. — Въ  третьемъ  издаши  заключены  также  вс*  сказки 
Перро,  но  точно  также  въ  невозможномъ  вид*,  хотя  и  по  другой 
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причин*:  если  въ  предыдущей  книжки  языкъ  непзященъ,  то  въ 
этой  онъ  искусственно-простонародный  (какъ  впрочсмъ  оно  и  ств- 
дуетъ  для  „Народной  Библиотеки"!),  отчего  читать  эти  сказки 
просто  невозможно.  Напр.:  „Ни  (е)  погода  въ  пол-в  разыгралася, 
нп  (е)  вода  въ  р-Ькй  разливалася;  заливалася  красная  девушка 
слезами  горькими,  сиротскими.  Сиротой  жила  съ  отцомъ,  да  безъ 
мачихи,  не  видала  она  горя  лютаго;  у  отца  въ  дому  была  хозяй- 
кой полною.  А  теперь  отецъ,  слышишь,  женится,  за  себя  беретъ 
вдову  съ  дочками;  а  и  дочки  ужъ  не  маленьшя,  об*  девушки 
ужъ  на  возрасти*  (стр.  79).  И  это  вместо  слъдующихъ  строкъ 
оригинала:  „II  ёЫИ  ипе  Го1з  ип  ^епйПютте  Ц1п  ёроиза  еп 
зесошкз  посев  гте  1етте,  1а  р1из  паигдтс  е{  1а  рГиз  Йёге 
ди'оп  ейг  ^ата^8  уие.  ЕНе  ауа1ь  с!еих  Ш1ез  с1е  зоп  питеиг, 
е!  дш  1ш  геззетЪЫеп!;  еп  1ои1е  спозе.  Ье  тал  ауак  с!е 
зоп  соге  ипе  ,]'еипе  Ш1е,  пшз  (Типе  йоиесиг  ей  (Типе  Ъопйё 
запз  ехетр1е:  е11е  1епаА1  се1а  о!е  за  теге,  дш  ёЬаИ  1а  теИ- 
1еиге  регзоппе  йи  топс1е".  Изъ  этого  читатель  можетъ  видеть, 
что  текстъ  „Народи.  Библкхг."  даже  и  не  переводъ.  Тутъ  же 
кстати  сказать,  что  никакого  предислогля  Тургенева  къ  последней 
книжки  шить,  а  есть  въ  ней  только  нисколько  строкъ,  взятыхъ 
изъ  предпслошя  Тургенева  къ  первому  (десятирублевому)  изданш. 
Волшебный  сказки  Музеуса.  Съ  предисл.  В.  Крестовскаго 
(псевдон.).  Съ  8  рис.  Верее,  съ  нгьмецк.  Изд.  2-е.  Спб. 
1883  г.  Ц.  2  р.  Въ  сказкахъ  Музеуса  (1735 — 1787  г.)  уже 
самый  сюжетъ  едва  напоминаетъ  народный  сказки  и  предашя.  Это 
не  сказки,  а  волшебныя  повгьсти  во  вкуси  прошлаго  стол^'пя, 
на  что  указываешь  и  щеголеватая,  книжная  р'вчь.  Ошн  напоминаютъ 
намъ  тъ1  исторш,  который  въ  былое  время  разсказывалпсь  словоо- 
хотливыми разсказчиками  въ  щлятельской  комнаши,  далеко  за  пол- 
ночь. Весь  интересъ  такихъ  разсказовъ  заключается  не  въ  сюжет* 
который  можетъ  быть  самый  шаблонный,  какой-нибудь  анекдотъ, 
случай,  или  какъ  въ  настоящемъ  случай  сказка,  а  въ  кодробно- 
стяхъ,  въ  умъньи  подготовить  слушателей  къ  интересному  моменту, 
особенно,  фантастически-ужасному,  —  все    это    и  составляетъ  тайну 
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неглубокаго  интереса  этихъ  разсказовъ.  Литературнаго  значешя  они 
не  имеютъ  ровно  никакого  и  годятся  разве  только  для  чтешя  на 
сонъ  грядущш.  Къ  тому  же  некоторый  повести  Музеуса  напоми- 
наютъ,  по  манер*  изложешя,  рыцарше  романы. 

Въ  исторш  немецкой  литературы,  можетъ  быть,  сказки  Музе- 
уса и  имеютъ  некоторое  значеше  *).,  и  знакомство  съ  одною-двумя 
изъ  нихъ  не  лишено  интереса  и  для  наеъ,  въ  род*  знакомства  съ 
какою-нибудь  старинною  безделушкою,  не  удовлетворяющею  совре- 
менному вкусу,  но  тешащею  нашъ  взоръ  и  умъ  представлешемъ 
объ  отжившей  старин*,  которой  эта  вещица  служить  представите- 
лемъ.  Но  переводить  эти  сказки  сполна  и  съ  такимъ  жаромъ 
рекомендовать  ихъ  для  дйтскаго  чтешя,  какъ  это  д-влаетъ  почтенная 
переводчица, — это  совершенно  непонятно.  Остается  только  удивляться 
нашимъ  литераторамъ,  тратящимъ  свои  силы  на  переводъ  плохихъ 
еказокъ.  Ужъ  если  у  васъ  есть  такая  охота,  то  переводите  народ- 
ный сказки,  это  сокровище,  несущее  къ  намъ  изъ  глубины  в*ковъ 
смутныя  воспоминашя  о  доисторическомъ  человек*.  Целый  шръ 
открытъ  передъ  вами  для  этой  цели.  Что  бы  вамъ  перевести  хотя 
бы  сказки  бр.  Гриммовъ,  ведь  у  насъ  до  сихъ  поръ  н*тъ  ихъ 
полнаго  и  научнаго  перевода.  Этимъ  бы  вы  принесли  действитель- 
ную пользу. 

Въ  сказкахъ  Музеуса  хорошъ  только  пересказъ  народныхъ 
легендъ  о  Рюбецал*,  неподдельный  юморъ  которыхъ  возбуждаетъ 
здоровый  см*хъ  и  м*шаетъ  проявляться  суеверному  страху. 

Сказки  Вилы.  Гауфа.  Перев.  съ  тъмецк.  подо  редакц. 
В.  Зотова  1875  г.  Ц.  2  р.  50  к.  Въ  предисловии  какъ  этой, 
такъ  и  предыдущей  книги  высказывается  сожалеше,  что  сказка 
находится  въ  загоне  у  „умниковъ",  что  д&гямъ  суютъ  одно  реальное: 
поэтому-то  авторы  и  переводчики  этихъ  книгъ  и  позаботились  объ 


*)  Вотъ  что  сказано  о  нихъ  во  < Всеобщ,  исторш  литературы»  I.  Шерра: 
«Своими  "УЫквтагспеп  йег  БеийвсНеп  (Народныя  нймецшя  сказки,  1782 — 88) 
Музеусъ  старался  ирнвести  иоэзпо  романа  къ  народности,  но  какъ  разсказ- 
чикъ  еказокъ  онъ  не  сумЪлъ  попасть  на  настоящш  тонъ;  его  наивность 
чисто  искусственная  и  постоянно  переходить  въ  ирошю  просвптителя» . 
(Перев.  подъ  редакц.  Пыппиа,  изд.  2-е,  1867  г.,  стр.  559). 
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изданш  сйазокъ...   Непонятный  сожалйшя  и  напрасныя  заботы!  И 
весь  этотъ  забавный  народъ  взываетъ  къ  авторитету  дъ"гскаго  реше- 
тя, —  да   мало   ли  что  им'бетъ  усшЬхъ  у  двтей,  не  всякое  лыко 
въ  строку;  это  еще  не  оправдаше  для  наводнешя  литературы  вся- 
кою   чепухою,    хотя   бы    и  художественною.  Вотъ  и  предлагаемая 
книжка — съ    внешней  стороны    не   оставляетъ  желать  ничего  луч- 
шаго,    переводъ    сдйланъ    хорошимъ  литературнымъ  языкомъ,  кар- 
тинки  прекрасны,    но    зато    содержаше — нелепость   на  нелепости, 
не    имеющая  никакихъ    оправ данш.    Правда,  некоторый  изъ  ска- 
зокъ  Гауфа  (1802 — 1827  г.)  какъ  бы  пересказъ  народныхъ  ле- 
гендъ, — но  разв'Б  всятя  легенды  сл^дуетъ  совать  дт>тямъ;  а  взрос- 
лымъ    эти    легенды    нужны   въ   неприкрашенномъ  видт,.  Одну  изъ 
сказокъ  Гауфа   „Щтенфольдская  пещера"    я  читалъ  еще  въ  дйт- 
ствъ1,    и    она   произвела    на  меня  сильно  угнетающее  впечатлите. 
А    сколько   вообще    въ    этихъ    сказкахъ   мертвецовъ,    убшствъ,  и 
убшствъ    отвратительныхъ,   какъ  напр.  въ  сказки:   „Разсказъ  объ 
отсеченной  рукгв".  Относительно  же  волшебства,  такъ  это  по  истин* 
волшебный    сказки,    и   здт>сь    волшебное    само    себт»  щель.  А  вотъ 
кстати    не  угодно  ли   познакомиться  съ  содержашемъ   нт>которыхъ 
изъ   картинокъ.  Къ  стр.   11  („Корабль  мертвецовъ'-):  палуба  ко- 
рабля   завалена    мертвецами;  около  мачты  стоитъ  турокъ,  пригвож- 
денный къ  ней  гвоздемъ  сквозь  лобъ;  двое  живыхъ  испуганно  смо- 
трятъ   на   это.    Къ    стр.    20    („Разсказъ  объ  отсеченной  руки"): 
кровать;  на  ней  спитъ  красивая  девушка:  двое  стоятъ  подлт.  кро- 
вати, одинъ  изъ  нихъ  лекарь  передъ  тъчмъ  моментомъ,  какъ  онъ 
отрт>жетъ  голову  спящей  девушке.  Къ  стр.  34  („Спасете  Фатьмы"): 
надъ   колодцемъ   виситъ   только  что  удавленный  человт,къ  и  двое 
съ    усмешкою    сдютрятъ   на  трупъ.  Къ  стр.  47    („Сказка  о  лож- 
номъ   притгв"):  чшящш   челов'Ькъ  и  другой,  наклонившшся  надъ 
нимъ  съ  кинжаломъ  въ  рук*  съ  намт>ретемъ   совершить  убийство. 
Къ  стр.  166  („ПГгенфольдская  пещера"):  челов'Ькъ,  стоя  на  уступ* 
скалы,  наклонился  надъ  волнами,  въ  которыхъ  виднеется  выплывшш 
со    дна   железный  ящикъ  съ  золотыми  монетами...   Ну,  стоило  ли 
изображать  подобный  мерзости  и  глупости! 
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Фантастичестя  сказки.  Перев.  съ  нгьмец.  А.  Степано- 
вой и  О.  Гримма  1880  г.  Ц.  1  р.  Та  же  безсмысленная,  ни- 
чймъ  неоправдываемая  фантастическая  чепуха,  чтб  и  въ  сказкахъ 
Гауфа.  Среди  сказокъ  целый  рядъ  нравоучительныхъ  побасенокъ, 
где  непокорныя  и  непослушныя  дети  наказываются  и  исправляются; 
таковы:  „Недовольный  мальчикъ",  „Камилла,  крестница  феи", 
„Сестра  Лиля",  „Фея  крошекъ",  „Наперстяночка".  Две  сказки: 
„Дары  Марта"  и  „Бутылка" — вар1анты  одной  и  той  же  сказки. 
Но  зато  положительно  хороши:  „Красная  подвязка"  (несомненно 
народная  легенда),  „Свеклочетъ"  (легенда  о  Рюбецале),  „Кеифана 
и  ея  жужъ"  и  „Докторъ  Златокудрый".  Въ  двухъ  посл'Ьднихъ 
заключены  глубот  и  симпатичныя  идеи;  „Кеифана  и  ея  мужъ" 
кроме  того  привлекаетъ  неподд'вльнымъ  юморомъ,  а  „Докторъ 
Златокудрый"  какъ  будто  написанъ  Андерсеномъ,  такъ  онъ  св'Ьжъ 
и  милъ.  Но  стоило  ли  изъ-за  этого  немногаго  хорошаго  перево- 
дить остальную  дребедень;  тът  более,  что  въ  предисловш  н'Ьтъ 
указанш,  чтб  это:  фантаз1я  автора,  или  народныя  сказки,  или 
художественный  ихъ  пересказъ.  А  въ  подобныхъ  сборникахъ  это 
положительно  необходимо. 

Царство  сказокъ.  Карменъ  Сильва.  (Елисаветы,  королевы 
румынской).  Перев.  съ  нтьмецк.  П.  Воборыкина,  М.  Ват- 
сона,  В.  Гаршина,  В.  Крестовскаго  и  др.  Съ  портрет,  и 
факсимиле  автора  и  рисунк.  СПБ.  1883  г.  Цгъна  2  р. 
По  словамъ  предислов1я,  сказки  эти  представляютъ  художественную 
переработку  ружынскихъ  народныхъ  сказокъ.  Но,  во-первыхъ,  въ 
народности  н'Ькоторыхъ  сюжетовъ  Карменъ  Сильвы  позволительно 
усомниться,  а  во-вторыхъ,  художественная  переработка  такъ  убш- 
ственно  подействовала  на  вей  вообще  сказки  сборника,  что  въ 
нихъ  вы  также  не  отыщете  никакой  народности,  какъ  и  въ  сказ- 
кахъ Музеуса.  Но  что  извинительно  для  старика-Музеуса,  то  не- 
извинительно для  современной  писательницы.  Конечно,  Карменъ 
Сильве  нельзя  отказать  въ  швкоторомъ  симпатичномъ  таланте,  но 
онъ  направленъ  здесь  на  совершенно  ложный  путь,  и  вся  ея  книга 
представляетъ    не   что    иное,    какъ   плодъ    празднаго   досуга,    не 
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цшго  на  что  употребить  пзбытокъ  свопхъ  сплъ.  Правда,  и  въ 
яо!  ШП8&,  какъ  п  въ  книжке    Музеуса.  можно  отыскать  одну- 

.  пшшя    в.  чтенья,  клкъ 

.    \~    или   „Чахлау*. — но  кь  ч;  ..    иерево- 

все  остальное!    Воть    напр.    Кармен  ь   Сильна    разсказк 

.г.рскомь    сынъ\  посвятившем ь  себя  на 
эеше  людям ь.   которымъ    онъ    творптъ  добро,   конечно  сказоч- 
нымъ  образов         ,     ..ется   онъ   напр.    врачомъ — тоже  сказочным ъ 
.  ничему  не  учась.    Что  выясняютъ  подобные  фантастпче- 
лодвнгн?  Читая  про  нпхъ.  невольно  приводишь  на  умъ  имена 
.  п  др..  въ  дМствптельныхъ  е.  которыхъ  вы  ви- 

дите .  ;  ев,  съ  которыми  нужно  бороться  ■  побеждать  нхъ. 
видите  также  средства,  которыми  одерживается  побвда.  А  чту 
вынесеть  дитя  изъ  подобныхъ  фантастпческихъ  петорШ  пол 

"."влать  его  люди:       V.  ;торые  живутъ  въ 

инь    вздорь,    ничего    не    дающШ.    е 
а  на  нервахъ.  можетъ  быть  даже  и  безплодныхъ  слезъ. 
еозкя    про    щелкуна    м    мышинаю    иаря.  Дерев.   . :    я/ь- 
рова.    Рис.    опадем.    Б.    Г.    М  сою,    Л/. 

.  чх,     ..."  ым  2  р,  50  к.  Но  если  П  ьп  Карменъ 

Сильв;!   еще    пародируют*      ...  г    пли   менЪе    отдаленно   нар; 
я,    то   Гофманъ     1776—1822    г.)    въ    своемъ  -ЩелкунБ- 
гея  исключительно    собственною    фаятаз:;  лазки 

время  в]  съ    въ  восторгъ  Бъминеий — до  того,  что  ж<?- 

лалъ,  чтобы  каждое    дитя   заучило  ее   наизусть.    Но    много  воды 
иоръ,  и  некогда    знаменнгаго  писателя — Гетмана 
.   уже  невозможно   читать.    Задуманный  въ    1873  г; 

й    на    русскш  языкъ  остановился  по  равнодушш 

па  на  ^  томъ\  Самъ  БЪлннсклй  въ  кон:;  .  гельностя 

.лея  въ  ;;ъ  язвы,  советовать  избьтат:-    .  - 

для  чтешя  дЪтямъ.  А  вотъ  въ  наше   время  выпускают!. 

:>;е   .Щелкуна"    снова,    дорого    пзданнаго.    на    необыкновенно 

ъ  раскрашенными  рисунками. —  |  азечпты- 

.    на    маленькихъ  Д'Бт-.Г;.   П:-:еводъ    едьманъ  ;, 
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шимъ  языкомъ;  сделаны  необходимый  объяснешя,  какъ  напр.  въ 
начал*  книги,  разсчитанныя  на  русскаго  читателя;  песенки,  кото- 
рыхъ  въ  разсказъ1  несколько,  переданы  очень  бойко,  —  вообще  все 
издаше  обнаруживаем  въ  переводчики  внимательность  къ  своему 
труду.  Но  для  чего  всв  эти  заботы?  Для  того,  чтобы  дать  дъ1- 
тямъ  сказку,  где  фантастическое  не  им'Ьетъ  никакихъ  оправдашй 
и  служить  само  себ'Ь  целью.  А  на  детей  при  обаятельности  кар- 
тинъ  татя  сказки  д/вйствуютъ  патологически,  развивая  въ  нихъ 
безотчетную  болезненную  мечтательность.  И  все  это  искусство  ижветъ 
одинъ  результата:  выросши,  сказать:  „Боже,  какою  глупою  сказ- 
кою зачитывался  я  въ  детстве!"  Видь  въ  этой  сказки  нетъ  и 
следа  духа  народныхъ  сказокъ,  фантастичность  которыхъ  им'Ьетъ 
историческое  оправдание  и  находитъ  вполне  реальное  объяснеше. — 
это  разъ;  два — въ  этой  сказки  нъ'тъ  и  тени  тйхъ  глубокихъ, 
симпатичныхъ  идей,  который  вкладываетъ  въ  своп  сказки  Андер- 
сенъ,  при  глубокомъ  знати  тайнъ  творчества  народныхъ  сказокъ. 
Въ  сказки  Гофмана  чудесное- — синонимъ  безсмышя...  Бедныя 
дети!  Неужели  не  будетъ  времени,  когда  знаюиде  и  добросове- 
стные люди  приложатъ  свой  трудъ  не  къ  тому,  чтобы  разсказы- 
вать  и  переводить  вамъ  нелепый  сказки,  а  къ  тому,  чтобы  зна- 
комить васъ  въ  увлекательныхъ  разеказахъ  съ  т^мъ,  что  есть  въ 
аир*.  А  въ  апрй  такъ  много  чудесныхъ,  но  вместе  и  виолев 
реальныхъ  вещей. — Точно  такимъ  же  исключительно  волшебнымъ 
характеромъ  отличается  и  оригинальная  сказка  Погорельскаго 
(|  1839  г.)  „Черная  курица,  или  подземные  жители",  пе- 
реизданная въ  наши  дни  Суворинымъ  *).  Этой  сказке  по  ея  фан- 
тастичности долженъ  уступить  самъ  Гофманъ,  потому  что  въ  ней 
кроме  этой  фантастичности  швтъ  ничего  более,  у  Гофмана  же 
есть  еще  и  большая  художественная  наблюдательность.  Начало 
„Щелкуна"    напр.    (до    сказки    о   кргвпкомъ    орехе  **)    такъ   и 


*)  Въ  «Дешев.  Библ.»,  1888  г.,  ц.  5  к. 

**)  См.  въ  упомянутомъ  выше  собр.  сочнп.  Гофмана,  т.  I.  Во  II  т.  этого 
нздашя  находится  другая,  не  менъе  П8въстная  сказка  Гофмана  «НеизвЪ- 
стное  дитя». — Каждый  томъ  продается  отдельно,  по  75  к. 
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просится  цйликомъ  въ  датскую  хреетоматш  по  живости  и  прав- 
дивости изображения  малолетнихъ  героевъ  сказки — Маши  и  Фрица 
очень  мплыхъ  нймецкихъ  ребятишекъ.  У  Погорельскаго  такого 
извлечения  не  сделаешь,  потому  что  герой  его  сказки  (Алеша) 
„астоящш  маньякъ,  знакомство  съ  которымъ  другимъ  д'Ьтямъ  не- 
совст>мъ  даже  и  безопасно. 

Дет  волшебныя  сказки  для  малыхъ  дчьтей.  А.  Архан- 
гельской. М.  1884  г.  Ц.  13  к.  Первая  сказка — „Морская 
жемчужина,  китайская  сказка  (съ  англшскаго)"  —  очень  хороша. 
Она  представляетъ  одинъ  изъ  вар1антовъ  распространенная,  ка- 
жется, во  всемъ  апръ1  сюжета  объ  отце,  им'Ьвшемъ  трехъ  дочерей, 
для  которыхъ  онъ  привозитъ  подарки  по  ихъ  выбору,  при  чемъ 
подарокъ  третьей  дочери,  всегда  очень  странный,  ведетъ  къ  тому, 
что  она  должна  выйти  замужъ  за  какого-либо  оборотня,  ч'вмъ  и 
даетъ  последнему  возможность  снова  принять  обыкновенный  чело- 
веческш  видъ.  Таковы  напр.  немецкая  сказка  „Поющш  и  ска- 
чушдй  жаворонокъ"  („Сказки  бр.  Гриммъ",  т.  II),  датская — 
„Зеленый  рыцарь"  („Датши  народн.  ск."),  руссшя — „Перышко 
Фениста-ясна  сокола"  и  „Аленькш  цвт>точекъ"  С.  Аксакова. 
Жаль,  что  г-жа  Архангельская  не  объяснила,  действительно  ли 
это  подлинная  китайская  сказка  и  какая:  народная  или  искуствен- 
ная? — Другая  сказка  —  „Белая  кошка" — представляетъ,  хотя  это  и 
не  сказано  (и  напрасно:  это  очень  дурная  привычка!),  сильно 
сокращенный  перевод ъ  сказки  т-те  (ГАи1поу:  „Ъа  спаие 
ЫапсЬе".  По  общему  сюжету  она  еще  несколько  напоминаетъ 
народный  сказки,  но  по  излолшпю  и  деталямъ — настоящая  вол- 
шебная сказка,  не  имеющая  никакого  серьёзнаго  значетя,  хотя  и 
вполне  невинная  вещь.  Неужели  г-жа  Архангельская  не  могла 
выбрать  чего-нибудь  поценнее?  Вообще  же  книжечка  г-жи  Архан- 
гельской должна  сильно  понравиться  маленькимъ  (а  не  „малымъ") 
д'Ьтямъ  какъ  по  своему  содержанию,  такъ  и  по  мишатюрности 
формата;  а  ради  первой  сказки  и  небольшой  цены  книжечки  мы 
решаемся  даже  рекомендовать  ее  родителямъ. 


—  Ш  — 

Бгьленькт  цвтпочекъ.  Сказка  для  дгьтей.  Составилъ 
Я".  И.  Поповъ.  Гальбштадтъ .  1887  г.  Ц.  20  коп.  Сюжетъ 
этой  оригинальной  волшебной  сказочки  для  маленькихъ  д*тей  за- 
ключается въ  сл'вдующемъ.  Морская  царевна  полюбила  маленькаго 
мальчика  и  решила  взять  его  къ  себ*  въ  море.  Мальчикъ  жилъ 
вм^ст*  съ  бабушкой;  жили  они  б*дно,  но  очень  любили  другъ 
друга.  Разъ,  когда  мальчикъ  купался  въ  мор*,  морская  царевна 
захватила  его  и  увела  въ  свой  роскошный  подводный  дворецъ.  Но 
мальчику  не  нравилось  тамъ,  и  онъ  все  просился  на  землю,  къ 
бедной  своей  бабушки.  Царевна  разсердилась  на  него,  обратила 
его  въ  б'бленькш  цвъ1точекъ  и  въ  такомъ  только  вид*  возвратила  до- 
мой. Бабушка,  потерявъ  внучка,  очень  грустила,  и  теперь  утъчне- 
шемъ  ей  явился  этотъ  цв'вточекъ;  а  когда  она  умерла,  то  онъ 
сталъ  расти  на  ея  могил*.  Все  это  разсказано  тепло  и  простодушно 
но  неособенно  искусно  съ  литературной  стороны.  А  это  жаль. 
Будь  этотъ  сюжетъ  въ  рукахъ  художника  (напр.  Андерсена),  какая 
бы  изъ  него  вышла  прелестная  сказочка!  Но  и  въ  своемъ  настоя- 
щемъ  вид*  книжечка  можетъ  быть  рекомендована  т*мъ  родите  лямъ, 
которые    не    боятся   давать    волшебныхъ    сказокъ    своимъ  д/втямъ. 

Бабушкины  сказки,  составл.  по  Гофману,  Годену  и 
Лаушу  —  С.  Макарова.  Съ  25  политипажами  и  4  раскра- 
шенными рисунками.  С.-Петербургъ.  Изд.  Битепажа.  1884. 
Ц?ьна  2  р.  —  Зимнгя  сказки.  Составлены  М.  В.  Архан- 
гельской. М.  1885  г.  Ц.  45  к. — Сказочный  мгрокъ.  Сказки^ 
предамя,  побасенки,  сказки  въ  лииахъ  и  т.  п.  Составлено 
по  разнымъ  источникамъ  О.  И.  Шмидтъ  -  Москвитиновою. 
СПБ.  Изд.  А.  Ф.  Девргена.  1883  г.  Цгьна  3  р.  50  к. 
Сборникъ  г-жи  Макаровой  представляетъ  компилящю,  поражающую 
своимъ  безсмышемъ,  несмотря  на  вс*  заботы  о  красивой  внешности. 
Я  не  знакомъ  съ  источниками,  по  которымъ  составлена  эта  книжка, 
но  если  они  таковы,  какъ  представлены  у  Макаровой,  то  это, 
должно  быть,  совершенно  безсмысленныя  вещи.  Все.  это  переделки 
народныхъ  н'Ьмецкихъ  сказокъ;  есть  тутъ  впрочемъ  и  арабская 
сказка,  и  сказка  Гауфа,  и  дв*  сказки  Андерсена,  разумеется   въ 
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передъ'лкахъ.  Языкъ  невозможный.  „Какъ  промолвить  онъ  гроз- 
ныиъ  голосомъ: — ты  по  что  (,)  жена  (,)  тутъ  слоняешься,  въ  полно- 
луте  сбираешь  травушку?  Ужъ  не  чары  ли  ты  замыслила,  ужъ 
не  ведьма  ли  ты  лютая?  Ой.  вы,  слуги  мои  вирные,  отведите 
(кого?)  въ  темницу  мрачную,  заприте  замками  крепкими,  пусть 
ждетъ  тамъ  суда  себе.  Пускай  спитъ  она  на  зелье  собранному 
покрывается  своимъ  тканьешъ-шитьемъ,  грехи  свои  замаливаетъ. — 
Услыхавъ  это,  Лиза  задрожала  вся,  подкосились  ноги  быстрыя,  и 
на  травушку  бездыханная,  повалилась  какъ  снопъ  брошенный". 
Головой  ручаюсь,  что  читатель  ни  за  что  не  узнаетъ,  какой  ино- 
странный писатель  представленъ  у  Макаровой  такимъ  языкомъ. 
Знаете,  ктб  это? — Андерсенъ,  гращозный  языкъ  котораго  можетъ 
служить  образцомъ  для  всвхъ  дътскихъ  писателей.  У  Андерсена 
все  это  место  (въ  переводе  П.  Вейнберга)  заключаетъ  въ  себе 
только  следующее:  „Король  съ  негодовашемъ  отвернулся  и  ушелъ: 
онъ  подумалъ,  что  между  ними  (ведьмами)  находится  та,  голова 
которой  за  нисколько  часовъ  покоилась  на  груди  его. — Народъ  дол- 
женъ  осудить  ее,  сказалъ  онъ".  И  все!  Еакъ  ясно  и  какъ  просто! 
То  ли  у  г-жи  Макаровой?  И  такимъ  языкомъ  у  нея,  съ  тъми  же 
безтолковыми  вставками,  характеризуются  и  народный  сказки. 

Одинаковаго  характера  съ  этою  книжкою  и  также  положительно 
не  заслуживаютъ  никакого  внимашя  книжки  Архангельской  и  Шмидтъ 
Въ  последней  встречаемся  съ  изложетемъ  знаменитыхъ  произведе- 
ний всем1рной  литературы,  какъ  напр.  „Путешеств1я  Гулливера", 
изъ  которыхъ  получилась  безсмысленная  волшебная  сказка  и  ничего 
более.  Произведетя  знаменитыхъ  писателей  нужно  давать  или  ц-Ь- 
ликомъ,  или  въ  отрывкахъ,  или  наконецъ  въ  извлеченш,  но  такъ, 
чтобы  въ  посл'вднемъ  случае  о  произведенш  было  составлено  ясное 
и.  вгьрное  поня'пе.  Еакъ  это  сделать,— это  уже  д/вло  таланта  и 
изв^стнаго  развипя.  Переделки  же,  подобныя  темъ,  которыя  нахо- 
дятся въ  сборнике  Шмидтъ,  вместо  пользы  делу  приносятъ  лишь 
вредъ  и,  давая  объ  оригиналахъ  искаженное  поняпе,  не  возбуж- 
даютъ  и  въ  зръ,лыхъ  л'Ьтахъ  охоты  познакомиться  съ  ними.  Въ 
этой    же    книжки    мы  встречаемся  съ  такимъ  искажешемъ  народ- 
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ныхъ  сказокъ,  съ  какимъ  нигде  еще  не  встречались,  именно  съ 
изложетемъ  ихъ  въ  драматической  форме.  Это  ужъ,  что  назы- 
вается, умъ  за  разужъ  заходитъ  у  составителей  детских ъ  книгъ. 
Жоржъ  Зандъ.  Бабушкины  сказки.  Перевела  съ  француз- 
скаго  Л.  Н.  Толивгорова.  2-е  исправл.  и  значит,  дополн. 
изд.  Изд.  А.  Ф.  Девргена.  Ц.  2  р.  Сказки  Жоржъ  Зандъ, 
несмотря  на  то/  что  въ  яихъ  не  могли  не  отразиться  талантъ  и 
просветительное  значен!  е  знаменитаго  писателя  нашего  вика,  мало 
интересны.  Онъ1  слишкомъ  растянуты  для  сказокъ  (иныя  почти  въ 
6  печатныхъ  листовъ  убористой  печати)  и  по  языку  и  складу 
понята  доступны  лишь  молодымъ  людямъ,  получившимъ  доста- 
точное образоваше.  А  эти  молодые  люди  едва  ли  будутъ  читать 
ихъ.  Тому,  кто  понимаетъ  татя  фразы,  какъ  напр.  следующая: 
„они  дошли  до  какого-то  низенькаго,  довольно  тяжеловатаго  павиль- 
она въ  старомъ  стиле.  Это  было,  какъ  и  весь  замокъ,  здаше  во 
вкусе  возрождешя,  хотя  фасадъ  его  и  пред  став  ля  лъ  прихотливое 
сочетате  разныхъ  архитектурныхъ  затей.  Павильонъ  этотъ  нахо- 
дился посреди  запертаго  въ  четырехъ  стЪнахъ  двора  и  былъ 
подражатемъ  въ  митатюре  древнимъ  банямъ"  (стр.  10), —тому, 
говоримъ  мы,  кто  можетъ  понимать  это,  следуетъ  читать  уже  не 
сказки.  Въ  сказкахъ  Жоржъ  Зандъ  хорошо  лишь  то,  что  реально, 
и  худо  то,  чтб  сказочно,  и  одно  съ  другимъ  решительно  не  сли- 
вается, какъ  будто  авторъ  насиловалъ  свой  талантъ,  убежденный 
въ  томъ,  что  детше  разсказы  надо  непременно  украшать  волшеб- 
ными вымыслами.  По  всемъ  этимъ  причинамъ  параллели  мелвду 
этими  сказками  и  сказками  Андерсена  съ  одной  стороны  и  съ 
Донъ  -  Еихотомъ  съ  другой,  какъ  это  сделано  въ  предисловии 
обличаютъ  въ  авторе  предислов1я  недостаточное  знакомство  съ 
избраннымъ  предметомъ.  Въ  сказкахъ  Андерсена  фантастическое 
такъ  слито  съ  реальнымъ,  что  одно  безъ  другого  нельзя  и  пред- 
ставить; у  Жоржъ  Зандъ  же  некоторыя  сказки,  напр.  первая: 
„Замокъ  Пиктордю",  только  выиграла  бы  въ  художеетвенномъ 
отношенш,  если  бы  утратила  фантастически  элсментъ.  Что  же 
касается   „Донъ-Кихота",    то  разве  можно  это  произведете  могу- 
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чаго  реализма  ставить  въ  параллель  съ  какими  бы  то  ни  было 
сказками. 

А  между  т-вмъ  некоторый  темы  Жоржъ  Зандъ  очень  хороши. 
Такъ  иапримъръ  „Красный  молотокъ",  разсказанный  реально,  въ 
научно-популярной  форм*,  могъ  бы  быть  у]>,лекательною  иллюстра- 
щею  къ  культурной  исторш  человечества, —  Настоящее  мйсто  ска- 
зокъ  Жоржъ  Зандъ  въ  полномъ  собранш  сочиненш  автора,  где 
он*  могутъ  иметь  свой  интересъ  для  взрослаго  читателя,  какъ 
любопытный  фактъ  заблуждешя  сильнаго  ума  п  таланта. 

Сказки  для  дгьтей  Уйда.  Перевод,  сг  англ.  В.  Гаршина, 
А.  Каррикъ  и  др.  Съ  рис.  Л.  Еаразина.  Спб.  1883  ъ. 
Ц.  2  р.  Нынъ  такая  воскресла  мода  на  сказки,  что  подъ  этимъ 
назватемъ  издаютъ  и  так!я  книги,  которыя  не  имйютъ  ничего 
общаго  съ  ними.  Таковы  сказки  Уйда.  Лишь  три  нумера  этой 
книжки:  „Индюкъ",  „Честолюбивая  роза"  и  „Похождешя  одной 
краски"  —  могутъ  быть  съ  грйхомт»  пополамъ  названы  сказками, 
въ  сущности  же  это  неудачныя  аллегорш  или  притчи.  Въ  сказкахъ 
дМствуюпця  лица  живутъ  сами  по  себъ1,  безъ  отношетя  къ  тому, 
что  онб  изображают!»,  такъ  что  читатель  забывается,  читая  такое 
произведете,  —  таковы  сказки  Андерсена,  всегда  вм-вст*  съ  ттшъ 
полныя  глубокаго  внутренняго  интереса.  Конечно,  все  хорошо,  чтб 
хорошо;  такимъ  образомъ  можно  написать  и  аллегорш,  гд*  будутъ 
видны  б-влын  нитки,  а  между  тъиъ  она  будетъ  производить  болъе 
сильное  впечатлите,  чъмъ  самая  художественная  сказка.  Но  это 
будетъ  въ  томъ  случай,  когда  за  дъло  возьмется  челов'Ькъ,  кото- 
рому есть  чтб  сказать,  и  когда  его  задачи  не  только  высоки,  но 
и  выражены  сильно:  пробавляться  же  избитыми  обличешямн  тще- 
слав1я  и  т.  п.  пороковъ  и  выражать  это  въ  слабыхъ,  не  возвы- 
шающихся надъ  посредственностью  образахъ,  какъ  это  видимъ  у 
Уйда,  безполезное  заня'пе.  Можно  осмъивать  и  мелочи,  но  для 
этого  нуженъ  сильный  талантъ.  Посмотрите,  какъ  хорошъ  и  живъ 
у  Вагнера  фатоватый   „Курилка"! 

Самый  языкъ  у  Уйда  безцвъ'тенъ  и  прозаиченъ.  „Для  Коза 
Ратазсепа    это   не    было   смъшно,    потому  что   рана,    нанесенная 
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тщеславно,  заживаетъ  такъ  же  долго,  какъ  и  рана  отъ  кониче- 
ской пули  въ  т'Ьл'в*.  А  какъ  долго  не  заживаетъ  такая  рана1? 
„ВапсШа.  Слово  это  въ  Италш,  гдгв  находилась  мастерская  нашего 
художника,  означаетъ  почти  то  же,  что  полинезшское  табу''. 
А  чт5  означаетъ  табу?  А  вотъ  это  что  такое:  „съ  каждымъ  по- 
€Л,вдующимъ  лътомъ  Коза  Батазсепа  становилась  все  бол'ве 
интегрально  и  абсолютно  Коза  1псНса,  и  етрадашя  ея  росли  про- 
порционально ея  славй  и  знатности".  Но  это  уже  вина  переводчика. 
Переводчикъ  же  виноватъ  и  въ  сл'Ьдующемъ,  совершенно  непонят- 
номъ  даже  для  взрослаго  читателя  мгвстгв:  „....Нонно,  настоящее 
имя  котораго  было  Епифашо  Санто  (смешное  имя,  не  правда  ли? 
но  что  Д'Ьлать:  онъ  былъ  подкидытъ)".  Что  это  такое?  Что  же 
это  за  художественный  языкъ,  къ  которому  нужно  делать  чуть  ли 
не  ученыя  примйчатя? 

Теперь  обратимся  спещально  къ  „Честолюбивой  розъ".  По- 
смотрите, какъ  истинные  таланты  пользуются  М1ромъ  растеши  для 
сказочныхъ  образовъ.  Возьмите  „АЫ1еа  рппсерз"  Гаршина  (пере- 
водчика „Честолюбивой  розы"?),  „Маргаритку"  Андерсена  и  „Бе- 
резу" Вагнера.  Тутъ  мало  того,  что  растешя  эти  живутъ  передъ 
вами,  но  сказки  захватываютъ  ваше  внимаше  и  своимъ  внутрен- 
нимъ  содержатемъ;  тутъ  и  языкъ  таковъ,  что  вы  о  немъ  не 
думаете,  когда  читаете, — такъ  онъ  хорошо  служитъ  для  выражетя 
образовъ  и  чувствъ.  А  это  потому,  что  сказки  эти  написаны  подъ 
влгяшемъ  и  глубокаго  чувства,  и  глубокой  мысли,  хотя  и  весьма 
различной  у  всвхъ  трехъ  авторовъ:  Андерсенъ  морализирует!. , 
Вагнеръ  философствуетъ,  а  Гаршинъ  (при  вн^шнемъ  сходстве  съ 
Андерсеномъ)  вводитъ  насъ  въ  область  острыхъ  политическихъ 
вопросовъ.  Ничего  подобнаго  не  найдете  у  Уйда.  Оживленш  ея 
сказки  не  помогаютъ  ни  латиншя  назвашя,  ни  французшя  фразы, 
ни  школьная  ученость  автора,— все  это,  напротивъ,  наводитъ  одну 
скуку.  Когда  авторъ,  описывая  восторгъ  розы,  попавшей  нако- 
нецъ  въ  вазу  изъ  севрскагб  фарфора,  и  давая  понять  читателю, 
что  роза  на  другой  же  день  умретъ,  восклицаетъ:  „посп'ьшимъ 
заключить  эту  правдивую,  раздирающую  сердце  повесть", — то  чита- 
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тель  вовсе  не  согласенъ  съ  тъмъ,  чтобы  эта  повъсть  раздирала 
сердце.  Штъ  силъ  читать  подобную  сказку  д'Ьтямъ:  они  хлопа ютъ 
глазами  и  спятъ, — тйкъ  она  снотворна,  хотя  авторъ,  кажется,  раз- 
сказываетъ  ее  и  съ  одушевлетемъ. 

Таковы  же  и  двъ1  друйя  сказки  Уйда:  „Индюкъ"  и  „По- 
хождетя  одной  краски".  Остальныя  произведешя  сборника — раз- 
сказы,  и  въ  этихъ  разсказахъ,  кром'Ь  дзухъ,  швтъ  ничего,  что 
возвышало  бы  ихъ  надъ  другими  заурядными  повестями,  которыя 
обыкновенно  пишутся  для  д-Ьтскаго  чтетя,  и  что  давало  бы  имъ 
право  перевода  на  другой  языкъ.  Но  зато  безусловно  хороши 
(кромъ  н'Ькоторътхъ  недостатковъ  въ  языки)  „Въ  стране  яблонь" 
и  „Маленькш  графъ".  Последит  маленьтй  шедевръ*).  Но  онъ 
изданъ  и  отдельно  (въ  переводе  Архангельской),  и  изъ-за  одного 
хорошаго  разсказа  („Въ  странъ  яблонь")  стоило  ли  переводить 
остальной  балластъ? 

Сказки  3.  Топелгуса,  проф.  Ллександровскаго  универси- 
тета въ  Гельсингфорса.  Переводъ  съ  шведскаю  Ж.  Гран- 
стремъ  и  А.  Гурьевой.  Спб.  1882  г.  Ц.  1  р.  50  к. — То  же. 
Переводъ  съ  шведскаю  М.  Гранстремъ.  Изд.  второе,  допол- 
ненное ,  съ  15  рисунками.  Спб.  1886  г.  Ц.  1  р.  50  к. 
Очень  изящныя  издаш'я,  переводъ  сдъланъ  изящнымъ  языкомъ, 
читается  легко;  но  все  это  не  въ  состоянш  выкупить  внутреннихъ 
недостатковъ,  весьма  существенныхъ.  Чтеще  этихъ  книгъ  наводитъ 
на  грустный  мысли;  спрашиваешь  себя:  для  чего  понадобились  эти 
издатя  русскимъ  дътямъ,  такъ  они  убоги  по  своему  содержанию 
и  иде'Ь.  Всв  сказки  Топел1уса  произведете  тесной  семейной  жизни; 
у  него  н'Ьтъ  широты,  охватывающей  весь  шръ,  подымающей  духъ 
читателя  и  вводящей  его  въ  общую  человеческую  семью.  Штъ 
для  Тонел1уса  слаще  уголка  на  земли,  какъ  Финляшгш,  н'Ьтъ  дру- 
гой морали,  какъ  мораль  житейская.  Голосъ  его  напоминаетъ  намъ 
голосъ  пастора,  добраго  и  ученаго,  но  ограниченнаго.  Онъ,  можетъ 


*)   По    содержашю    онъ  напоминаетъ    прекрасный   романъ   М.   Твейна 
«Принцъ  и  нищш». 
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быть,  хорошъ  для  Финляндш,  но  не  хорошъ  для  насъ,  гдй  дйти 
слышатъ  другой,  болйе  могучш  голосъ,  голосъ  автора  сказокъ 
Кота-Мурлыки,  зовущш  ихъ  къ  свиту  знашя,  къ  правдй  и  любви, 
связующей  вей  народы. — Чтобы  не  быть  голословньшъ,  я  коротко 
переберу  все  сказкп  перваго  издашя.  1)  „Двй  сосны"  выражаетъ 
ту  идею,  что  общение  съ  природою  производить  въ  людяхъ  нрав- 
ственное перерождете  къ  лучшему.  Такъ  ли  это?  Какая  видь  при- 
рода! Въ  настоящемъ  случай  это  северный  глухой  уголокъ  Фин- 
ляндш. Развй  можетъ  такая  природа  произвести  благодатное  вл1я- 
те  на  душу  человека?  Прочтите  „Калевалу",  созданную  подъ 
вл1ятемъ  такой  природы,  —  вы  увидите  здйсь  мрачные  образы, 
грубые,  чудовищные,  и  общш  колоритъ  едва  смягчается  бол'Ье 
мягкимъ  образомъ  пйвца  Вейнемейнена.  Въ  „Калевали"  вы  чув- 
ствуете правду,  въ  сказки  же  Топел1уса  красивую,  шаблонную  ложь. 
2)  „Маленькш  Ларсъ"  недурно  задуманъ,  какъ  сказка  для  ма- 
ленькихъ  дйтей,  но  полонъ  лживаго  патрштизма:  Финлящця,  ви- 
дите ли,  лучшая  страна  въ  м1р,в.  3)  „  Праздноваше  Рождества  у 
трольдовъ" — одинъ  изъ  тйхъ  нравоучительныхъ  разсказовъ,  кото- 
рые надоили  намъ  подъ  вейми  соусами...  Милыя  дйти,  не  будьте 
жадны,  иначе  васъ  унесутъ  къ  злымъ  трольдамъ,  гдъ  придется 
вамъ  натерпеться  страха,  но  зато  вы,  наверное,  исправитесь.  Ну, 
а  если  трольды-то  не  унесутъ,  какъ  тогда  исправить  дйтей?  4)  „Ка- 
нунъ  Иванова  дня" — такой  же  нравоучительный  разсказъ:  делайте, 
дйти,  добро — и  за  это  ангелы  ваши  хранители  будутъ  стоять  за 
васъ  на  стражи...  5)  „Солнечный  лучъ  въ  ноябри"  пробътаетъ 
по  разнымъ  утолкамъ  земли  и  вездй  находитъ  довольство.  „О  чемъ 
намъ  горевать",  говорятъ  бедные  люди,  дйля  съ  такими  же  не- 
имущими посл'вднш  кусокъ  хлйба;  „мы  знаемъ,  что  Богъ,  по  своей 
милости,  печется  о  вевхъ  своихъ  дйтяхъ,  и  ва  него  мы  полагаемъ 
вей  наши  печали".  Только  и  нашелъ  лучъ  одну  недовольную  на 
земли:  дйвочку,  у  которой  завялъ  цвътокъ  въ  горшки...  6)  „Дети 
Солнца "  —  здйсь  опять  квасной  патркзтизмъ:  опять  Финлящця  самая 
привлекательная  страна  въ  м1рй.  7)  „Война  солнца" — аллегори- 
ческая картина    победы    свита   надъ    мракомъ;    обыкновенно  какъ 

10* 
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вев   аллегорш:  не   лучше,  не  хуже.    8)   „  Конькобежец^"  —  един- 
ственно хорошая  вещь  во  всей   книжке.    Контрастъ  двухъ  харак- 
теровъ;  одинъ    братъ    все    сидитъ   дома,    читаетъ,    рисуетъ   и  въ 
играхъ  совершаетъ  велиие  подвиги;  другой  — и  уменъ,  и  постоянно 
на  воздухъ,  и   совершаетъ   на   д^лй   тотъ    подвигъ,    который  его 
брату  удается  лишь  на    выр'Ьзанныхъ   изъ    бумаги    фигурахъ.  Но 
это  вовсе  не  сказка.  Въ  этомъ  разсказъ   есть  одно  мъсто ;  которое 
не  м'Ьшаетъ  заучить  и  педагогамъ,  и  родителямъ:   „Въ  свободное 
время,  когда  уроки  готовы,  не  сиди  дома,  не  будь  нъженкой,  ко- 
торый на  просторе  подъ    открытымъ    небомъ  не  переноситъ  дуно- 
ветя  вольнаго  и  здороваго  в^тра.  Не  сиди  тОгда  дома,  бътай  по 
горамъ  и  холмамъ,  лЗладъ  и  зимою,  въ  жаръ  и  въ  холодъ, — все 
равно;  зимою  же  не  бойся,    что   носъ  покрасн'Ьетъ.    Если  зябнутъ 
руки,  то  не  хлопочи  много  о  руковилахъ  и  не  грМся  передъ  печ- 
кою... Бътай  по  снъту,  носись  во  весь  духъ  на  своихъ  конькахъ 
по  льду,  и  если  вернешься  съ  мокрыми  сапогами  да  мама  за  это 
побранитъ  тебя,  то    поцелуй  у  ней  руку  и  скажи:    прости,  мама, 
видь  отъ  этого  твой  мальчикъ  будетъ  здоровъ  и  силенъ".   9)  „Бе- 
реза и  звъз  дочка  "—чувствительный  разсказъ,  описывающш  возвра- 
щеше  дйтей  изъ    вражьяго    плйна  на  родину  безъ  знашя  дороги, 
безъ  денегъ.  Но  видь  все  это  пустяки:  передъ   ними  летятъ  двй 
птички,  указывающая  пмъ  дорогу;  когда  д'Ьтямъ  захочется  4сть — 
они  находятъ    пищу,    хотятъ  спать  —  есть  удобное   мъсто,  нужно 
переправляться  черезъ  озеро  или  рйку  —  всегда  къ  ихъ  услугамъ 
лодки.  И  это  не  сказка,    а   настоянцй   разсказъ,    и    дМствуюнця 
лица  не  кайе-нибудь  малютки,  а  мальчику  15  л^тъ,  дъвочкъ  14. 
Вотъ  ужъ  подлинно:  голенькШ  охъ,  а  за  голенькимъ  Богъ!  ...Нбтъ, 
не  для  русскихъ  дътей  подобная  сентиментальная  дребедень.  Слава 
Богу,  руешя  дъти  воспитаны  въ    болйе   реальныхъ  поня'пяхъ. — 
Кстати  о  рисункахъ  въ  этой  книжке:    вев    они   таюе  чистеньме. 
но  вев  на  одну  колодку;  лица  и  дъточекъ  и  мальчиковъ  похожи 
одно  на  другое,  герои  одного  разсказа  на  героевъ  другого.  Нельзя 
безъ    смъха    смотреть   на   картинку,    долженствующую    изображать 
1  5-тшгвтпяго  мальчика  и  1 4-тшгвтнюю  девочку;  когда  посмотришь 
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на  этотъ  рисунокъ  поверхностно,  то  кажется,  что  это  кашя-то 
8-мшгбтшя  крошки,  а  присмотришься1  внимательнее — взрослые  люди 
на  дътскихъ  ножкахъ. 

Второе  нздаше  не  совсвмъ  верно  названо  вторымъ  издашемъ 
предыдущей  книжки;  это,  вернее,  совсъмъ  другое  издаще  сказокъ 
Топел]уса.  Такъ  мы  находимъ  здесь  цгвдыхъ  восемь  новыхъ  ска- 
зокъ, а  изъ  стараго  издашя  осталось  только  шесть;  исключены 
три  большгя  сказки:  „Канунъ  Иванова  дня",  „Береза  и  звез- 
дочка" и  „Конькобежецъ".  Все  вновь  прибавленный  сказки  вообще 
недурны,  хотя  чего-либо  выдающегося  въ  нихъ  нътъ,  того  выда- 
ющегося, чтб  поставило  бы  ихъ  автора  хотя  въ  некоторой  близи 
еъ  такими  знаменитыми  сказочниками,  каковы  Андерсенъ  и  Котъ- 
Мурлыка.  Остановимся  лишь  на  одной  изъ  нихъ  (одной  изъ  луч- 
шихъ  по  содержанию):   „Эли  Ремъ*. 

«Далеко  отъ  насъ,  въ  обшпроой  Америки  (,)  существуете  много  желйз- 
ныхъ  дорогъ,  и  длинные  ряды  вагоновъ  быстро  катятся  по  ихъ  стальнымъ 
рельсамъ.  Передъ  этими  вагонами  н^тъ  запряженныхъ  лошадей,  а  двпга- 
ютея  они  водянымъ  паромъ,  который  поднимается  язъ  кинящаго  котла  пе- 
редняго  вагона,  называемаго  локомотивомъ.  Этимъ  паромъ  приводится  въ 
движете  локомотивъ,_  который  п  тащитъ  за  собою  всв  другзе  вагоны.  Часто 
случается  видеть  длинный  рядъ  вагоновъ,  прицъпленныхъ  одинъ  за  дру- 
гимъ,  которые  мчатся  по  рельсамъ  втрое  быстръе  хорошей  лошади»...  (етр.  17) 

И  такъ  дал^е,  еще  целая  18  страница,  на  которой  разска- 
зывается  все  о  железныхъ  дорогахъ.  Для  чего  это?  А  дла  того, 
вероятно,  чтобы,  разсказывая  детямъ  сказку,  вместе  съ  темъ 
научить  ихъ  и  кое-чему  полезному.  Щлемъ  совершенно  фальши- 
вый, и  дети,  обыкновенно,  въ  такихъ  случаяхъ  ничему  не  нау- 
чаются; да  и  судите,  читатель,  сами,  можно  ли  чему-нибудь  на- 
учиться изъ  этихъ  жалкихъ  обрывочковъ  знашя,  которые  способны 
только  возбудить  рядъ  недоуменш.  Вагоны  катятся  по  стальнымъ 
рельсамъ,  —  а  почему  же  дороги  называются  желгъзными?  Дви- 
жутся паромъ,  — •  а  какимъ  образомъ?  не  отъ  того  ли,  что  паръ 
поднимается?  а  куда  онъ  поднимается?  въ  трубу?..  И  такъ  да- 
лее; т.  е.  мы  ничего  новаго,  чего  бы  наши  молодые  читатели  не 
знали  раньше,  не  сообщили,  а  следовательно  написали  две  совер- 
шенно лишнихъ  и  безполезныхъ  страницы. 
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Переходимъ  къ  самой  сказке.  Прочитываю  ее  —  и  вижу,  что 
это  совсЬмъ  не  сказка,  а  разсказъ  о  дъйствительномъ  событш. 
Близъ  Нью-1орка  сгорелъ  железнодорожный  мостъ,  ведушди  черезъ 
пропасть,  и  надо  было  дать  знать  объ  этомъ  приближающемуся 
поезду,  что  и  исполнилъ  съ  опасностью  жизни  двйнадцатил'ЬтнШ 
мальчикъ  Эли  Ремъ.  Прекрасно;  но  для  чего  же  этотъ  разсказъ 
названъ  сказкою?  Неужели  только  для  того,  чтобы  заманить  ма- 
ленькихъ  читателей?  Совершенно  напрасныя  старатя!  —  Но  поми- 
римся съ  этимъ  и  пойдемъ  далее.  Разсказавъ  объ  этомъ  подвиге, 
нужно  ли  намъ  прибавлять  къ  нему  еще  комментарк?  Еще  бы 
н-нтъ,  а  то  разв4  дети  поймутъ  его  сами,  разве  ихъ  сердца  безъ 
этого  зажгутся  благороднымъ  соревноватемъ!  И  вотъ  мы  напи- 
шемъ  следующее  воззваше  къ  маленькому  читателю: 

«Скажи,  что  же  едвлалъ  бы  ты  на  лгбстъ'  Эли  Рема,  если  бы  тебЪ  приш- 
лось стоять  посреди  полотна  железной  дороги  въ  виду  быстро  летящаго 
на  тебя  поезда,  который  наверное  раздавить  тебя,  если  во-время  не  оста- 
новить его?»  И  т.  д.,  на  ц'ьлой  странпцв. 

Ну,  скажите  на  милость,  разве  можно  задавать  тате  вопросы? 
Ведь  смелость  и  храбрость  при  подвиге  самопожертвоватя — это, 
такъ  сказать,  лирическая  мгновешя  жизни,  которыя  вызываются 
безсознательно;  человекъ,  очертя  голову,  бросается  въ  воду,  въ 
пламя,  на  взбесившихся  лошадей  и  после  самъ  не  можетъ  дать 
отчета,  что  его  толкнуло  на  этотъ  подвигъ.  Тутъ  даже  нельзя 
говорить  и  о  благородномъ  сердце,  о  проникновенш  хришанскимъ 
учетемъ  любви,  потому  что  таше  подвиги  совершались  во  все 
времена  человеческой  исторш  и  всякими  людьми.  Къ  чему  же  за- 
давать таше  вопросы?  А  все  это  делается  опять  таки  только  по- 
тому, что  въ  авторе  живетъ  неизменная  нравоучительная  пастор- 
ская струйка  и  толкаетъ  его  поучать  при  всякомъ  случае.  Эта  же 
причина  побуждаете  Топел1уса  къ  постоянному  употребления  имени 
Болия;  онъ  привязываетъ  это  имя  ко  всякому  случаю,  точно  боится, 
что  читатели  позабудутъ  о  существованш  Творца.  Не  мешало 
бы  въ  такихъ  случаяхъ  вспоминать  почаще  о  существованш  III 
заповеди,  противъ  которой  прямо  погрешаетъ  нашъ  авторъ,  когда 
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пишетъ  такую,  отзывающуюся  канцелярскимъ  слогомъ  фразу:  пас- 
сажиры „спасешемъ  своей  жизни  были  обязаны  —  после  Бога  — 
одному  только  Эли  Рему"   (стр.   21). 

Рисунки  второго  издашя  также  не  важны  и  къ  тому  же  для 
чего-то  печатаны  разными  красками:  одинъ  зеленою,  другой  голу- 
бою и  т.  п. 

Дгьтскгя  издангя  Павлежова.  Сказки  Р.  Густафсона. 
Лерев.  съ  нгьмецкаю  издангя  подъ  редакц.  Е.  Тетюшиновой. 
Спб.  1886  г.  Ц.  1  р.  50  к.  Собственно  говоря,  объ  этомъ 
сборнике  не  следовало  бы  говорить,  кроме  двухъ-трехъ  словъ  о 
полнейшей  безполезности  его  появлешя  въ  русской  литературе;  но 
онъ  изданъ  съ  большими  претенз1ями.  Еакъ  въ  предисловш.  такъ 
и  въ  объявлешяхъ  говорится  следующее:  „После  знаменитыхъ  ска- 
зокъ  Андерсена,  казалось,  невозможно  уже  создать  что-нибудь  новое 
и  оригинальное  въ  томъ  же  роди.  А  между  т&мъ  это  вполне  уда- 
лось шведскому  поэту  Густафсону  * .  Нужно  только  удивляться,  что 
это  за  люди,  которые  пишутъ  так]я  предислов1я.  Я  читалъ  сказки 
Андерсена  въ  детстве,  читалъ  ихъ  потомъ  самъ  дъ'тямъ,  —  и 
всегда  испытывалъ  истинное  удовольств1е  и  читалъ  это  удовольств1е 
въ  глазахъ  маленькихъ  слушателей.  И  вотъ  по  обязанности  рецен- 
зента перечиталъ  подъ  рядъ  все  сказки  Густафсона,  п  онт»  меня 
измучили!  Ни  одна  изъ  нихъ  не  доставила  мне  решительно  ника- 
кого удовольств1я;  всв  оне  какъ-то  вымучены,  изложены  вялымъ, 
прозаическимъ  языкомъ;  почти  вей  оне  или  шаблонныя  аллегорш, 
или  нравоучительный  сказочки  съ  самою  жиденькою  моралью,  въ 
роде  того:  не  любите,  дети,  войны,  потому  что  вы  можете  быть 
убиты  сами  („Такъ  водится  на  войне ");  или:  будь  доволенъ  своимъ 
положетемъ,  иначе  пострадаешь  („По  ту  сторону  озера*);  или: 
не  гордись,  иначе  погибнешь  („Цветы*).  Последнее  выражено  такими 
дубовыми  стихами: 

«Внешность,  формы  пхъ  (цвЬтовъ)  различны, 
Жизнь  и  смерть  для  всбхъ  одна, 
Гордость,  чванство  неприличны, 
Дружной  быть  семья  должна»  (стр.  250). 
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Лучше  другихъ  сказка  „Король  Карш",  гдгв  разсказывается  о 
короле,  крайне  любившемъ  лесть  и  принимавшемъ  ее  за  чистую 
монету.  Когда  льстецы  пили:  „ты  сидишь  высоко,  но  достоинъ 
сидеть  еще  выше,"  —  то  король  поставилъ  свой  тронъ  на  крышу 
дворца,  а  потомъ  на  колокольню,  съ  которой  и  свалился.  Но  и  эта 
сказка  испорчена  нелъпымъ  концомъ:  оказывается,  что  придворные 
были  на  самомъ  д'ВЛ'Б  не  льстецы,  а  заговорщики,  и  нарочно  пили 
вышепомянутую  похвалу,  чтобы  король  сломилъ  себ'Ь  шею.  Но  въ 
такомъ  случай  это  супце  опереточные  заговорщики,  тянупце  кани- 
тель на  ц'влыхъ  пяти  страницахъ,  распивая:  „велиюй  государь, 
ты  сидишь  высоко",  и  т.  д. 

Полное  собрате  сказокъ  Андерсена.  Т.  I.  Переводъ  П* 
Вейнберга.  Съ  120  карт.  Изд.  5,  П.  В.  Жуковникова.  1883  г. 
Ц.  1  р.  75  к.  —  Т.  II.  Лерев.  Ж.  Вовчка.  Съ  68  карт. 
Изд.  3,  Стерно-русской  книжной  торговли.  1883  г.  Ц.  2р. — 
Т.  III.  Переводъ  С.  Майковой,  Съ  карт.  Изд.  Ф.  Н.  Плот- 
никова. Спб.  1885  г.  Ц.  2  р. — Послгьднгя  сказки  Андерсена, 
съ  приложетемъ  сдгьланныхъ  имъ  самимъ  объяснены  и  т.  д. 
Перев.  съ  нгьмецк.  Е.  Сысоевой.  1876  г.  Ц.  1  р.  50  к. 
Истинно  -  поэтичешя  вещи  Андерсена,  каковы:  „Ель",  „Стойкш 
оловянный  солдатикъ",  „Маргаритка",  „Безобразный  утенокъ% 
„Соловей",  „Новое  платье  короля",  „Маленькая  русалка",  „Калоши 
счастья",  „Дъвочка  съ  серными  спичками",  „Колоколъ",  „Тъшь" 
и  „Истор1я  одной  матери"  —  заключаются  всв  въ  первомъ  томи; 
помимо  этихъ  и  всв  остальныя  сказки  этого  тома  хороши  въ 
томъ  или  другомъ  отношенш.  Также  хороши  здйсь  и  рисунки. 
Этого  тома  есть  и  другой  переводъ  *),  который  на  мой  взглядъ 
кажется  болъе  простымъ  и  вършве  передающимъ  духъ  поэзш  Андер- 
сена.— Въ  III  томъ1  несколько  очень  хорошихъ  сказокъ  или,  вър- 
нве,  разсказовъ:  „Еврейка",  „Сновидвше",  „Мать  на  могши  своего 
ребенка"  и   „Сидень";  но  языкъ  перевода  несколько  сухъ,  иногда 


*)  Апдерсенъ.  Сказки.  Съ  портретомъ  автора  л  117  рисунками  въ  тексте. 
Изд.  П.  Стасовой.  Спб.  1890  г.  Ц.  2  р.  —  Это  есть  второе  издаше  книги- 
появившейся  въ  60-хъ  г.г.  («издашо  перевод чицъ»). 
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неправилен!»  (напр.:  „избегалъ  всяме  разговоры  и  даже  малМ- 
шее  упоминаше",  стр.  230;  „вступивъ  во  влад-Ьше  аистовыхъ 
игвздъ",  стр.  301;  „ты  заботишься  о  припасенныхъ  для  нея 
перьевъ",  стр.  315;  „дитя  вторитъ  песни",  стр.  334, — чтб  тутъ 
опечатки,  судить  трудно),  а  въ  швкоторыхъ  м-встахъ  просто  небре- 
женъ:  см.  напр.  стр.  266,  где  говорится  о  капустномъ  червп>, 
превращающемся  въ  гусеницу;  стр.  292  —  о  завязи,  распускаю- 
щейся цвгъткомъ;  стр.  298 — о  дымгь,  падающемъ  каплями.  Вместе 
съ  темъ  считаю  долгомъ  указать  на  неверность  заявлешя  въ  преди- 
словш  къ  этому  тому,  что  онъ  будто  бы  состоитъ  изъ  сказокъ, 
впервые  появляющихся  на  русскомъ  языке, — такъ  какъ  часть  этихъ 
сказокъ  переведена  уже  гораздо  раньше  г-жею  Сысоевою  въ  ея 
„  После  днихъ  сказкахъ  Андерсена". — Что  же  касается  П-го  тома, 
то  въ  немъ  слишкомъ  мало  истинно  хорогаихъ  вещей  (какъ  напр. 
„Медный  кабанъ"  и  „Магометовъ  рай"),  все  же  остальное  как1я- 
то  сух1я  аллегорш,  лпшенныя  почти  всякаго  художественнаго  зна- 
чешя;  къ  тому  же  и  рисунки  этого  тома  (кроме  двухъ  посл'бднихъ) 
такъ  безобразны,  что  я  совершенно  не  понимаю,  для  чего  они  поме- 
щены въ  книге.  —  Въ  „Последнихъ  сказкахъ"  хороша  только 
одна  сказка-разсказъ:  „Мальчикъ-калека",  („Сидень"  во  II  т.); 
остальныя  не  художественны  и  не  интересны:  онгв  писаны  Андер- 
сеномъ  уже  во  времена  упадка  его  таланта. 

Сказки  Андерсена  ждутъ  только  опытнаго  издателя,  который 
сум^лъ  бы  изъ  всЬхъ  трехъ  томовъ  составить  одинъ,  отбросивъ 
весь  балластъ,  не  читаемый  ни  детьми,  ни  взрослыми.  Мне  не  хо- 
чется говорить  много,  но  вместе  съ  темъ  не  хочется  быть  и  го- 
лословнымъ,  и  потому  я  решаюсь  сделать  одну  выписку  для  об- 
разца такого  балласта.  Кто  узнаетъ  Андерсена  въ  следующихъ 
строкахъ: 

«Онъ  (дьяволъ)  отправился  къ  болоту,  досталъ  изъ  гнилой  стоячей  воды 
камышъ,  вложилъ  въ  него  эхо,  повторявшее  лжпвыя  р-вчи,  и  смазалъ  его 
составомъ,  который  онъ  пр1обрълъ,  скупивъ  похвальныя  п'всни,  подкупная 
свидетельства,  лживыя  надгробныя  р$чи,  заказныя  свадебныя  стихотворея1я, 
н  превратилъ  все  это  въ  порошокъ;  потомъ,  сваривъ  этотъ  порошокъ  въ 
сдезахъ  зависти,  онъ  превратилъ  его  въ  массу,  которую  смазалъ  румянами, 
взятыми  съ  увядшей  щекп  одной  молодой  женщины,  и  слъпилъ  изъ  нея  де- 
вушку» (III,  26). 
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Чтб  это  такое?  Неужели  это  художественный  образъ? 

Сказки  Кота-Мурлыки.  Изд.  3.  Съ  рис.  Зичи,  Клодта, 
Куинджи  и  др.  Пересмотрены  и  дополнены.  Изд.  книж- 
наго  магазина  „Иов.  Вр.и.  Спб.  1883  г.  Ц.  2  р.  Изъ  всвхъ 
изданШ  сказокъ  Вагнера  лучшее — первое.  Во  второмъ  уже  вы- 
пущены по  незавиеящимъ  отъ  автора  обетоятельствамъ  четыре 
сказки,  наиболее  живыя  по  содержанш  и  идей  и  одн-в  изъ  са- 
мыхъ  лучшихъ  по  своимъ  художественнымъ  достоинствами  Въ  треть- 
емъ  изданш  вновь  появилась  одна  изъ  этихъ  сказокъ  „Максъ  и 
Волчокъ".  Д'вти  очень  ее  любятъ. — Сказки  Вагнера  настолько  уже 
популярны,  что  мпЬ  н^тъ  нужды  говорить  зд'Ьсь  о  нихъ  въ  под- 
робности *),  объ  общемъ  же  ихъ  духи  и  значети  мною  уже  ска- 
зано. Мнй  остается  только  пожелать  почтенному  ихъ  автору  до- 
жить до  того  времени,  когда  и  друйя,  выпущенный  во  второмъ 
изданш  сказки  („Колесо  жизни",  „Швея"  и  „Али-Гафизъ")  снова 
украсятъ  его  книгу. 

Семь  новыхъ  сказокъ.  Сост.  А.  Коваленская.  (Авторъ 
этихъ  сказокъ,  за  разсказъ  „Крутиковъ" ,  удостоенъ  золотой 
медали  имени  А.  9.  Погосскаго).  Съ  карт.  1885  г.  Изд.  2, 
И.  Луковникова.  Ц.  1  р.  25  к.  Сказки  эти  изложены  очень  не- 
дурнымъ  литературнымъ  языкомъ.  Содержаше  же  ихъ  настолько 
жиденькое,  что  въ  короткихъ  словахъ  и  затрудняешься  передать, 
о  чемъ  собственно  хочетъ  сказать  г-жа  Коваленская:  не  то  она 
проповъ-дуетъ  обиходную  мораль  („Царевна  -глупочка"),  не  то 
даетъ  образы  для  образовъ  („Серебряная  роса",  „Мухоморъ").  По- 
дробная же  разбора  книжка  вовсе  не  стоитъ.  Дйтямъ  она  еще 
можетъ  понравиться,  какъ  нравилась  и  мнй  во  времена  оны,  а 
взрослый  читатель  (если  только  онъ  не  репензентъ)  едва  ли  одо- 
л-ветъ  ее.  —  Упоминаше  о  золотой  медали  сл'Ьдуетъ  считать  не- 
приличною рекламою,  такъ  какъ  эта  медаль  къ  сказкамъ  ровно 
никакого  отношетя  не  имъ,етъ. 


*)  Мною  это  было    сделано   въ  свое    время   въ  упомявутоп   выше   (см. 
стр.  78)  стать*:  «Вагнеръ  п  Андерсенъ,  какъ  авторы  сказокъ  для  дЬтей». 
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Сказки  и  разсказы  для  дчътей,  Надежды  Крыловой.  Спб. 
1882  года.  Ц.  1  р.  Языкъ  сказокъ  г-жи  Крыловой  хорошъ;  по- 
стоянное одушевлеше  природы  очень  мило,  въ  немъ  действительно 
есть  что-то  сказочное,  музыкальное;  иногда  мелькаютъ  даже  на- 
меки на  пильные  образы;  но  въ  общемъ  все  это  не  производить 
почти  никакого  впечатлит,  потому  что  не  знаешь,  для  чего  все 
это  написано.  Прочитавъ  целую  книжку  г-жи  Крыловой,  я  не 
могъ  составить  никакого  определенная  поняия  о  целяхъ  или  за- 
дачахъ  автора.  Ея  сказки  —  это  каше-то  музыкальные  аккорды, 
иногда  очень  гармоничные,  но  взятые  безъ  всякой  пили  и  не  име- 
юпце  решительно  никакого  определенная  значешя.  У  г-жи  Кры- 
ловой что-то  вертится  въ  голове,  но  что,  она  и  сама  не  можетъ 
дать  въ  этомъ  отчета,  и  торопится  класть  на  бумагу  обрывки  му- 
зыкальныхъ  фразъ,  изъ  которыхъ  такъ  ничего  цблаго  и  не  вы- 
ходить, хотя  фразы  эти  и  достаточно  многословны.  Вотъ  вамъ 
„Оранжерея".  Какую  чудесную  сказку  написалъ  на  ту  же  тему 
г.  Гаршинъ!  У  г-жи  Крыловой  те  же  оранжерейныя  раетешя,  та 
же  тоскующая  пальма. 

—  «Что  со  мною?  Зач^мъ  я  здесь?  Гц'Ь  мое  небо?,  Гд'Ь  мое  солнце? 
Горячее,  огневое,  палящее  солнце?»  (стр.  136).— «О  сестры  мои,  пальмы!  О 
пурпуровые  цв4ты  кактусовъ  и  магнолШ  О  л1аны,  вьюпцяся,  нтжныя,  гиб- 
К1Я — ГД'Ь  вы,  ГД'Ь  вы!!»  (стр.  137). 

И  вотъ  вы  ждете,  что  передъ  вами  вырастетъ  образъ  „свя- 
того недовольства",  энергичный,  хотя  и  гибнущш,  привлекательный 
въ  своемъ  томительномъ  стремленш  къ  свиту  жизни, — но  у  г-жи 
Крыловой  пальма  не  что  иное,  какъ  зазнавшаяся  гордячка,  кото- 
рая говорить  и  о  Л1анахъ,  и  о  горячемъ  солнц*  лишь  по  наслышкв, 
и  ей  ничего  больше  не  остается,  какъ  раскаяться  въ  конце  кон- 
цовъ,  что  она  и  делаетъ. 

Въ  одной  только  сказке. есть  намекъ  на  цельный  образъ  и 
кое-какую  здоровую  идею,  и  эта  сказка  лучше  всехъ  другихъ.  Я 
говорю  о  „Соловьиной  песне".  Весь  лесъ  собрался  слушать  со- 
ловья и  уже  заранее  хвалитъ  его,  хотя  никто  еще  ни  разу  его 
не  слышалъ;  одинъ  только  крупный  муравей  скептически  относится 
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къ  нему,  да  п  ко  всвмъ  вообще  „п'ввцамъ".  Въ  это  время  „прон- 
зительный звукъ  вдругъ  громко  и  р'взко  разнесся  по  лису,  разомъ 
прервавъ  разговоры.  Всв  встрепенулись  и  затихли*  (103).  Слу- 
шатели, разумеется,  въ  восторгв,  кромй  муравья;  но  оказалось, 
что  это  кричалъ  сычъ,   „и  восхищенье  какъ  рукой  сняло*   (105). 

«Вдругъ  откуда-то  изъ  глубины  вътвей  полилась  чудная,  дробная,  нуж- 
ная ивсня.  Заливался,  заносился  голоеъ,  лился  м/врио,  пронпкалъ,  казалось, 
во  всякую  лъсвую  жилку. 

«То,  въ  сладкихъ  звукахъ,  воспт>валъ  Соловей  ро(а)здолье  ночное,  тишь, 
даль,  золотую  свободу»  (Шй). 

Но  теперь  уже,  боясь  снова  ошибиться,  всв  слушатели  едер- 
живаютъ  восторги. 

«Одвнъ  только  крупный  Муравей  стоялъ  передъ  свопмъ  муравейникомъ, 
и  громко  говорилъ:  да,  вотъэто  п-вше!  Прости,  голубчикъ,  Соловей,  я  бы лъ, 
не  правъ:  пусть  будетъ  побольше  такпхъ  пъвуновъ;  слишкомъ  вы  хороши, 
чтобъ  могли  д-Ьлу  мъшать!  Не  помеха  вы,  а  радость  и  жизнь!»  (106). 

Таковы  сказки  г-жи  Крыловой.  Разсказы  ея  написаны  также 
хорошимъ  языкомъ,  и  хотя  нравоучительны,  но  теплы;  но  во  вся- 
комъ  случай  они  лишены  оригинальности  и  сливаются  въ  памяти 
съ  другими  подобными  разсказами,  читанными  раньше. 

Птичьи  сказки.  Д-ра  А.  Бальдамуса.  Перев.  А.  Г.  Сте- 
пановой, подъ  редакц.  д-ра  О.  А.  Гримма.  Спб.  Изд.  Гримма 
и  Степанова.  1879  г.  Ц.  1  р.  Мы  уже  видели,  что  народная 
сказка  мало-по-малу  теряетъ  всякш  смыслъ  и  значеше,  вырождаясь 
въ  волшебную  или  фантастическую  сказку,  гд-в  чудесное,  уже  без- 
смысленное,  ставится  ггвлью.  Но  крайнею  степенью  вырождешя  на- 
родной сказки  нужно  считать  тъ1  искусственный  сказки,  гд^  поль- 
зуются сказочною  формою  для  сообщешя  д'Ьтямъ  научныхъ  св'Ьдъ1- 
нШ.  Сколько  безсмыслицы  въ  этомъ  сочетанш:  научное  содержаше 
въ  сказочной  форм-Ь!  Въ  предисловш  къ  сказкамъ  Бальдамуса 
говорится: 

«Въ  каждой  изъ  сказокъ  авторъ  приводитъ  какую-либо  черту  изъ  жизни 
той  или  другой  птицы  и  ( , )  заимствуя  фабулу  разсказа  изъ  природы,  об- 
ставляетъ  ее  подробностями  ( , )  абсолютно  верными  действительности. 
Этимъ  путемъ  онъ  не  только  даетъ  читателю  бол*е  или  менъе  интересный 
разсказъ,  но  знакомитъ  его  съ  массою  фактовъ  изъ  образа  жпзни  птицъ; 
мало  того,  онъ  заставляетъ  любить  природу...»  и  т.  д. 
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Чего  бы,  кажется,  проще,  на  основанш  'гвхъ  же  самыхъ  сооб- 
ражешй  дать  реальные  разсказы  изъ  жизни  птицъ!  Штъ,  нелепая 
мода  заставляетъ  приплетать  волшебное  и  къ  вполне  реальному. 
Какъ  будто  забываютъ,  что  волшебное  народныхъ  сказокъ — реаль- 
ныя  воровата  ихъ  составителей,  и  они  правы,  разсказывая  ихъ; 
но  мы-то  ужъ  совс&мъ  не  правы,  придавая  реальному  неестествен- 
ную для  насъ  окраску  и  нисколько  не  в'Ьря  ей  сами.  Вотъ  напр. 
въ  сказки  „  Принцесса  эльфовъ"  Бальдамусъ  знакомить  насъ  съ 
нравами  кукушки;  да  развъ1  эти  нравы  не  интересны,  если  я  раз- 
скажу  объ  нихъ  просто,  естественно,  не  облекая  въ  форму  сказки? 
У  Бальдамуса,  принужденнаго  говорить  въ  этой  формъ1  о  дМстви- 
тельныхъ  вощахъ,  самый  слогъ  таковъ,  что  только  возбуждаетъ 
недоум-вше.  Судите  сами: 

«У  самаго  берега  нашего  лесного  ручья  стояла  уже  старая  и  густая 
нва  (действительно  весьма  романтическое  дерево,  когда  оно  стоитъ  на  на- 
стоящем^ м^сгв,  и  поэты  —  уже  пъсноиввцы  вавилонскаго  плйнетя  посту- 
пали такимъ  образомъ, — созерцаютъ  его  въ  пастоящемъ  настроенш).  Наша  же 
кръпкая  ива  не  представляла  изь  себя  ничего  особенно  романтпчнаго;  она 
не  имъла  ни  идпллическаго,  нп  элегпческаго,  ни  трагяческаго  вида»... 
и  т.  д.  (стр.  4). 

Для  кого  это  писано?  Судя  по  слогу,  для  взрослыхъ.  Но  ка- 
ые  же  взрослые  (кромй  рецензентовъ)  будутъ  знакомиться  съ  М1- 
ромъ  птицъ  по  сказкамъ,  гд"в  птицы  разговариваютъ,  собираютъ 
конгрессы  и  пишутъ  мемуары.  Да  в-вдь  какъ  разговариваютъ: 
„Замечательна  была  въ  особенности  р^чь  нашего  кузена  о  нашихъ 
австралШскихъ  прародителяхъ,  которые,  по  его  сообщен] ямъ,  еще 
остановились  на  доисторическомъ  пергодъ1  своего  развитая".  Это 
разсуждаетъ...  самецъ  трясогузки!  А  между  тъчиъ  въ  авторе,  кромй 
учености,  виденъ  и  талантъ  живого  разсказчика.  Такъ  очень  не- 
дурна „ Жизнь  артиста"  и  особенно  „Охота  на  страусовъ",  но  ихъ 
решительно  портитъ  внешняя  форма  сказки. 

Въ  „Двтскихъ  сказкахъ"  Авенаргуса  *)  мы  находимъ  „Сказку 
о  муравье- богатыри"  и  „Сказку  о  пчелкЕ-мохнаткй".  Какого  труда, 


р)  См.  о  нихъ  выше,  стр.  126  и  128. 
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я  полагаю,  стоить,  написать  такую  сказку!  Надо  же  видь  изучить 
подлинную  жизнь  муравьевъ  и  пчелъ  и  зат'Ьмъ  очеловечить  ее, — 
какая  утомительная  и  безплодная  работа!  Вы  скажете,  что  дйти 
читаютъ  татя  сказки  съ  удовольств!емъ;  но  они  съ  удовольств1емъ  же 
будутъ  читать  популярно  и  талантливо  изложенную  подлинную  исто- 
рш  этихъ  животныхъ,  и  такъ  уже,  саму  по  себъ,  полную  очело- 
въчешя.  Если  же  такая  правдивая  истор1я  ихъ  не  заинтересуетъ, 
то  пусть  лучше  вовсе  не  читаютъ  ее,  чъчъ  зачитываться  полуправ- 
дою-полуложью. А  во  всякомъ  случай  дйти,  даже  очень  маленьюя, 
могутъ  заинтересоваться  и  правдивымъ  описашемъ  хотя  бы  т4хъ  же 
муравьевъ  и  пчелъ.  Въ  такге  разсказы  вы  можете  ввести  долю 
оживлешя,  соетоящаго  въ  образности  изложешя  и  въ  н'Ькоторомъ 
втьшнетъ  очеловъченш,  въ  сочувствш  къ  радостямъ  и  тревогамъ 
этихъ  маленькихъ  тварей;  но,  ради  Бога,  не  делайте  изъ  этого 
волшебныхъ  сказокъ  или  ученыхъ  статей  въ  сказочной  формъч  Не- 
ужели д-вти — особая  порода  людей?  Вгвдь  вы  же  не  будете  съ  ними 
сюсюкать,  а  станете  говорить  правильнымъ  языкомъ,  отчего  же 
вы  извращаете  для  нихъ  природу?  Что  это  такое: 

« —  Потодокъ  подпереть  тутъ?  спросилъ  онъ. — Точно  такъ,  ваше  благо- 
родте».  Или:  « — Поняли,  ребята?»  « — Поняли,  ваше  в — екород1е!»  Или:  «—Вы 
работаете  удивительно  чисто.  А  при  всемъ  томъ,  скажу...  все-таки... — Что 
все-таки? — Вы  не  обидитесь,  нолковникъ?  Я  говорю  съ  вами,  какъ  равный 
съ  равнымъ...  —  Говорите». 

Это,  читатель,  разговариваютъ  муравьи  между  собою!..  Еакъ 
трудно  читать  послй  такихъ  сказокъ  разсказы  изъ  действительной 
жизни  тътъ  же  насвкомыхъ  или  вообще  животныхъ.  А  между  тъмъ 
какъ  поэтически,  какъ  доступно  для  всвхъ  возрастовъ  можно  опи- 
сывать животный  М1ръ!  Вотъ  вамъ  такая  картинка,  принадлежащая 
перу  автора  сказокъ  Кота-Мурлыки: 

«Днемъ  природа  дМствуетъ  рт>зко,  осязательно  для  глаза  и  слуха.  Съ 
восточной  зарей  пробуждается  ея  неугомонная  деятельность,  и  целый  день 
слышится  она,  выраяненная  мнол;еетвомъ  звуковъ,  шЬсенъ  и  криковъ  живот- 
наго  мхра.  Но  низится  къ  западу  солнце,  глохнуть  звуки,  замирая  посте- 
пенно съ  посл'вднимъ  мерцаньемъ  сгорввшей  зари.  Замолкло  певчее  племя, 
разорялось  по  въткамъ,  попряталось  въ  чащу,  листву  кустарную,  и  спитъ, 
завернувъ  иодъ  крыло  утомленную  голову.  Только  неашопе  крики  и  пъсни 
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потерянные  днемъ  среди  общаго  нестройнаго  хора,  выетупаютъ  теперь  ярко 
среди  общаго  затишья.  Громче  слышится  теперь  бой  перепеловъ,  жадно  6Ъ- 
гущпхъ,  летящихъ  на  отклики  самокъ.  Громче  кричшъ  дергачъ  на  раздолье, 
и  далеко  несется  по  темной  луговине  его  рйзшй  трескучш  крикъ.  Въ  тем- 
ныхъ  рощахъ,  въ  частыхъ  кустахъ,  раздаются  трели  соловьевъ,  и  въ  пере- 
бой, въ  переливъ  льются  ихъ  п"бсни,  несутся  навстречу  проснувшейся  ночи; 
а  съ  ночью  проснулась  и  новая  жизнь.  Не  дремлетъ  природа;  но  не  кри- 
ками сказывается  теперь  ея  деятельность,  —  безмолвно,  тайно  творитъ  она 
свое  двло. 

Въ  глухомъ  оврагЬ  проснулась  сова,  встряхнула  перо  и  зорко  глядитъ 
въ  сумракъ,  легшш  на  долы.  Проснулись  и  сычъ,  и  филинъ,  ненавистникп 
свита,  п  широко  распустили  райки  своихъ  глазъ,  сбираясь  летать  за  за- 
снувшей добычей.  Выл'БЗъ  изъ  норы  и  хорекъ,  и  фыркаетъ  носомъ,  жадно 
нюхая  ночной  въчеръ,  не  принесетъ  ли  онъ  залогъ  ночной  добычи,  не 
пахнётъ  ли  онъ  теплой,  горячей  кровью.  А  тамъ  на  широкш  цветистый 
лугъ  слетались  стаи  ночныхъ  мотыльковъ  и  съ  легкимъ  шумомъ,  какъ  жур- 
чанье далекаго  ручья,  вьются  надъ  цвътами,  высасывая  изъ  нихъ  сахари- 
стые соки.  На  прибрежье  широкаго  пруда,  въ  сумракт,  нависшихъ  кустовъ, 
разсыпалпсь  зеленыя  искры:  засветились  Ивановы  червячки.  Въ  душгв  ста- 
рой липы  слышится  пискъ:  проснулась  въ  немъ  семья  летучихъ  мышей,  и 
вотъ  показалась  одна,  вспорхнула,  летитъ  неслышнымъ  подетомъ,  а  за  ней 
другая,  третья...  вей  понеслись,  стелются,  вьются  надъ  водой,  ртжутъ  воз- 
духъ,  какъ  рйзвыя  ласточки». 

Ну,  неужели  такая  свежая,  поэтическая  картинка  уступить  въ 
интересе  и  увлекательности  какой-либо  сказки? 


О  книг*  для  маленькихъ  дЪтей. 


I. 


Пусть  читатель  не  назоветъ  меня  отступникомъ  своихъ  мн'ЬнШ 
за  то,  что  я}  отвергая  въ  принципе  спещальную  датскую  литера- 
туру вообще,  собираюсь  толковать  о  книги  для  жаленькихъ  д'втей. 
Дгвло  въ  томъ,  что,  какъ  бы  ни  справедлива  была  теор1я,  безжа- 
лостная практика  жизни  разбиваетъ  ее  на  каждомъ  шагу.  Такъ 
и  дйтсгая  книги  вообще,  и  въ  частности  для  маленькихъ  д^тей — 
и  даже  „для  малютокъ"  — издаются  непрерывно  какъ  въ  отдйль- 
ныхъ,  такъ  и  въ  перщическихъ  издашяхъ.  Но  въ  то  время, 
какъ  среди  епепдальныхъ  издашй  для  д'втей  старшаго  возраста  еще 
можно  набрать  нисколько  книгъ  и  журналовъ,  очень  приличныхъ 
и  даже  доетойныхъ  серьезнаго  внимашя, — среди  изданш  для  ма- 
ленькихъ дт»тей  н&тъ  почти  ни  одного,  на  которомъ  можно  было 
бы  остановиться  съ  отрадою  безъ  бол^е  или  мен'ве  ръчпительныхъ 
оговорокъ. 

Такимъ  образомъ  для  маленькихъ  д'втей  издаются  вообще  дур- 
ныя  книги.  Книги  эти  покупаются  и  читаются — следовательно ; 
им^готъ  вл1яше  на  читателей,  и  вл^яше  большое,  такъ  какъ  все, 
читанное  въ  раннемъ  д^тств-в,  оставляешь  неизгладимые  сл^ды  на 
всю  жизнь.  Самъ  я,  знакомясь  (по  долговременной  обязанности 
рецензента)  съ  этими ,  книгами,  невольно  порой  переносился  мечтою 
въ  д-бтшо  годы  и  припоминалъ  многое  изъ  чптаннаго  мною  до 
9  л'Ьтъ.  Мальчикъ,  выгнанный  родителями  изъ  дома  и  жившш 
гд^-то  въ  лису,  гд$  онъ  построилъ  себе  шалашъ  или  хижину  и 
между  прочимъ  ходилъ  въ  поле  отрывать  запасы  зернового  хл^ба 
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изъ  норъ  сусликовъ;  два  мальчика,  уЬхавпие  безъ  спроса  въ  море 
на  лодки  и  попавнпе  въ  вертепъ  къ  какому-то  морскому  разбой- 
нику; мальчикъ,  выкраденный  еще  на  первомъ  году  жизни  цыга- 
нами и  воспитанный  ими  въ  подземелье,  где  онъ  не  им'Ьетъ  ника- 
кого понят]я  ни  о  солнце,  ни  о  расТешяхъ,  такъ  что,  выйдя  въ 
первый  разъ  на  вольный  воздухъ,  считаетъ  цветы,  роение  въ  саду, 
за  искусственные;  и  т.  п.  Все  это  память  хранить,  какъ  драго- 
ценное воспоминаше,  и  мне  не  было  решительно  никакой  охоты 
проверять  эти  раншя  свои  впечатлешя,  прочитавъ  снова  вышеу- 
помянутые детше  разсказы,  потому  что  я  не  безъ  основанш  боялся, 
что  эти  драгоценный  воспоминашя  были  бы  безжалостно  разбиты. 

Имея  въ  виду  все  эти  факты,  какъ  же  не  задуматься  и  не 
пойти  на  помощь  беднымъ  маленькимъ  детямъ— или  давъ  имъ 
более  лучшее  чтете,  чемъ  какимъ  они  пользуются,  или  взявшись 
за  роль  руководителя  авторовъ,  которые  для  нихъ  пишутъ. 

Мне  много  пришлось  перечитать  этихъ  книжекъ,  и  здесь  я 
воспользуюсь  темъ,  что  было  мною  писано  о  нихъ  въ  свое  время 
въ  различныхъ  перщическихъ  издашяхъ  *).  Но  мне  решительно 
нетъ  никакой  охоты  снова  называть  авторовъ  этихъ  книжекъ  по 
именамъ  и  указывать  спещалъные  ихъ  недостатки;  я  лучше  изложу 
здесь  те  обпце  выводы  ж  замечатя,  которые  я  могъ  извлечь  изъ 
всего  этого  непосредственнаго  знакомства  съ  современною  литерату- 
рою для  маленышхъ  детей. — Удивительно  то,  какъ  неподвижна 
эта  литература,  какъ  живучи  ея  недостатки!  Перечитавъ  напр. 
то,  что  писалъ  о  ней  Белинскш,  видишь,  что  и  теперь  она  со- 
вершенно та  же,  чемъ  была  50  и  более  летъ  назадъ.  Поэтому 
и  мне  придется  совершенно  невольно  повторять  по  большей  части 
•зады,  и  если  я  решаюсь  на  такое  повторете,  то  только  въ  виду 
предполагаемой  пользы  подобнаго  повторешя.  Мне  кажется,  что 
современные  авторы  и  составители  книгъ  для  маленькихъ  детей 
бродятъ  въ  какой-то  тьме,  где  зги  не  видно,  и  что  если  хотя 
несколько  осветить  имъ  ихъ  дорогу,  то  они,  пожалуй,  не  станутъ 


*)  Главнымъ  образомъ  въ  «Воспитанш  п  Обученш»  за  1886—89  г.  г. 
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блуждать  такъ,  какъ  блуждаютъ  теперь,  и  чемъ  чаще  станемъ  го- 
ворить объ  этомъ,  1,гвмъ  будетъ  лучше.  Такая  надежда  является 
потому,  что  мнопе  изъ  этихъ  авторовъ  и  составителей — несомненно, 
люди,  которые  хотятъ,  действительно,  приносить  пользу,  и  если 
дело  ихъ  по  большей  части  обращается  въ  пустое,  безплодное, 
времяпровождето,  то  более  потому,  что  у  нихъ  просто  не  хватаетъ 
знанш  того,  какъ  нужно  делать  такое  дело. 

Оговорившись  такимъ  образомъ,  я  приступаю  къ  изложенш 
своего  взгляда  на  предметъ. 

Если  ребенокъ  проводить  свое  раннее  детство  близко  къ  при- 
роде, а  не  среди  городской  пыли  и  сутолоки,  поглощающей  нашу 
городскую  жизнь;  если  у  него  есть  умные  и  образованные  родители 
или  воспитатели,  могунце  посвятить  ему  почти  все  свое  время,  — 
то  понятно,  что  для  такого  ребенка  книга  въ  раннемъ  детстве 
едва  ли  и  нужна.  Кругомъ  него  раекинутъ  Божш  м1ръ  во  всей 
своей  непосредственной  красоте,  во  всемъ  своемъ  безконечномъ  разно- 
образш;  ребенку  есть  что  видеть,  наблюдать,  спрашивать  и  вместе 
съ  тъчнъ  получать  ответы  и  разумное  руководство  въ  направлеши 
своей  любознательности.  Но  ребенку,  живущему  въ  городи,  прово- 
дящему большую  часть  своей  жизни  въ  четырехъ  етувнахъ,  среди 
родителей  и  воспитателей,  вечно  занятыхъ,  вечно  торопящихся,— 
и  наблюдать-то  почти  нечего,  и  направлять  это  наблюдете  некому. 
Чтобы  такому  ребенку  возможно  было  познакомиться  съ  самыми 
обыденными  вещами,  ему  непременно  нужно  прибегнуть  къ  книге; 
даже  если  бы  окружающее  его  и  не  были  такъ  заняты,  то  они 
все-таки  мало  помогли  бы  ему,  такъ  какъ  они  сами  слишкомъ 
мало  смыслятъ  въ  этихъ  повседневныхъ  и,  кажется,  очень  про- 
«тыхъ  вещахъ,  о  которыхъ  надо  знать  однако  очень  много,  чтобы 
отвечать  на  вечные,  хотя  и  элементарные  вопросы  любознательная 
ребенка. 

Уже  одно  это  практическое  положете  таково,  что  противъ  него 
будутъ  безсильны  катя-либо  теоретичешя  отрицатя  книги  для 
маленькихъ  детей.  Главный  вопросъ  вовсе  не  въ  этомъ,  а  въ  томъ, 
какова  должна  быть  эта  книга.    Разъ  она  хороша  безусловно,  она 
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но  можетъ  быть  вредна  ни  въ  первомъ  случай,  ни  во  второмъ. 
В'вдь  всв  протесты  противъ  „датской"  литературы  идутъ,  если 
хорошенько  всмотреться  въ  дело,  изъ  того  лишь  обстоятельства, 
что  „д&гсшя"  книги  вообще  очень  плохи,  какъ  прежде,  лътъ  за 
пятьдесятъ  примерно  назадъ,  такъ  и  теперь;  будь  онъ  хороши, 
развй  было  бы  место  этимъ  протестамъ? 

Главный  недоетатокъ  этихъ  книгъ  состоитъ  въ  томъ,  что  он& 
поставляютъ  своею  цгьлыо  не  учить  детей,  а  поучать,  застав- 
ляют ихъ  не  думать,  а  умничать,  разсчитываютъ  чаще  всего 
на  ихъ  разсудокъ,  котораго  у  нихъ  нвтъ,  тогда  какъ  нужно  раз- 
считывать  исключительно  на  ихъ  воображете.  Въ  конце  концовъ 
все  это  въ  книгахъ  для  маленькихъ  детей  сводится  къ  почти 
исключительному  преобладашю  нравоучительнаго  элемента,  къ  яв- 
ному чтешю  морали,  которая  проникаетъ  все,  что  только  ни  пи- 
шется для  маленькихъ  детей.  О  нравоучительномъ  элементе  дйт- 
скихъ  книжекъ  писалось  такъ  много  и  такъ  обстоятельно,  что  мне 
просто  стыдно  повторять  здесь  эти  избитыя  мысли;  а  между  темъ 
все-таки  необходимо,  по  существу  вопроса,  о  которомъ  я  взялся 
теперь  говорить,  напомнить  хоть  кое-что  изъ  этихъ  мыслей. 

У  маленькихъ  детей  нпжъ  нравственности,  у  нихъ  есть  одни 
инстинкты,  хороппе  и  дурные;  поэтому,  если  только  нравоучете  не 
вытекаетъ  само  собою  изъ  предложенныхъ  образовъ,  если  оно  не 
залегло  въ  виде  красивой  картины  въ  воображенш,  а  притянуто 
къ  разсказу  за  волосы,  то  оно  будетъ  плохо  и  неуместно,  и  не- 
произведетъ  ровно  никакого  впечатлешя  на  своихъ  читателей,  хотя  бы 
нравоучете  само  по  себе  и  было  прекрасно.  Что  это  положете  есть 
голая  правда,  читателю  стоитъ  только  припомнить  басни,  читанныя 
имъ  въ  детстве.  Сама  басня  читается  еще  съ  интересомъ,  но  какъ 
только,  бывало,  дойдешь  до  морали,  такъ  весь  интересъ  и  пропа- 
детъ,  —  до  того,  что  потомъ  быстро  научаешься  находить  заранее 
эту  ненавистную  мораль,  которую  уже  затемъ  прямо  пропускаешь 
при  чтенш.  Въ  этомъ  отношенш  прежшя  дйтсгая  книги  имели 
одно  важное  преимущество  передъ  нынешними:  мораль  въ  нихъ 
очень  часто  выделялась  изъ  текста  и  помещалась  въ  конце  статьи, 
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а  иногда  такъ-таки  прямо  и  озаглавливалась:  „ мораль и  или  „нраво- 
учете";  понятно,  что  такую  „ мораль"  очень  удобно  было  выпускать 
при  чтенш,  и  д-вти  отъ  этого  ничего  не  теряли. 

Чтобы  показать,  на  что  бываетъ  обращена  эта  мораль  у  авто- 
ровъ  книжекъ  для  маленькихъ  д-втей  и  какимъ  естественнымъ  пу- 
темъ  она  проводится,  обратимся  къ  далекой  старин-в  и  выпишемъ 
одинъ  разсказъ  изъ  очень  распространенной  въ  свое  время  книжки, 
при  чемъ  сохранимъ  ея  ореографш. 

«ЬТвкотораго  робенка  глупая  нянюшка  кормила  всегда  сластями.  Чрезъ 
то  такъ  онъ  привыкъ  лакомиться,  что  ужъ  и  выросши  довольно  великъ, 
о  томъ  только  и  помышлялъ,  какъ  бы  где  наъсться  сладкаго. 

Тщетно  старшая  сестра  увъщевала  его,  и  советовала  ему  заранее  отъ 
того  отвыкать,  потому  что  не  всегда  можно  ему  будетъ  кормиться  сластями. 
А  онъ  думалъ,  что  это  время  долго  продолжится,  и  не  старался  ни  мало 
себя  воздержпвать. 

Напослъдокъ  отданъ  онъ  былъ  къ  одному  господину  въ  домъ,  где  его 
строго  содержалп,  и  гд-Ь  лакомство  было  не  въ  употребленш.  Чтожъ  онъ 
дълалъ? — покупалъ  изюмъ,  миндаль  и  конфекты,  покуда  всв  свои  денжонкп 
издержалъ. 

Между  тъмъ  алчность  къ  лакомству  отъ  часу  въ  немъ  усиливалась, 
такъ  что  уже  не  могъ  онъ  отъ  того  воздерживаться.  И  какъ  всв  деньги 
у  него  изошли,  то  сперва  сталъ  онъ  продавать  свое  платье,  а  какъ  и  того 
не  стало,  тогда...  Я  содрагаюсь  разсказывая  С1е:  обокралъ  онъ  своего  Гос- 
подина. 

Но  худое  дъло  не  можетъ  быть  скрыто,  рано  ли  поздно  ли,  оно  выдетъ 
наружу;  узнали  о  семъ:  и  чтобъ  избежать  наказашя,  этотъ  молодой  чело- 
въкъ  сЗзлъ  на  корабль  и  отправился  въ  Остъ-Индш. 

Хотя  избъ гну лъ  онъ  такимъ  образомъ  человъческаго  наказашя,  однако 
не  могъ  избегнуть  Бол^ескаго:  корабль,  на  которомъ  онъ  поплылъ,  разбился 
о  камень,  и  преступника  поглотили  волны». 

Подумаешь,  до  чего  можетъ  довести  „алчность"  къ  лакомству! 
Мы  выписываемъ  этотъ  разсказъ  изъ  „Дътской  Библиотеки"  Кампе*), 
но  его  же  находимъ  и  въ  „Д'Ьтскомъ  Чтенш"  Новикова;  а  этими 
книгами,  какъ,  можетъ  быть,  помнитъ  читатель  изъ  второй  статьи, 
зачитывался  въ  дйтствй  С.  Т.  Аксаковъ,  хотя  нравоучительные 
разсказы  этихъ  кнпгъ  ему  и  не  особенно  нравились. 

Съ  именемъ  Божшмъ  авторы  нравоучительныхъ  разсказовъ  во- 
обще мало  церемонятся  и  очень  часто  употребляютъ  его  всуе.   Бо- 

*)  Изд.  1820  г. 
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л'Ье  ста  д4тъ  прошло  со  времени  написашя  приведенная  сейчасъ 
разсказа,  а  мы  находимъ  его  основу  и  въ  современной  датской 
литература.  Такъ  одинъ  авторъ  разсказываетъ  исторш  о  мальчике, 
который  крайне  баловался  и  шалилъ,  отецъ  не  принималъ  м'връ 
къ  его  исправлешю,  и  вотъ — „такъ  какъ  земной  отецъ  не  ум'Ьлъ 
или  не  хот'вдъ  взять  его  въ  руки,  то  наконецъ  Отецъ  Небесный, 
не  хотъчвпий,  чтобъ  мальчикъ  погибъ,  вынужденъ  былъ  подвергнуть 
его  совершенно  особенному  воспитанно".  И  эти  торжественный  слова 
означаютъ  то,  что  мальчикъ  попалъ  къ  цыганамъ,  которые  сде- 
лали изъ  него  фигляра;  въ  этомъ  и  проявилось  вмешательство  Отца 
Небеснаго. 

Понятно,  что  таше  искусзтвенные  разсказы  могутъ  имъть  вл1я- 
ше  лишь  на  очень  глупенькихъ  дйтей;  мало-мальски  же  смышленыя 
изъ  нихъ  смъчотся  надъ  этими  разсказами.  Какъ  тутъ  не  вспом- 
нить маленькаго  Домби,  которому  м-съ  Пипчинъ  разсказываетъ 
исторш  о  бъшеномъ  быки!  Я  не  могу  удержаться,  чтобы  не  выпи- 
сать зд^сь  разсказа  объ  этомъ. 

«Однажды,  когда  остались  они  одни,  м-съ  Пипчинъ  спросила,  о  чемъ 
онъ  думаетъ. 

—  О  васъ,  отвъчалъ  Павелъ  безъ  малъйшаго  замешательства. 

—  Что  жъ  ты  обо  мнъ  думаешь,  мой  милый?  спросила  м-съ  Пипчинъ. 

—  Я  думаю,  что  вы  должны  быть  ужъ  очень  стары,  сказалъ  Павелъ, — 
сколько  вамъ  лътъ? 

—  Объ  этомъ  ты  не  долженъ  спрашивать,  сердито  отвечала  почтенная 
дама,  озадаченная  совершенно  неожиданнымъ  вопросомъ, — впередъ  не  смМ 
говорить  такихъ  вещей. 

—  Это  почему?  снросилъ  Павелъ. 

—  Потому,  что  это  неучтиво,  сказала  брюзгливо  м-еъ  Пипчинъ. 

—  Неучтиво?  повторилъ  Павелъ. 

—  Да,  неучтиво. 

—  А  вотъ  Биккемъ  *)  говорить,  что  неучтиво  гвсть  горяч1я  котлеты  и 
поджареный  хл$бъ,  между  т^мъ  какъ  друпе  ъ\дятъ  черствыя  булки,  отвъ- 
чалъ Павелъ  съ  наивнымъ  видомъ. 

—  Твоя  Биккемъ,  возразила  м-съ  Пипчпнъ,  побагровъвъ  отъ  ярости, — 
злая,  безстыдная,  наглая  беспя. — Ахъ  она,  негодница! 

—  Что  это  такое?  спросилъ  Павелъ. 


^  Слуяеанка  м-съ  Пипчинъ. 
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— •  Много  будешь  знать,  скоро  состаришься,  мой  милый,  отвечала  м-съ 
Пипчинъ.  —  Вспомни  исторда  о  несчастномъ  мальчике,  котораго  до  смерти 
забодалъ  бешеный  быкъ  за  то,  что  онъ  безпрестанно  д'блалъ  вопросы. 

—  Какъ  же  бтиеный  быкъ,  сказалъ  Павелъ, — могъ  узнать,  что  мальчикъ 
д-влаеть  вопросы?  Никто  не  подоОдетъ  къ  быку,  если  онъ  взбесился,  и  не 
станетъ  ему  ябедничать. 

—  Такъ  ты  не  веришь  этой  исторш?  спросила  м-съ  Пипчинъ  съ  вели- 
чапшимъ  изумлетемъ. 

—  Не  върю,  сказалъ  Павелъ  ръшительнымъ  тономъ. 

—  Ну,  а  если  быкъ  этотъ  былъ  не  бътиеный?  возразила  м-съ  Пипчинъ, — 
неужели  ты  и  тогда  не  пов'Брилъ  бы? 

Такъ  какъ  Павелъ  еще  не  разсматривалъ  вопроса  съ  этой  стороны  и 
основадъ  свои  заключешя  только  на  предположенномъ  б'Ьшенствъ'  быка,  то 
на  этотъ  разъ  онъ  счелъ  себя  побвжденнымъ  и  замолчалъ».  («Домбиисынъ  , 
иерев.  Введенскаго,  1868  г.,  ч.  I,  стр.  133—134.) 

Таковы  пргемы  авторовъ  книгъ  для  маленькихъ  детей  для 
убеждешя  своихъ  слушателей:  это  или  вмешательство  Бож1е  (по- 
добный пргемъ  граничитъ  съ  богохульствомъ),  или  случайность, 
или  сказочность.  Вей  эти  пргемы  одинаково  неубедительны.  Иногда 
они  становятся  и  убедительными,  но  въ  такомъ  случае — неизбеж- 
но грубыми.  Отдадимъ  дань  „доброму"  старому  времени  и  выпи- 
шемъ  еще  начало  другого  разсказа  изъ  „Детскаго  Чтешя*  Нови- 
кова *). 

«вединька  гулялъ  со  своими  братьями  въ  саду.  Садовникъ  захотълъ 
сд4лать  услугу  двтямъ  своего  господина,  поймалъ  несколько  воробьевъ  и 
принесъ  къ  нимъ.  Эединька  взялъ  маленькихъ  птичекъ  и  прыгалъ  съ  ними 
отъ  радости.  Онъ  побвжалъ  домой,  досталъ  длинную  нитку,  привязалъ  ею 
за  ножку  одного  воробья,  другихъ  роздалъ  своимъ  братьямъ,  и  бъталъ  по 
саду  съ  радостнымъ  крикомъ;  а  бедной  воробМ  лъталъ  за  нимъ  на  нитке. — 
Отецъ  вединькинъ  пришедши  въ  садъ,  увпдълъ  это,  схватилъ  вединьку  за 
ухо  и  началъ  таскать  за  собою. 

Эединька  началъ  кричать  и  просилъ  отца  своего  со  слезами,  чтобы  онъ 
его  отпустилъ. 

Отецъ.  Разве  теб'Ь  больно? 

вединька.  Ахъ!  очень  больно.  Сделайте  милость  отпустите  меня. 

«Нътъ,  сказалъ  отецъ,  это  не  правда;  а  мн'Б  очень  пр1ятно  драть  тебя  за 
ухо». — вединька  кричалъ  и  плакалъ;  но  отецъ  не  переставалъ  драть  его  за 
ухо,  смеялся  и  говорилъ  другимъ  дътямъ:  < посмотрите,  какъ  вединька  пры- 
гаетъ.  Какъ  это  забавно!»  И  т.  д. 


к)  Часть  IV. — Въ  выпискв  сохраняется  ореографгя  подлинника. 
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Конечно,  скажете  вы,  приведенный  разсказъ  грубъ,  но  въ  этой 
грубости  виновато  ужъ  „доброе"  старое  время  (разсказъ  написанъ 
въ  прошломъ  стол'Ьтш).  Увы!  это  совсвмъ  не  такъ,  и  время  здесь 
не  ймйеть  решительно  никакого  значешя.  Вотъ  вамъ  для  парал- 
лели разсказъ  современный.  Гриша  былъ  очень  дурной  мальчикъ 
и  все  обижалъ  свою  молоденькую  няню.  Разъ,  когда  онъ,  гуляя 
съ  нею  на  берегу  реки,  бросилъ  ей  въ  лицо  пескомъ  и  насмеш- 
ливо спрашивалъ  ее  при  этомъ:  „разве  больно?" — подкралась  къ 
нему  сзади  какая-то  старуха  и  пребольно  отстегала  его  в'Ьникомъ. 
„Съ  этихъ  поръ",  заключаетъ  авторъ,  „Гриша  никогда  больше 
никого  не  обижалъ  и,  лишь  только  разсердится  и  хочетъ  ударить, 
тотчасъ  вспомнить  старуху  и  опять  становится  ласковымъ  и  до- 
брымъ".  Скажите  же  теперь,  какая  разница  между  этими^  разска- 
зами,  разделенными  промелгуткомъ  времени  въ  целое  столе™? 

Помимо  этого  чисто  епещальнаго  средства,  для  исправлешя 
детей  есть  въ  разбираемыхъ  нами  книгахъ  и  друия  средства,  ко- 
торыя  также  очень  сильны  въ  терапевтическомъ  отношены.  Такъ 
мы  видимъ  здесь  детей,  которыя  исправляются  после  того,  какъ 
устроили  пожаръ  въ  доме,  затопили  водою  квартиру,  толкнули 
другого  ребенка  такъ,  что  сломали  ему  руку  или  ногу,  или  такъ, 
что  онъ  падаетъ,  какъ  мертвый,  утопили  кого-нибудь  или  сами 
тонули, — и  прочее  въ  этомъ  же  роде.  Все  это,  предлагаемое  въ 
нравоучительныхъ  разсказахъ,  можетъ  ли  иметь  какое-либо  хоро- 
шее вл1яше  на  читателей?  Я  думаю,  напротивъ,  что  тате  разсказы 
могутъ  только  воспитывать  въ  детяхъ  любовь  къ  сильнымъ  ощу- 
щешямъ,  желаше  самимЪ  испытать  эти  ощущешя  и  нисколько  не 
помогутъ  ихъ  исправлетю.  Да  это  будетъ  и  естественно:  ведь  те 
дети,  въ  разсказахъ,  исправились  лишь  тогда,  когда  совершили 
заправское  преступлеше,  а  съ  какой  стати  исправляться  ребенку, 
читателю  этихъ  разсказовъ,  если  его  преступлешя  слишкомъ  невинны? 

Очень  часто  за  исправлешемъ  ребенка  следуетъ  ему  награда, — 
это  также  не  можетъ  оставить  хороши хъ  следовъ.  Но  вообще, 
каковы  бы  ни  были  пр1емы  для  исправлешя  въ  книгахъ  для  ма- 
ленькихъ   детей,   герои    ихъ,    если  только  они  не  погибаготъ  без- 
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поворотно,  какъ  напр.  погибъ  жалкш  лакомка  въ  волнахъ  океана, 
и  не  лишаются  такимъ  образомъ  возможности  исправлешя, — исправ- 
ляются поразительно  легко,  какъ  напр.  жестоюй  Гриша — послъ\ 
лишь  одного  свчетя,  да  и  то  не  форменнаго.  Объясняетъ  напр. 
въ  одномъ  изъ  разсказовъ  мать  ребенку,  который  не  любитъ  по- 
рядка, значеше  порядка  въ  жизни,  доказываетъ  ему,  что  онъ,  въ 
сущности,  любитъ  порядокъ,  но  не  любитъ  лишь  соединеннаго  съ 
нимъ  труда,  —  и  ребенокъ  тотчасъ  же  восклицаетъ:  „О,  мама! 
какъ  ты  хорошо  объясняешь!  вижу,  что  я  ошибался:  я  принималъ : 
одно  за  другое.  Даю  тебъ1  слово  следить  за  собою:  я  полюблю  и: 
порядокъ  и  трудъ*.  На  этомъ  разсказъ  и  кончается.  Въ  другомъ 
нравоучительномъ  разсказ'Б  девочка  не  слушается  матери,  подхо- 
дитъ  близко  къ  пчелиному  улью,  и  пчела  ужаливаетъ  ее  въ  глазъ. 
Разсказъ  кончается  сл'Ьдующимъ  нравоучешемъ: 

:«—  Нътъ  худа  безъ  добра,  сказала  ей  мама, — ты  сама  на  себъ  испытала 
что  издали  пчелъ  бояться  нечего,  а  близко  подходпть  къ  нимъ  опасно. 

—  И  на  дълт>  узнала,  что  надобно  слушаться  маму,  прибавила  Соня, 
кръпко  цтауя  мать». 

Въ  третьемъ  разсказ'Б  говорится  о  томъ,  какъ  въ  л'Ьсу  весной 
выросъ  подсн'вжникъ  и  какъ  маленькая  девочка  приходила  любо- 
ваться на  него.  Елка  начинаетъ  завидовать  за  это  подснежнику, 
и  девочку  возмущаетъ  эта  зависть.  Тогда  мать  говоритъ  ей,  что 
она  и  сама  похожа  на  елку,  такъ  какъ  тоже  завидуетъ  своимъ 
подругамъ,  когда  имъ  дарятъ  куклы,  книжки  и  т.  п.  Девочка 
на  это  тотчасъ  же  восклицаетъ: 

—  «Мама!  мамочка!  теперь  я  все  понимаю...  II  я  не  хочу  быть  похо- 
жею на  злую,  завистливую  елку,  а  постараюсь  быть  такою  же  доброю, 
какъ  этотъ  мплый,  скромный  подснъжнпкъ,  который  никогда  не  сердится  и 
не  завидуетъ. 

—  Въ  добрый  чаеъ,  дорогая  моя!  сказала  мама,  обнимая  Ыпночку. — А 
теперь,  такъ  какъ  подснъжникъ  нашъ  уже  достаточно  распустился,  мы  его 
сорвемъ  и  поставимъ  въ  воду,  въ  твою  комнату.  Когда  же  онъ  начнетъ 
увядать,  засушпмъ  его  между  листками  Евангел1я,  которое  мы  съ  тобой  чи- 
таемъ  по  утрамъ,  чтобъ  онъ  каждый  день  напоминалъ  моей  дочкъ  о  ея  хо- 
рошемъ  намъренщ». 

Какъ  все  это  наивно!..  И  все  это  современные  разсказы! 
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Более  всего  авторы  книжекъ  для  маленькихъ  детей  увлекаются 
т'вмъ  родомъ  морали,  который  касается  исключительно  поведенгя, 
хорошаго  топа:  авторъ  говоритъ  д'Ьтяжъ  о  томъ,  какъ  не  хорошо 
не  умывать  рукъ,  рвать  свое  платье,  показывать  языкъ  прохолшмъ, 
не  знать  принятыхъ  правилъ  прилищя  въ  обществе  и  т.  п.  Увле- 
каясь моралью  этого  низменнаго  рода,  авторъ  часто  сводитъ  къ  ней 
и  мораль  высшаго  рода,  касающуюся  нравственныхъ  началъ  всего 
образованнаго  человечества,  и  эти  общечелов'вчешя  начала  въ  на- 
званныхъ  разсказахъ  не  всегда  отличишь  отъ  хорошаго  тона.  Ахъ, 
эта  житейская  мораль!  Ну,  какое,  спрашивается,  дело  литературе 
до  того,  что  девочка  запачкала  себе  платье,  разорвала  юбочку, 
разбила  куклу  и  т.  п.?  Разве  литература  научила  кого-нибудь  не 
сморкаться  въ  руку,  не  ковырять  въ  носу,  не  рыгать  въ  обществе? 
Все  это  одинъ  вздоръ,  которымъ  прилично  заниматься  авторамъ 
„Хорошаго  тона",  а  не  литератору. 

Но  это  еще  ничего;  это  глупо,  и  только.  Но  наши  авторы 
прямо  развращаютъ  детей,  совершенно  искажая  ихъ  нравственный 
понятая.  Для  уяснешя  того,  какъ  это  делается,  познакомимся  более 
подробно  съ  однимъ  изъ  такихъ  нравоучительныхъ  разсказовъ. 

Жила-была  на  свете  девочка  Тоня;  училась  она  хорошо,  лю- 
била читать,  занималась  охотно  рукодельемъ  и  при  всемъ  этомъ 
была  еще  красавица. 

«Но  у  милой  умненькой  Тони  былъ  одинъ  большой  недостатокъ:  ея 
порывистость,  несдержанность  и  быстрота  движенш  едвлали  ее  слишкомъ 
шумливой.  Оиа  совсвмъ  не  ум'Ьла  хорошо  держать  себя,  въ  особенности  за 
об'Ьдомъ!, —  «сидтаа  кое-какъ,  сгорбившись,  облокотившись  локтями  на 
столъ,  размахивала  руками,  когда  что-нибудь  разсказывала;  порывисто  дви- 
галась то  въ  ту,  то  въ  другую  сторону». 

Когда  старались  исправить  ее,  щлучить  къ  порядку  и  сдер- 
жанности, то  Тоня  отвечала:  „Богу  нужно  прежде  всего  сердце 
хорошее,  а  это  все  мелочи,  на  нихъ  не  стоитъ  обращать  внима- 
шя." — Выросши,  Тоня  очень  хорошо  говорила  на  несколькихъ 
языкахъ,  слогъ  у  нея  былъ  прекрасный,  читала  она  вслухъ  и  раз- 
сказывала живо  и  образно;    а   разсказывать   ей   было  о  чемъ:  она 
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много  читала,  особенно  путешествие;  знала  хорошо  исторш  и  пре- 
лестно играла  на  фортещано.  И  вотъ,  послушайте,  какая  исторш 
съ  нею  вышла,  Стала  она  наниматься  въ  одинъ  богатый  домъ  въ 
гувернантки.  Хозяйка,  г-жа  Шубина,  пригласила  ее  обедать;  за 
об-вдомъ,  когда  Тон-в 

«понадобилась  соль,  ова  взяла  ее  тЪмъ  же  ножомъ,  которымъ  ■вла,  хотя 
около  солонки  лежала  маленькая  ложечка  изъ  слоновой  кости.  Задгвтивъ, 
что  испачкала  нечпстымъ  ножомъ  солонку,  она  начала  вытирать  ее  салфет- 
кою»; затЬмъ  сконфузилась,  «перестала  т>сть,  оттолкнула  тарелку  на  сере- 
дину стола  и  пролила  рюмку  краснаго  вина  на  прекрасную  камчатную 
скатерть». 

Результатом^  этого  было  то,  что  Тоня  получила  отказъ,  и 
г-жа  Шубина  писала  ей  между  прочимъ  по  этому  поводу: 

«Мы  съ  мужемъ  думаемъ,  что  никашя  знашя,  никаше  таланты  не  мо- 
гутъ  извинить  въ  наставнице  неуменья  держать  себя  и  недостатокъ  вос- 
питатя,  п  боимся,  чтобы,  находясь  постоянно  въ  вашемъ  обществе,  наша 
Зина  не  отвыкла  отъ  тйхъ  необходимыхъ  формъ  приличш,  къ  которымъ  мы 
пр!учаемъ  ее  съ  детства». 

Письмо  это  «оказало  большую  услугу  Тонт,;  оно  ей  сразу  открыло 
глаза  и  ясно  доказало,  что  мелочи  составляютъ  многое  въ  жизни  и  хороипя 
привычки  необходимы  для  того,  чтобы  не  стеснять  никого  своими  непр1ят- 
ными  выходками». 

Тоня  исправляется;  черезъ  полгода  она  получаетъ  прекрасное 
м'Ьсто  и  уже  потомъ  сама  прчучаетъ  своихъ  дъ'тей  къ  „хорошимъ 
привычкамъ  * . 

Эта  иеторгя  разсказывается  матерью  своей  8-мшгвтней  дочери, 
которой  уже  успели  надоесть  „хороппя  привычки",  и  дочь,  вы- 
слушавъ  этотъ  разсказъ,  говоритъ:  „мамочка,  я  поняла,  что  надо 
маленькими  щяучаться  къ  порядку!*  А  на  это  мать  говоритъ  ей: 
„умница!" — Какъ  вамъ  понравится  вся  эта  исторм,  читатель!.. 
Разумеется,  я  не  буду  отвергать,  что  „хоронйя  привычки"  суть 
хорошая  привычки,  и  мне  гораздо  щлятнйе,  если  сосвдъ  мой  по 
столу  не  станетъ  сморкаться  въ  свою  салфетку;  но  говорить,  что 
„никашя  знашя,  никаше  таланты"  не  могутъ  идти  въ  сравнеше 
съ  „хорошими  привычками",  убедить  въ  этомъ  молодую  умную 
девушку,  употреблять  при  этомъ  тагая  доказательства,  какъ  отказъ 
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отъ  м'Ьста,  а  не  на  основанш  какихъ-либо  высшихъ  нравственныхъ 
соображений,  не  выставить  ярко  на  видъ  всю  бездушную,  формаль- 
ную мелочность  той,  такъ  называемой  аристократической,  а  въ  сущности 
мещанской  среды,  которая  влачитъ  свою  жизнь  среди  этихъ  мело- 
чей, облечь  ее  вместо  того  какимъ-то  ореоломъ, — это  значить 
развращать  молодыя  сердца. 

«Едва  появится  на  свЪтъ  новый  житель  апра,  новый  членъ  огромнаго 
челов$ческаго  семейства,  и  уже  ему  предлагаютъ  товкш  ядъ  разврата,  ядъ, 
истребляю щш  сЬмена  добраго  и  посБевающш  въ  юной,  ангельской  душт. 
тернш  эгоизма  и  ничтожество  въ  помыслахъ,  желашяхъ  и  стремлении!  И  все 
это  добродушно,  отъ  искренняго  сердца,  нередко  съ  чистымъ  желан!емъ 
добра». — «Говорите  дбтямъ  и  объ  опрятности,  о  внешней  чистоте,  о  благо- 
родстве и  достоинстве  манеръ  и  обращен! я  съ  людьми;  но  выводите  необ- 
ходимость всего  этого  изъ  общаго  и  высшаго  источника — не  изъ  условныхъ 
требований  общественнаго  звашя  ила  сослов1я,  но  изъ  высокости  человече- 
скаго  звашя,  не  изъ  условныхъ  понятш  о  приличш,  но  изъ  в'Ьчныхъ  поня- 
тш  о  достоинстве  человеческомъ»  *). 

Среди  нравоучительныхъ  разсказовъ  мы  находимъ  еще  ц'Блый 
рядъ  такихъ,  гд'Б  разсказывается  объ  опасностяхъ  путешествш  въ 
юности  и  пролестяхъ  жизни  у  домашняго  очага...  Мораль  чисто 
мещанская!  Неужели  же  она  настолько  и  хороша,  и  справедлива, 
что  нужно  посвящать  ей  ц'Блый  рядъ  разсказовъ?  Какъ  бы,  спраши- 
вается, цод'Бйствовалъ  такой  разсказъ  на  Ломоносова  въ  его  дет- 
стве? Не  лучше  ли  было  бы  показать  выходъ  этимъ  безпокойнымъ 
стремлешямъ,  характеризующими  талантливую  натуру  и  влекущимъ 
человека  за  твсный  кругъ  эгоистическихъ  побужденш  семьи,  къ 
св^тлымъ  стремлешямъ  всего  человечества. 

Высказывая  все  это,  я  ничего  въ  сущности  не  имйю  противъ 
разсказовъ  съ  моралью;  я  самъ  читалъ  ихъ  съ  удовольств1емъ  въ 
д^тств^.  Но,  во-первыхъ,  мораль  морали — рознь.  Мы  разъ  на- 
всегда должны  отказаться  отъ  прим-внентя  ея  къ  явлен] ямъ  прехо- 
дящимъ.  Она  должна  вытекать  лишь  изъ  высокаго  понимашя  ре- 
липи,  нравственности,  науки  и  искусства,  но  не  сл^дуеть  спу- 
скаться съ  нею    въ    тгв  области,    которыя  принадлежать  исключи- 


*)  Белинскш. 


—  175  — 

тельно  временному  порядку  пещей,  который  сегодня  одинъ,  а 
завтра  можетъ  быть  другой.  Пусть  маленьшя  двтн  воспринимаютъ 
одно  въчное;  они  глупы,  и  ихъ  легко  развратить,  иныхъ  на  всю 
жизнь,  иныхъ  на  время,  но  замедливъ  ихъ  развитее,  изуродовавъ 
ихъ.  Поэтому  не  отводите  мъчзта  въ  датской  книги  для  выражешя 
племенной  и  религюзной  розни,  не  осуждайте  иныхъ,  чуждыхъ 
намъ,  формъ  общежит1я,  не  возвеличивайте  и  не  придавайте  блескъ 
тому,  что  этого  не  достойно.  Релиия  пусть  будетъ  для  васъ 
любовью,  племена — человгъчествомъ,  а  ихъ  форма  общежийя — 
братствомъ.  Только  то,  что  состав ляетъ  букетъ  жизни  лучшей 
части  человечества,  только  то  и  должно  свътить  разум-виш  дътей 
изъ  страницъ  посвященной  имъ  книги. 

Во-вторыхъ,  нужно  чтобы  таюе  разсказы  были  типичны,  вы- 
ражены сильнымъ,  образнымъ  языкомъ,  чтобы  содержаше  ихъ  было 
выработано  въками  и  стало  бы  въ  н'Ькоторомъ  роди  обиходною 
вещью.  Возьмемъ  одинъ  изъ  такихъ,  чисто  нравоучительныхъ  раз- 
сказовъ:  „Странникъ".  А  такъ  какъ  этотъ  разсказъ  мешЬе  дру- 
гихъ  эксплуатировался  составителями  д'Ьтскихъ  книгъ,  то  я  вы- 
пишу его  здесь  гтвликомъ,  потому  что  факты  всегда  говорятъ 
лучше  всякихъ  теорш,  и  моему  читателю  будетъ  яснйе  видно  на 
этой  выписке,  съ  какими  нравоучительными  разсказами  я  готовъ 
мириться. 

«Въ  одномъ  прекрасножъ  замкъ,  отъ  котораго  въ  настоящее  время  не 
осталось  ни  одного  камня,  жилъ  богатый  рыцарь.  Онъ  тратнлъ  много  де- 
негъ  на  великолепное  украшенье  своего  замка,  но  бвдаымъ  мало  дълалъ 
добра. 

Однажды  нришелъ  въ  замокъ  страннпкъ  п  проснлъ  ночлега.  Рыцарь 
гордо  отказалъ  страннпку  и  сказалъ:  «этотъ  замокъ  не  гостиница.»  Тогда 
страннпкъ  сказалъ:  «позвольте  мне  предложить  вамъ  только  три  вопроса.» 
Рыцарь  отвъчалъ:  «спрашпвай,   сколько  угодно;  я  охотно  буду  отвечать.» 

И  странникъ  спросилъ:  «кто  до  васъ  жилъ  въ  этомъ  замкъ'?» — «Мой 
отецъ»,  отв^чадъ  рыцарь.— «А  до  него  кто  жилъ  въ  немъ?» — «Мой  дъдъ.» — 
«А  посл'Ь  васъ  кто  будетъ  жить  въ  этомъ  замкъ?» — «Надътоеь,    сынъ  мой». 

«Итакъ»,  продолжалъ  странникъ,  «если  каждый  живетъ  въ  этомъ  замкъ 
только  определенное  время  и  потомъ  уступаетъ  свое  мъсто  другому,  то 
кто  вей  вы,  какъ  не  гостп?  Значить,  замокъ  этотъ  действительно  гости- 
ница. Не  тратьте  же   такъ  много  денегъ  на  украшеше  этого  дома,  который 
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можетъ  давать  ваыъ  прштъ    только   на   самое   короткое  время;  лучше  де- 
лайте больше  добра  бт>днымъ». 

Рыцарь  принялъ  къ  сердцу  эти  слова,  далъ  ночлегъ  страннику  и  съ 
этого  времени  сделался  гораздо  сострадательнее  къ  бт,дныиъ  *). 

Какое  высокое  житейское  поучеше,  съ  которымъ  помирится 
всякш  чеюв'бкъ,  на  какой  бы  ступени  развийя  онъ  ни  стоялъ! 
И  какъ  все  это  коротко! 

Я  не  скажу,  чтобы  всв  нравоучительные  разсказы  дътскихъ 
книжекъ  были  положительно  дурны;  никоторые  изъ  нихъ  очень 
милы,  хотя  и  не  настолько  типичны,  чтобы  войти  въ  литератур- 
ный обиходъ.  Но  хотя  бы  и  всъ  эти  разсказы  были  положительно 
хороши,  нельзя  же  только  нравоучительными  разсказами  наполнять 
ц-влую  массу  книжекъ!  А  между  тъмъ  на  дълъ  это  именно  такъ. 
Куда  же  дъвались  у  составителей  книгъ  для  маленькихъ  д'Ьтей 
священная  истор1я,  истор1я,  географ1я,  зоолоия,  ботаника  и  друпя 
науки,  хотя  бы  въ  короткихъ  разсказахъ,  въ  яркихъ,  плйнитель- 
ныхъ  картинкахъ,  въ  анекдотахъ,  бЬграфическихъ  яркихъ  чер- 
тахъ  и  т.  п.?  Отчего  въ  нихъ  н^тъ  ни  миоовъ,  ни  народныхъ 
сказокъ,  ни  легендъ,  нн  преданш?  Отчего  ихъ  авторы  и  состави- 
тели не  черпаютъ  изъ  сокровищницы  художественной  поэзш  всего 
М1ра,  во  всъхъ  ея  родахъ  и  видахъ? 

Неужели  изъ  всего  этого  нельзя  было  выбрать  ничего  доступ - 
наго  маленькимъ  дътямъ?  Право,  когда  оглянешься  назадъ,  то  ска- 
жешь, что,  при  всей  своей  наивности  вообще,  дйтевая  книжки  на- 
шихъ  дъдовъ  имъли  и  свои  достоинства,  которыхъ  не  им^ютъ 
нынънпия.  Возьмемъ  хотя  бы  ту  же  „Детскую  Библштеку"  Кампе, 
очень  слабую  въ  общемъ;  въ  ней,  наряду  съ  вещами  несомненно 
пошлыми,  вы  встречаете  и  так1я,  которыя  высоко  поднимаюсь 
тонъ  повседневной  жизни.  Таковъ  напр.  нумеръ,  озаглавленный: 
„Самое  тяжелое  и  самое  легкое",  где  д'Ьйствующимъ  лицомъ  вы- 
ступаетъ  Оалесъ,  „одинъ  изъ  семи  мудрецовъ  греческихъ";  въ 
другомъ  нумеръ  —  действующее  лицо  Эзопъ.  Я  уже  не  говорю  о 


")  Изъ  «Книги  для  чтешя»  Даульсона. 
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„Детскомъ  Чтенш"  Новикова,  где  величайпия  имена  всего  чело- 
вечества такъ  и  пестрятъ  страницы  ■  и  где  наука  занимаетъ  глав- 
ное и  почетное  место. 

Ничего  подобнаго  въ  современныхъ  книгахъ  для  маленькихъ 
детей  вы  не  найдете.  Ну,  что  будущему  великому  человеку  де- 
лать съ  этими  книгами?  Онъ  прочтетъ  ихъ,  несомненно, — а  потомъ? 
неужели  читать  еще  разъ? 

Понижете  тона,  прим-внеше  морали  почти  исключительно  къ 
частнымъ  житейскимъ  случаямъ,  къ  приличш,  благонравш, — какое 
позорное  заблу ждете!  какое  непростительное  непонимате  назначетя 
книги!  Какъ  будто  маленьтя  дети  не  могутъ  понимать  и  интере- 
соваться высокими  задачами  общей  жизни;  какъ  будто  они  не  мо- 
гутъ понимать  стремлетя  къ  лучшей  жизни!  Возьмите  азбуку  гр. 
Л.  Толстого.  Прочитайте  въ  ней  статейки,  которыя  даются  вели- 
кимъ  писателемъ  первыми  для  связнаго  чтет, — посмотрите,  какой 
въ  нихъ  высок1й  тонъ.  А  видь  это  только  въ  азбуш\  Чтб  же 
можно  найти  въ  его  книгахъ  для  чтенгя\  Авторамъ  книгъ  для 
маленькихъ  детей  непременно  следовало  бы  поучиться  уменью 
писать  и  составлять  свои  книги  у  гр.  Л.  Толстого  (впрочемъ  у 
него  и  многимъ  следовало  бы  поучиться). 

Все  это  о  морали,  которая  въ  конце  концовъ  въ  детскихъ 
разсказахъ  вообще  никуда  не  годится.  Теперь  о  самомъ  способе 
изложешя. 

Излюбленная  форма  для  беседъ  съ  маленькими  детьми  —  раз- 
говорная, где  взрослый  человекъ  представленъ  что-либо  разсказы- 
вающимъ  детямъ,  а  дети  перебиваютъ  разсказчика  вопросами,  на 
которые  онъ  и  даетъ  нужные  ответы, — и  эту  форму  дети  вообще 
крайне  недолюбливаютъ.  Поэтому  прибегать  къ  ней  следуетъ  лишь 
въ  исключительныхъ  случаяхъ,  когда  на  это  напрашивается  самое 
содержаше;  такъ  маленьшя  дети  безъ  отвращешя  читаютъ  некоторый 
научныя  статьи  въ  этой  форме,  где  вопросы  и  ответы  весьма 
естественны  по  существу  дела.  Въ  беллетристическихъ  же  чисто 
произведетяхъ  эта  форма  вовсе  не  годится,  потому  что  здесь  во- 
просы и  ответы    совсемъ  неестественны  и  только  мешаютъ  разви- 
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Т1Ю  действ1я.  Такъ,  помнится,  читая  въ  детстве  „Робинзона'' 
Кампе  или  „Хижину  дяди  Тома"  въ  обработки  г-жи  Пальмеръ, 
я  пропускала  решительно  все  вопросы  и  отвиты.  Но  рядомъ  съ 
этимъ  дети  очень  любятъ  настоящее  драматическое  изложеше,  кото- 
рое иногда  производить  на  нихъ  чарующее  д4йств1е. 

Несколько  лучше  другой  пр!емъ  (въ  статьяхъ  съ  научнымъ 
содержашемъ),  где  дети  сами  становятся  действующими  лицами 
и  въ  подходящей  обстановке  наблюдаютъ  то,  что  нужно  сообщить 
читателю  книги;  но  здесь  отъ  разсказчика  требуется  уже  много 
искусства,  чтобы  придать  наблюдешямъ  естественный  характеръ  и 
беллетристическую  занимательность, — и  рйдте  изъ  этихъ  разеказовъ 
бываютъ  удачны.  Но  самый  любимый  пр1емъ  авторовъ  книгъ  для 
маленькихъ  детей- — это  очелоегьченге  предметовъ  неодушевленныхъ 
и  животныхъ,  которые  разсказываютъ  сами  о  себе,  откуда  они 
происходятъ,  гдъ  бывали,  прежде  ч^мъ  попали  въ  руки  человеку, 
чтб  видели  на  своемъ  веку  и  т.  п.;  такъ  напр.  разсказываютъ  о 
о  себе  кусочекъ  соли,  или  хлеба,  или  угля  и  т.  п.  Я  здесь 
разумею  лишь  те  случаи,  когда  этимъ  пр1емомъ  пользуются  1)  для 
сообщешя  читателю  какихъ-нибудь  научныхъ  сведешй  или  2)  для 
того,  чтобы  познакомить  его  съ  разнообразными  сторонами  обще- 
ственной жизни  (въ  странствовашяхъ  напр.  какой-нибудь  копеечки, 
рубля,  фарфоровой  чашки  и  т.  п.).  Но  и  этотъ  пр1емъ  редко  бы- 
ваетъ  удаченъ.  Въ  первомъ  случае  беретъ  перевесь  или  научная 
сторона  —  и  тогда  статья  становится  скучна;  или  же  перевесь 
остается  за  беллетристическою  рамкою  —  и  тогда  статья  теряетъ 
научное  значеше.  Во  второмъ  же  случае  очеловеченный  пред- 
мета служить  лишь  белою  ниткою,  которою  сшиты  сцены,  другъ 
съ  другомъ  органически  не  связанныя  и  потому  производящая  самое 
смешанное  и  не  достигающее  цели  впечатлете. 

И  вся  эта  забота  объ  особыхъ  пр1емахъ  изложешя  происходите. 
у  нашихъ  авторовъ  отъ  того,  что  если,  съ  одной  стороны,  у  нихъ 
сильно  развита  страсть  поучать  детей,  то,  съ  другой,  не  менее 
сильно  развито  стремлеше  поучать  съ  пргятностью,  действуя  на 
ихъ  воображеюе,  средствомъ  къ  чему  будто  бы  и  служатъ  указан- 
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ные  выше  пр1емы  изложетя.  Но  въ  этомъ  стремлении  заключается 
большая  ошибка.  Правда,  у  маленькихъ  детей  сильнее  всего  раз- 
вито воображение,  они  не  способны  воспринимать  отвлечетя,  и  ихъ 
привлекаютъ  лишь  картины  и  образы,  но  нужно  знать,  что  кар- 
тины и  образы  вовсе  не  состоятъ  въ  подражаши  внешней  форме 
сказокъ,— образы  будутъ  и  въ  сценахъ  действительной  жизни.  Раз- 
сказывая  напр.  о  муравьяхъ  или  пчелахъ  (мне  приходится  пов- 
торить здесь  то,  чтб  уже  было  сказано  ранее),  я  выставлю  ярко 
на  видъ  ихъ  сходство  съ  человекомъ  въ  ихъ  внъчннихъ  поступ- 
кахъ,  заставлю  читателя  по-человечески  сочувствовать  радостямъ 
и  тревогамъ  этихъ  маленькихъ  тварей, — и  этого  довольно,  чтобы 
подействовать  на  дътское  воображсте.  Такое  очеловечете,  заклю- 
чающее въ  себе  истинное  понимаше  животнаго  царства,  будетъ 
согласно  и  съ  наукою,  и  произведетъ  должное  впечатлите, — это 
и  будетъ  та  образность,  которую  такъ  ищутъ;  она  не  позволить 
смешать  действительность  со  сказкой,  не  дастъ  перевеса  последней 
и  не  отвратитъ  отъ  первой. 

Какъ  писать  такимъ  образомъ — это  ужъ  дело  другое,  и  тутъ 
никашя  руководства  не  помогутъ;  это  дело  знатя  и  таланта. 
Но  во  всякомъ  случае  душа  всей  книги  для  маленькихъ  детей 
и  ея  главное  орудие— -это  языкъ.  Онъ  долженъ  быть  образцовый — 
оригинальный,  художественный,  живой,  точный,  но  простой  и  по- 
нятный безъ  пояснетй.  Таковъ  въ  особенности  языкъ  Андерсена 
и  Н.  П.  Вагнера.  Но  такъ  какъ  даръ  этотъ  крайне  рФдокъ,  то 
и  говорить  о  немъ  более  того,  что  я  сказалъ,  было  бы  безиолезно: 
надо  обратиться  къ  самимъ  образцамъ  и  на  нихъ  воспитать  свой 
вкусъ.  Не  следуетъ  только  никогда  забывать  объ  этомъ  условш 
ни  автору,  взявшемуся  писать  для  маленькихъ  детей,  ни  его  кри- 
тику, решившемуся  принять  на  себя  оценку  пригодности  книги 
для  ея  читателей.  Ординарность  языка  въ  книге  для  маленькихъ 
детей — ея  решительный  обвинительный  приговоръ. 

Въ  конце  концовъ  книга  для  маленькихъ  детей  должна  быть 
богато  иллюстрирована.  Иллюстрацш  въ  ней  могутъ  иметь  двоякое 
значете:  одне — служебное,  какъ  объясните  текста,  друпя — само- 
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стоятельное.    Первыя   должны    близко    подходить   къ    тому,  что 
они  объясняюсь,    и    не   набираться,  откуда  ни  попало  и  какъ  ни 
попало  (какъ    это  нередко  делается  въ  современныхъ  издашяхъ), 
только  потому,  что  на  нихъ  изображена  вообще  тотъ  предметъ, 
о  которомъ   говорится   въ   тексте;  н'Ьтъ,  этотъ  предметъ  долженъ 
быть   именно   въ   той    обстановке,  въ  какой  онъ  представленъ  въ 
разсказъ1.  Пусть  ужъ  лучше  будетъ  рисунковъ  менйе,  но  пусть  они 
будутъ  связаны  съ  книгой  органически;  неподходящ]^  же  къ  тек- 
сту или  мало  подходящее  рисунки  возбуждаютъ  въ  д'Ьтяхъ  только 
одно  недоум'Ьте.    Иллюстрацш  съ  самостоятельны мъ  значешемъ 
должны    быть    выделены  изъ  текста  и  имйть  отд&льныя  подписи: 
вообще   должны   быть   поставлены   въ  книги  такъ,  чтобы  не  воз- 
буждать недоум^ши  въ  маленькомъ   читатели,  чтобы  онъ  понялъг 
что   не    нужно   искать  связи  этихъ  рисунковъ  съ  текстомъ.  Тагае 
рисунки    будутъ  служить  или  для  забавы  дйтей  (комичешя  напр. 
сцены   изъ    жизни    дйтей,  но  не  шаржи),  или  главнымъ  образомъ 
для  расширешя    дйтскаго  лексикона;  на  этихъ  посл'Ьднихъ  рисун- 
кахъ  должны  быть  представлены  (непременно  хоронпя)  изображешя 
различныхъ  предметовъ  повседневной  жизни:  мебель,  посуда,  оруд1я 
ремеслъ  и  различныхъ  занятШ — съ  простыми  лишь  подписями  на- 
звать;   сюда  же  можно  отнести   изображешя  различныхъ  наиболее 
изв'Ьстныхъ  или  полезныхъ  животныхъ  и  растеши  съ  продуктами, 
ими  доставляемыми,  и  т.  п.  Таюе  отдельные  рисунки  маленькимъ 
д-втямъ  очень  нравятся.  Въ  этомъ  же  отделе  самостоятельныхъ  ри- 
сунковъ могутъ  быть  коши  съ  доступныхъ  понимание  д-втей  кар- 
тинъ  изв'встныхъ  художниковъ,  съ  краткими,   лаконическими  под- 
писями, выражающими  лишь  главное  содержаше  картины.  Всв  по- 
добные самостоятельные  рисунки  могутъ  им-вть  очень  важное  обра- 
зовательное  значеше,    особенно   для    т-Ьхъ  д'втей,  который  еще  не 
особенно  любятъ  чтеш'е. 
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Поговоривъ  объ  общихъ  особенностяхъ  книги  для  маленькихъ 
д'втей,  перейдемъ  къ  части остямъ. 

Главнййнпе  предметы,  которые  должны  входить  въ  такую  книгу, 
суть  сл'вдуюпце:  священная  истор1я,  истор1я  русская  и  всеобщая, 
географ1я,  естественныя  науки,  беллетристика  (разсказы,  стихотво- 
ретя,  сказки),  игры  и  заняйя.  Обо  всемъ  этомъ  нужно  поговорить 
въ  подробностяхъ. 

1)  Священная  исторгя  должна  излагаться  въ  выдающихся 
собыияхъ,  имъчощихъ,  помимо  своего  священнаго  значешя,  еще 
художественный  интересъ.  Въ  еамомъ  д'Ьл'В,  какъ  ни  высоки  по 
внутреннему  содержанш  нагорная  проповедь,  прощальная  бесвда 
Христа  съ  учениками,  послашя  евангелиста  1оанна, — что  во  всемъ 
этомъ  доступнаго  маленькимъ  д'втямъ?  Возьмите  же  исторш  Каина 
и  Авеля,  1осифа,  проданнаго  братьями,  Моисея,  взятаго  изъ  воды, 
Давида,  побъущвшаго  Гол1аеа,  Соломона,  разсудившаго  двухъ  жен- 
щинъ,  1исуса,  рожленнаго  въ  ясляхъ,  и  мноия  друия  исторш, — 
всв  они  заключаютъ  въ  себ-в  таше  чудесные,  глубоко  содержатель- 
ные поэтичеше  образы,  которые  издавна  разрабатывались  и  скульп- 
турою, и  живописью,  и  поэз1ею,  и  обходить  ихъ  въ  книжке  для 
маленькихъ  д-втей  положительно  непростительно:  въ  нихъ  для  д'втей 
все  и  высоко-интересно,  и  высоко -поучительно,  и  они  остаются  въ 
души  на  всю  жизнь.  Разумеется,  тутъ  все  дйло  въ  томъ,  какъ 
представить  эти  разсказы  маленькимъ  читателямъ, — отъ  этого  за- 
виситъ  и  интересъ,  и  значеше  этихъ  разсказовъ. 

Прежде  всего  библейсшй  текстъ  долженъ  быть  переданъ  про- 
стымъ  разговорнымъ  языкомъ  —  для  того,  чтобы  каждое  слово 
Библн  было  понято  въ  его  точномъ  смысли  и  не  имФло  бы  въ 
себе  ничего  таинственнаго  или  мистическаго,  что  только  м'Ьшаетъ 
истинному  понимашю.  Пусть  священная  р-вчь  звучитъ  для  ребенка 
не  какъ  чуждая  его  слуху.  Авторамъ  книгъ  для  маленькихъ  дъ*- 
тей  н^тъ  въ  сущности  дгвла  до  хлопотъ  о  высокой  постановки  въ 
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нашей  начальной  школ*  обучешя  церковно-славянскому  чтетю,  и 
они  не  должны  смешивать  этихъ  частныхъ  учебныхъ  стрешлешй 
съ  общими  гуманитарными  стремлениями  книги  для  самостоятельнаго 
чтенья.  Но,  высказавъ  это,  я  тотчасъ  же  долженъ  оговориться, 
что  подъ  передачею  на  простой  разговорный  языкъ  я  разумею 
никакъ  не  передгьлку,  а  непременно  переводъ.  Еще  можно  согла- 
ситься на  выпускъ  швкоторыхъ  местъ  текста,  почему  либо  не- 
удобныхъ  для  чтешя  малол'втнимъ  дътямъ  или  лишнихъ  въ  худо- 
жественномъ  отношенш,  но  на  переделку  языка  согласиться  нельзя; 
языкъ  библш  такъ  простъ  и  вместе  величавъ,  что  не  нуждается 
въ  искаженш.  Но  наши  дътсше  литераторы  никакъ  не  могутъ 
понять  этой  простоты,  и  если  берутся  разсказывать  о  библейскихъ 
событгяхъ,  то  непременно  усиливаются  говорить  красноречиво. 
Такъ  одинъ  изъ  нихъ,  описывая  крестныя  страдашя  1исуса, 
говорить: 

«Но  вотъ  мучешя  крестныя  еще  усиливаются,  кровь,  остановленная  въ 
естественномъ  своемъ  вращенш,  прилила  къ  сердцу,  производя  мучительное 
томлеше,  и  Господь  восклпкнулъ:  жажду!» 

Чтб  это  такое?  для  чего  это?  Слово  жажду  встречается  лишь 
у  евангелиста  1оанна,  и  у  него  читаемъ: 

«Послт.  того  (какъ  Хриетосъ  поручилъ  Мать  Свою  1оанну)  1исусъ, 
зная,  что  уже  все  совершилось,  да  сбудется  Дисаше,  говоритъ:  жажду»  (гл.  19г 
ст.  28). 

Штъ  тутъ,  какъ  видите,  никакого  вращенш  крови,  швтъ  и 
восклицангя,  и  поэтому  нечего  было  и  говорить  о  нихъ.  Объ  этомъ, 
если  встретится  надобность,  следуетъ  говорить  на  уроке. 

Эти  же  соображетя  идутъ  и  къ  толконатямъ  текста,  къ  объ- 
яснение его  догматическаго  значешя.  Это  опять  таки  дело  школы, 
а  не  детской  книги.  Если  я  разсказываю  маленькимъ  детямъ 
исторш  со  змеемъ  въ  пустыне,  зачемъ  я  буду  говорить  о  про- 
образовательномъ  значенш  этого  собыия?  Я  просто  дамъ  фактъ, 
который  по  своей  яркой  образности  (при  этомъ,  разумеется,  необ- 
ходимъ  хорошш  рисунокъ)  навеки  останется  въ  душе  читателя,  а 
потомъ  уже  дело  школы  воспользоваться  этимъ  образомъ  для  сво- 
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ихъ  целей.  Еще  хуже,  если  мы  по  поводу  библейскихъ  разсказовъ 
будемъ  читать  мораль  или  применять  толкования  текста  къ  житей- 
скимъ  ц"блямъ,  объяснять,  оправдывать  имъ  то  временное,  что 
существуетъ  около  насъ,  —  а  этимъ-то  именно  и  заражены  д'Ьтсше 
литераторы.  Такъ  тотъ  изъ  нихъ,  который  описывалъ  крестныя 
страдашя  1исуса,  заканчиваешь  разеказъ  свой  следующею  моралью: 

«Со  креста  Господь  указалъ  намъ  на  следующее:  1)  прощать  всгь  обиды; 
2)  заботиться  съ  любовью  о  своихъ  ближнихъ;  3)  утгьшать  страдаюгцихъ: 
4)  молиться,  когда  силъ  не  хватаетъ  переносить  страдатя;  5)  во  всемъ  и 
всегда  предавать  себя  волп  Всевыгиняю» . 

Неужели  же  эта,  насильно  пристегнутая  къ  тексту  мораль  по 
рубрикамъ  что-нибудь  прибавлястъ  къ  трогательному  разсказу  о 
•смерти  Богочеловека?  И  неужели  внутреннш  смыелъ  Его  страданШ 
не  будетъ  и  такъ  понятенъ  д-бтямъ? 

Другой  дътшй  литераторъ,  къ  разсказамъ  изъ  Библш  прило- 
жилъ  еще  „размышлешя".  Такъ,  разсказавъ  очень  недурно  эпизодъ 
борьбы  Давида  съ  Гол!аоомъ,  онъ  пишетъ  следующее: 

<Тазмышленге.  Въ  исторш  о  Давиде  мы  читаемъ  сл'ЬдуюшДя  слова  его, 
сказанныя  Гол1аеу:  «Ты  идешь  на  меня  съ  копьемъ  и  мечомъ,  а  я  иду  во 
имя  Бога  Саваоеа».  Безоружный  юноша  Давидъ  поб$дилъ  великана,  съ  го- 
ловы до  ногъ  одбтаго  въ  броню.  Всякш  изъ  васъ  мальчиковъ,  поступить 
на  службу  царскую  и,  быть  ыожетъ,  придется  вамъ  сражаться  съ  врагами 
отечества.  Помните,  что  спла  не  въ  численности  и  оружш, —  сила  въ  дух* 
и  молитвъч  Всякш  силенъ,  прпзвавъ  на  помощь  имя  Болие».  И.  затпмъ 
дальше:  «Вопнъ  въ  особенности  долженъ  вести  жизнь  чистую,  ибо  всякую 
минуту  можетъ  лишиться  жизни  и  предстать  передъ  нрестоломъ  Всевыш- 
няго.»  И  т.  д. 

Не  говоря  уже  о  неуместности  подобнаго  „размышлешя",  по- 
смотримъ  спокойно  на  его  доводы.  Давидъ  представляется  совер- 
шенно безоружнымъ  относительно  Гол1аеа, — но  не  следу  етъ  забы- 
вать, что  праща  до  открьтя  пороха,  и  особенно  въ  древности, 
была  очень  действительное  оруж1е,  каждое  войско  имело  пращни- 
ковъ,  и  камни,  пущенные  ими,  пробивали  черепа,  какъ  это  видно 
и  изъ  самого  эпизода  съ  Гол1аеомъ.  Следовательно,  давая  такое 
объяснение,  мы  неверно  освещаемъ  фактъ  съ  исторической  стороны- 
Потомъ  —  почему  же   „  сила  не  въ  численности  и  оружш * ,  когда 
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все  современное  политическое  положете  Европы  говоритъ  совершенно 
противное,  каждая  современная  война  говоритъ  о  томъ  же  самомъ. 
Почему  именно  воинъ  „въ  особенности  долженъ  вести  жизнь 
чистую",  а  педагогъ,  судья,  администраторъ  и  т.  п.  могутъ  иметь 
въ  этомъ  отношенш  п  послаблешя?  Все  это  сказано  очень  необ- 
думано.  И  вотъ  такихъ-то  „размышлешй"  въ  особенности  и  не 
сл'Ьдуетъ  делать,  передавая  дътямъ  библейше  эпизоды;  пусть  слова 
священнаго  писав1я  западаютъ  въ  чиетыя  дътшя  сердца  во  всей 
своей  неподдельной,  наивной  и  трогательной  простоте. 

2)  Исторгя  должна  быть  представлена  въ  яркихъ  разсказахъ, 
въ  анекдотахъ,  также  имеющихъ  прежде  всего  художественный  интс- 
ресъ, — но  не  въ  повътгяхъ.  Хорошая  историческая  повесть  отно- 
сится уже  къ  беллетристике,  плохая  же— никуда,  ни  къ  беллетри- 
стики, ни  къ  исторш;  хоропия  историчешя  повести  къ  тому  же 
пишутся  редко,  и  потому  на  нихъ  разсчитывать  нечего,  плохими 
же  —  хоть  прудъ  пруди,  но  толка  въ  нихъ  никакого.  Но,  давая 
чисто  историчеше  разсказы,  не  слйдуетъ  забывать,  что  некоторый 
внъшнш  беллетристически  элементъ,  относящейся  собственно  лишь 
къ  манере  разсказывать,  нисколько  не  мъчпаетъ  основному  истори- 
ческому тону.  Истор1я  въ  книге  для  маленькихъ  детей  —  это 
собственно  не  столько  истор1я,  сколько  выборъ  интересныхъ  раз- 
сказовъ,  могущихъ  очень  часто  иметь  поучительный  характеръ,  но 
безъ  всякихъ,  разумеется,  открытыхъ  нравоучешй.  Сюда  же  идутъ 
умело  выбранные  летописные  разсказы,  будетъ  ли  это  русская  летопись 
Нестора,  или  какая-либо  другая;  также  предашя  и  легенды,  если 
только  они  окрашены  въ  верный  историчесюй  колоритъ.  Со  вс/вмъ 
этимъ  ребенку  придется  потомъ  иметь  дело  на  урокахъ  исторш; 
но  тогда  эти  анекдоты,  летописные  разсказы,  предашя  и  легенды 
будутъ  поминаться  только  вскользь,  а  если  и  воспроизводиться 
целикомъ,  то  не  произведу тъ  того  непосредственнаго  обаятельнаго 
впечатлетя,   какое  они  способны  произвести   въ  раннемъ  детстве. 

3)  Естешвенныя  науки — самый  богатый  отделъ  книги.  Въ 
самомъ  деле,  эти  науки  соприкасаются  со  всемъ  темъ,  что  ребе- 
яокъ  видитъ  кругомъ  себя — въ  комнате,   на  улице,  въ  поле,  въ 
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жку,  въ  вод*  и  пр.  Если  вы  объясните  ему  хотя  бы  только 
тб,  что  окружаетъ  его  въ  комнат*,  и  того  достаточно,  чтобы  дви- 
нуть его  далеко  виередъ;  научивъ  его  понимать  окружаюпця  его 
вещи,  разъяснивъ  близыя  явлетя,  вы  научите  его  понимать  и  все, 
чтб  ему  потомъ  ни  встретится  въ  природ*.  Одежда,  обувь,  пища, 
жилище,  мебель  и  т.  п., — сколько  у  ребенка  вопросовъ  по  поводу 
всего  этого,  и  сколько  ему  нужно  отв*товъ!  Помимо  этого,  самъ 
по  себ-Ь  весь  м]ръ  животныхъ,  растеши,  минераловъ,  физичешя  и 
химичешя  явлетя, — какой  просторъ  для  опытнаго  пера  человека, 
знатока  д*тскихъ  думъ  н  интересовъ! 

Какъ  разсказывать  обо  всемъ  этомъ,  могутъ  служить  прим*ромъ 
мнопе  разсказы  пзъ  природы  н*мецкаго  писателя  Германа  Вагнера, 
которые  и  на  русскомъ  язык*  уже  выдержали  нисколько  изданш. 
Не  пускайтесь  въ  научньтя  тонкости,  говорите  только  о  томъ,  что 
дътямъ  будетъ  интересно  знать;  во  многихъ  елучаяхъ  хороши  и 
достов*рный  анекдотъ  изъ  жизни  животнаго,  фактъ  открытая  полез- 
наго  растенья  или  минерала — пусть  заключаетъ  въ  себ*  все  знаком- 
ство съ  избраннымъ  предметомъ.  Разъ  вы  пуститесь  въ  научныя 
тонкости,  полноту  изложетя,  васъ  читать  не  будутъ.  Что  напр. 
интереснаго  маленькимъ  дътямъ  въ  подобномъ  изложенш: 

^Въ  миеолопи  древнихъ  козы  и  овцы  служили  атрибутами  боговъ  и  при- 
носились въ  жертву  на  ихъ  алтаряхъ.  Въ  закон*  Моисея  также  приносили 
въ  жертву  козъ  и  овецъ,  но  въ  другомъ  смысл*.  Коза  служила  эмблемой 
искуплешя,  а  ягненокъ  изображалъ  агнца,  пскупающаго  гр*хи  челов*че- 
сше...  Въ  странахъ  с*верныхъ  и  западныхъ  древняго  м1ра  козъ  видали  во 
многихъ  дрему чихъ  лъсахъ.  Но  до  падешя  западно-рпмской  имперш  пхъ 
не  было  ни  по  берэгамъ  Рейна,  ни  по  Дунаю.  Напротивъ  того,  он*  водились 
во  множеств*  въ  Испанш,  въ  южной  Галлш,  Италш,  вдоль  береговъ  Чернаго 
моря  и  въ  Грещи». 

А  въ  такой  именно  форм*  описываются  козы  въ  одной  книжк* 
для  маленькихъ  д*тей,  и  писать  такимъ  образомъ — значить  вовсе 
не  понимать,  для  кого  пишешь.  Помимо  этого,  само  собою  разум*ется, 
что  при  сообщенш  научныхъ  св*д*нш  не  сл*дуетъ  читать  никакой 
морали,  не  сл*дуетъ  употреблять  имени  Бож1я  всуе.  Но  наши  ав- 
торы д'Ьтскихъ  книгъ  тате  любители  всего  этого,  что  они  при- 
м-вняютъ   то    и   другое   и   къ  научному  даже  отделу.    Вотъ  какъ 
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напр.  въ  одной  изъ  этихъ  книгъ  описывается  тропическое  насеко- 
моядное растете  кротовикъ,  съ  кувшиноподобными  листьями. 

«Тропическое  солнце  жжетъ  и  палптъ.  Жажда  томитъ  и  людей  и  живот- 
ныхъ.  Блестящая  мушки  ищутъ,  гдт>  бы  напиться.  Что  ташъ  въ  этихъ  чуд- 
ныхъ  мраморно-нестрыхъ  сосудахъ?  Ахъ,  тамъ  ароматная  вкусная  влага! 
ея  вкусъ  напоминаетъ  яблоки.  Мушки,  блестящая  мушки,  не  летайте  туда, 
ве  троньте  этой  чудной  влаги!  Въ  ней — ваша  смерть.  Но  мушки  летятъ  къ 
сосудамъ,  спускаются  къ  влагт,,  которая  наполняешь  ихъ  до  половины,  и 
жадно  пьютъ.  Блестяшдя  мушки,  вы  не  увидите  больше  Божьяго  свъта!» 

Въ  той  же  книги,  вместо  того,  чтобы  разъяснить  толкомъ 
образоваше  пара,  облаковъ,  дождя,  сн^га  и  т.  п.,  разсказывается 
датская  сказочка  о  капельке,  которая  захотела  уйти  изъ  моря 
погулять  по  бйлу  свиту.  Старая  сказочка!  я  ее  читалъ  еще  въ 
раннемъ  д^тствй,  и  тогда  она,  право,  была  осмысленнее.  Не  желаете 
ли  знать,  какъ  она  кончается  въ  указанной  книгъ. 

«Если  когда-нибудь,  въ  светлый  тихш  вечеръ,  случается  вамъ  гулять 
по  берегу  морскому,  и  хотя  ни  единаго  шороха  не  в-веть  въ  воздухе,  все- 
таки  слышенъ  тихш  лепетъ,  какой-то  таинственный  шепотъ.  Откуда  онъ? 
Не  знаенъ!  Это,  видите  ли,  ваши  капельки,  которыя  разсказываютъ  другъ 
дружкт,  чудныя  вещи  о  своихъ  далекихъ  похождешяхъ.  Тогда  подумайте  о 
томъ,  что  и  милосердный  Творецъ  небесный,  сосчитавшей  всв  капли  морск1я 
и  хранящш  ихъ,  чюбы  ни  одна  изъ  нихъ  не  потерялась  и  не  погибла,  на- 
правляешь и  ваши  шаги  и  наиутствуетъ  васъ  по  лабиринту  земной  жизни 
къ  морю  ВЕЧНОСТИ». 

Отъ  такого  естественно-историческаго  матерхала,  понятно,  нечего 
ожидать  хорошихъ  плодовъ. 

4)  Отдъмъ  гео1рафш  стоитъ  въ  близкой  связи  съ  предыду- 
щими Гдъ  живетъ?  гдъ  растетъ?  есть  ли  у  насъ?  —  постоянные 
дйтше  вопросы,  на  которые  также  слгвдуетъ  отвечать  въ  книгъ 
для  маленышхъ  дйтей.  Но  и,  помимо  этого,  географгя  сама  по 
себе  должна  быть  предметомъ  изложешя:  картины  еввера,  жаркаго 
пояса,  горной  страны,  моря  и  т.  п. — все  это  доступно  и  интересно 
маленькимъ  д'Ьтямъ,  разумеется  не  иначе,  какъ  въ  яркихъ  карти- 
нахъ;  и  картины  эти  лучше  всего  связывать  съ  именами  изв'встныхъ 
путешественниковъ,  т.  е.  съ  собьгпями,  действительно  бывшими,  а 
не  сочиненными.  А  потомъ  —  различные  народы,  ихъ  нравы  и 
обычаи,  картины  общественной  и  частной  жизни  —  всего  не  пере- 
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числишь,  да  я  и  не  претендую  здъсь  на  совершенную  полноту 
изложешя  нзятаго  нами  предмета;  эта  полнота  была  бы  даже  и 
безполезна  въ  настоящемъ  случав.  Потому  что  того,  кто  не  раз- 
двлилъ  всъхъ  тъхъ  положешй,  о  которыхъ  я  говорю  въ  этой 
статьи,  того  не  научишь  составлять  дътшя  книжки,  хотя  бы  я 
далъ  здгвсь  и  самыя  подробный  указашя. 

Вотъ  и  все  существенное,  чему,  по  моему  мнънш,  сл'Ьдуетъ 
учить  маленькихъ  дйтей  въ  книг*  для  самостоятельна  го  чтетя. 

5)  Отдълъ  литературный  долженъ  быть  особенно  высокъ. 
Сюда  главнымъ  образомъ  и  относятся  мои  замъчащя  о  художе- 
ственности языка;  если  некоторую  посредственность  его  и  можно 
еще  извинить  въ  научномъ  отдълъ  (хотя  я  допускаю  это  съ  боль- 
шою оговоркою  и  неохотою),  то  уже  та  же  посредственность  поло- 
жительно не  можетъ  быть  терпима  въ  чисто  литературномъ  отд'Ьлъч 
Но  гдъ  же  искать  работниковъ  для  этого  отдела?  Да  ихъ  и  не 
нужно  разыскивать,  такъ  какъ  для  этой  цъли  должны  служить 
извлечешя  и  отрывки  изъ  произведений  извъстныхъ  авторовъ. 

Умънье  едълать  все  это,  какъ  ни  кажется  дъмо  легкимъ,  есть 
тоже  своего  рода  талантъ,  который  дается  только  человеку  литера- 
турно-образованному и  съ  несомн'Ьннымъ  художественнымъ  развипемъ, 
а  такимъ  непременно  и  долженъ  быть  составитель  книги  для 
маленькихъ  дътей.  Нарочно  сочиняемые  для  такихъ  читателей  раз- 
сказы,  помимо  всвхъ  другихъ  недостатковъ,  страдаютъ  полнымъ 
отсутств1емъ  художественности,  почему  лица,  изображенныя  въ  нихъ, 
похожи  скоръе  на  куколъ,  чъмъ  на  людей,  и  все  въ  этихъ  про- 
изведетяхъ  кажется  неправдивымъ,  сочиненнымъ. 

Возьмемъ  нисколько  примгвровъ  изъ  современныхъ  разсказовъ 
для  маленькихъ  дътей. 

«Петя  лънивып  былъ  мальчикъ. 

Онъ  любилъ  больше  играть  на  дворъ  въ  бабки,  въ  лошадки,  разорять 
птичьи  гнезда  и  воровать  яблоки  изъ  чужихъ  садовъ,  чъмъ  учиться  и  ходить 
въ  школу. 

У  него  была  сестрица  Вира,  которая,  наоборотъ,  была  прилежная  дъвочка 
и  училась  съ  охотой.  Она  рано  вставала,  повторяла  свои  уроки  и  затймь 
отправлялась  въ  школу.  Книжки  ея  всегда  были  чисты,  тетрадки  хорошо 
разлиноваиы  и  платье  вычищено,  а  руки  хорошо  вымыты.    Петя  же  всегда 
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быдъ  неумытъ,  руки  его  были  запачканы  чернилами,  а  носъ  мъломъ.  Тет- 
радки его  походили  на  географпчесшя  карты:  такъ  много  было  на  нихъ 
кляксъ  и  жирныхъ  пятенъ. 

—  Охота  теб'Ь  зубрить  эти  уроки,  говорилъ  Петя  своей  сестре: — пойдемъ 
лучше  поиграть  на  двор*. 

—  Нельзя,  Петя;  прежде  дйло,  а  потомъ  забава.  Если  я  не  выучу  урока, 
то  и  игра  не  доставить  мнй  никакого  удовольств1я.  Гораздо  лучше  себя 
чувствуешь,  когда  исполнишь  вей  свои  обязанности.  Ведь  это  вовсе  не 
трудно  —  зато  какъ  легко  себя  чувствуешь,  когда  совесть  чиста...» 

Въ  концъ1  еонцовъ  Петя  исправляется,  и  отецъ  даритъ  ему  за 
это  часы. 

Играютъ  шаленьюя  дйти  „въ  базаръ". 

—  «Что  стоить  эта  куколка?  сирашиваетъ  маленькая  Сонечка. 

—  Двъ1  копейки.  Только  я  не  буду  брать  сегодня  бумажные  кружочки, 
а  принесите  мне  настояшдя  копеечки. 

—  Все  равно,  Варенька,  въугь  мы  только  пграемъ. 

—  Н4тъ,  я  безъ  денегъ  продавать  не  буду.  У  меня  въ  копилки  шесть 
пятачковъ,  п  мама  позволила  мыв  отдать  ихъ  б$днымъ  на  праздникъ.  При- 
несите и  вы  свои  копеечки;  что  наторгуемъ,  тоже  отдадимъ. 

—  А  я  еще  отдамъ  бъднымъ  дътямъ  свой  желтый  мячикъ,  сказала 
Сонечка. 

—  А  я  лошадку  п  куколку.  И  ты,  Варя,  кашя-нибудь  свои  прежшя 
игрушки.  Бъднымъ  двтямъ  будетъ  весело  въ  праздникъ». 

Девочка  Аня  оставила  собачку  караулить  пирожокъ  и  куклу. 
Пришла  кошка  и  съйла  половину  пирожка.  Собака  бросилась  на 
кошку;  въ  это  время  возвратилась  девочка  и  видитъ,  что  собака 
обижаетъ  кошку,  и  пошла  жаловаться  мам'В. 

« —  Посмотри,  мама,  я  ей  велела  стеречь  мою  Верочку  и  пирожокъ,  а 
она  все  опрокинула,  съ'Ьла  почти  весь  пирожокъ  п  напугала  Васеньку! 

—  А  посмотри-ка,  сказала  мама, — у  Арапки  мордочка  чпетенькпя,  а  у 
Васюка  на  усикахъ  крошки  пристали.  Значить,  его  нужно  наказать. 

—  Онъ  ужъ  и  такъ  наказанъ,  сказала  Аня,  —  смотри,  какъ  онъ  весь 
дрожитъ;  а  ты,  Арапка,  возьмп  себъ-  въ  награду  другую  половину  ппрожка». 

Мальчикъ  Тимоша  посов'Ьтовалъ  товарищу  своему  Колъ1  влезть 
на  заборъ  фруктоваго  сада. 

« —  Ахъ,  Тимоша,  скааалъ  Коля:  —  мне  въ  нынФшнемъ  году  не  удалось 
еще  ни  разу  грушей  полакомиться,  я  спущусь  въ  садъ  и  сорву  грушъ — себгв 
и  тебв. 

—  Нехорошее  д-вло  затвялъ,  братъ,  на  чужое  добро  не  зарься. 

—  Ты  же  меня  взманплъ. 

—  Глядъть  ничего,  а  брать  грвхъ». 
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Две  девочки  смотрятъ,  какъ  аисты  етроятъ  гнездо. 

'<—  Какъ  они  трудятся!...  удивилась  Маря. 

—  Мака  говорить,  что  Богъ  вел^лъ  всъиъ  трудиться!    отвечала  Лена». 

Дети  въ  саду  смотрятся  въ  зеркальный  шаръ;  одна  изъ  д'Ьво- 
чекъ  задумалась;  ее  спрашиваютъ,  разве  ей  не  весело? 

«—  Да,  очень,  говорить  Машура.  —  Знаешь,  Валя,  о  чемъ  я  думаю:  хо- 
рошо бы  имъть  такое  чистое  светлое  сердце,  какъ  этотъ  шаръ,  чтобы  не 
было  ни  одного  пятнышка,  совсбмь,  совесть  чистое». 

Дальнейшая  иетор1я  съ  этимъ  шаромъ  такъ  характерна,  что 
я  считаю  нужнымъ  познакомить  еъ  нею  читателя.  После  приведен- 
ной сцены  мальчикъ  Жоржикъ  нашелъ  въ  саду  перочинный  ножикъ 
девочки  Вали  и  скрылъ  находку.  И  вотъ 

«съ  Т'Ьхъ  поръ,  какъ  онъ  спряталъ  ножнкъ,  онъ  (Жоржикъ)  совс$мъ  пере- 
дгбпился;  спокойств1е,  веселость  исчезли:  онъ  отказывался  играть  и  пошелъ 
бродить  одинъ  въ  самое  дальнее  мъсто  сада.  —  Вдругъ  изъ  зелени  ему  на 
встречу  заблисталъ  серебряный  шаръ,  передъ  которымъ  такъ  задумалась 
Машура,  и  онъ  словно  услышалъ  ея  кроткш  голосъ:  «хорошо  было  бы  имт,ть 
такое  чистое  сердце:  ни  одного  пятнышка!»...  Морозь  пробйжаль  у  него  по 
кожи,  онъ  невольно  схватплся  за  сердце  и  поолЪдн'влъ». 

Глядитъ  онъ  на  шаръ  и  видитъ  на  немъ  пятно  грязи;  онъ 
вытираетъ  это  пятно,  и  это  дтвйств1е  наводитъ  его  на  сл'Ьдуюпця 
мысли: 

« —  Ну,  вотъ  и  все!  думалъ  онъ, — вотъ  и  не  видно!  Стало  быть,  и  мн'Ь 
нечего  мучиться.  Я  буду  стараться  быть  хорошимъ;  ни  одного  пятнышка 
не  положу  больше  на  сердце,  и  все  пойдетъ  хорошо». 

Ну,  и  такъ  далее.  —И  это  живыя  лица? 

А  между  т'Ьмъ  знакомство  детей  съ  художественно  (значитъ, 
вместе  и  правдиво)  нарисованными  лицами  —  есть  то  же  знаше, 
чтб  и  наука;  знаше  это  даетъ  имъ  самый  действительный  ключъ 
къ  пониманш  и  оценки  окружающихъ  людей.  Некоторая  посред- 
ственность въ  беллетристическомъ  отделе  еще  можетъ  быть  терпима 
въ  книги  для  детей-подростковъ,  где  читатели  могутъ  увлечься 
идеею  произведешя;  но  для  маленькихъ  детей  идея  можетъ  быть 
предложена  лишь  въ  яркомъ  художественномъ  образе,  а  дать  такой 
образъ  —  дело    рукъ   художника.    Вотъ  почему  я   и  стою  за  то. 
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что  лучше  выбирать  этотъ  отдгЬлъ,  ч'Ьмъ  ого  сочинять.  Сколько 
напр.  одни  „Д'Ьтше  годы  Багрова- внука"  могутъ  дать  яркихъ, 
жизненныхъ  сценъ,  гд'Б  ребенку  есть  ч'Ьмъ  увлечься  и  надъ  ч'Ьмъ 
задуматься. 

Говоря  это,  я  новее  не  хочу  сказать,  что  въ  книги  для 
маленькихъ  д-Ьтей  должны  быть  обязательно  исключены  оригинальные 
разсказы.  Разъ  они  хороши,  то  само  собой  ясно,  что  имъ  зд-Ьсь 
мгЬсто;  но  хоропие  оригинальные  разсказы  въ  этихъ  книгахъ  такъ 
р'Ьдки,  что  разечитывать  на  нихъ  положительно  невозможно. 

Есть  еще  одна  особенность  въ  беллетристическихъ  разсказахъ 
данныхъ  книгъ:  героями  въ  нихъ  являются  почти  исключительно 
д'Ьти,  разумеется  кром-Ь  т-Ьхъ  сказочныхъ  разсказовъ,  гдъ\  герои — 
зв^ри,  раетешя  и  неодушевленные  предметы.  Но  и  зд-Ьсь  заметно 
то  же  стрем  лете:  когда  дМствуютъ  зв^ри,  то  они  почти  всегда 
дътеныгаи.   Такимъ  образомъ  исключены  герои — взрослые  люди. 

Съ  этимъ  еще  можно  помириться.  Конечно,  если  авторы  кни- 
жекъ  для  маленькихъ  дйтей  думаютъ,  что  для  дгЬтекихъ  разска- 
зовъ въ  герои  нужно  брать  непременно  дйтей,  то  они  жестоко 
ошибаются;  но  главное  д-Ьло  не  въ  этомъ:  берите  кого  угодно, 
дйтей  или  взрослыхъ,  только  делайте  ихъ  живыми  лицами,  со 
всеми  ихъ  типическими  и  индивидуальными  особенностями.  Ко- 
нечно, подметить  эти  особенности  въ  д-Ьтяхъ  и,  главное,  выразить 
ихъ  въ  слов-Ь,  въ  живомъ  художественномъ  образе  —  нисколько 
трудно,  и  для  этого  нуженъ  большой  талантъ;  но  иначе  д-Ьлать  это 
дйло  и  невозможно.  Какъ  я  могу  помириться  съ  такими  литера- 
турными произведешями,  гд^  я  вижу  выведенными  на  сцену  не 
живыхъ  дгЬтей,  а  или  какихъ-то  куколъ,  или  же  отвлеченныя  понятая 
въ  челов'Ьческомъ  образ*?  Видь  литература  должна  всегда  оста- 
ваться литературою,  пишемъ  ли  мы  для  взрослыхъ,  пишемъ  ли  для 
дйтей.  Мы  пришли  съ  вами  къ  соглашенш,  что  существоваше  книгъ 
для  маленькихъ  дйтей  законно,  придемъ  же  вм^стЬ  съ  тъмъ  къ 
соглашенш,  что  он-Ь  должны  быть  произведешями  литературы, 
и  нич'Ьмъ  другимъ.  Пусть  д-Ьти  въ  ваш  ихъ  разсказахъ  живутъ, 
дышатъ,  пусть  они  привлекаюсь  внимате  не  только  ребенка,  но  и 
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мое;  пусть  они  не  только  интригуютъ  его  невинное  любопытство, 
но  пусть  служатъ  и  для  меня  фактомъ  для  наблюдет;  пусть  на 
нихъ  я  научусь  серьезнее  смотреть  на  детей,  научусь  лучше  пони- 
мать ихъ,  а  следовательно  руководить  ими.  А  для  этого,  прежде 
ч^мъ  писать  таше  разсказы,  надо  присмотреться  внимательнее  къ 
детямъ,  прислушаться  къ  тому,  чтб  они  говорятъ  между  собою, 
постараться  понять  изъ  этихъ  разговоровъ,  чтб  ихъ  интересуетъ; 
для  сравнешя  и  уяснешя  дела  почаще  вспоминать  свое  собственное 
детство,  вообще  изучить  натуру  ребенка  на  основанш  наблюденШ— 
и  только  тогда  уже  писать  о  детяхъ  и  для  детей  разсказы.  Тогда 
въ  этихъ  разеказахъ  скажется  жизнь  и  будетъ  интересъ — не  только 
для  маленькихъ  детей,  но  и  для  взрос лыхъ  читателей. 

Въ  русской  литературе  былъ  оригинальный  талантъ,  которому 
очень  удавались  детше  типы;  это  —  Помяловскш.  Прочитайте 
его  „Вукола,,,  детство  Молотова  въ  „Мещанскомъ  счастье", 
детсюя  едены  въ  „Молотове",  въ  „Брате  и  сестре ",  —  и  вы 
подивитесь  наблюдательности  автора  и  его  нежному  сердцу,  спо- 
собному чутко  отзываться  на  д4тсйя  и  радость,  и  горе.  Возьмемъ 
у  него  для  примера  одну  такую  детскую  сценку.  —  Семейная 
группа  за  круглымъ  столомъ.  Отецъ  не  въ  духе. 

«ведя  (младшш  сынъ),  какъ  нарочно,  начинаетъ  скрипеть  дверью,  чего 
отецъ  терпеть  не  можетъ  и  въ  доб|  омъ    раеположевга  духа. 

—  Что  я  тчбт>  тысячу  разъ  говорилъ,  а?  спрашиваегъ  онъ  сына. 
Тотъ  молчитъ. 

—  Говори  же! 
Молчи  гъ. 

—  Я  жъ  тебя  заставлю  отвечать,  каналья  этакая?..  Встань  въ  уголъ! 
Эедя  ни  съ  м$ста. 

-Ну! 

Мальчикъ,  потупясь  въ  землю,    медленно  подвигается  къ  углу. 

—  Стой  до  тт>хъ  поръ,  говори  гъ  отецъ  внушительно  и  съ  разетааовкою, — 
пока  не  скажешь,  за  что    посташюнъ. 

—  Не  знаю,  говорить  жалобно  ведя. 

—  вединька,  вмъшиваетея  Надя  (старшая  сестра),— скажи,  что  скри- 
иблъ  дверью,  и  проси  у  папаши    прощенья. 

—  Не  хочу,  шепчетъ  }прямецъ. 

—  Не  тронь  его,  Надя:  онъ   упрямъ. 

—  Ну,  да,  упрямъ! 

—  Молчи,  каналья! 
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Игнатъ  Васильевичъ  (отецъ)  подходить  къ  окну  и  начинаетъ  бараба- 
нить по  стеклу  пальцами.  Сынъ   опять  начинаетъ  ворчать  подъ  носъ  себт>: 

—  II  поиграть  нельзя...  все  запрещаютъ. .  .все  худо... 

—  Вотъ  я  тебя,  груб1янъ,  не  велюкъ  тетки  брать... 

—  Я  не  нуждаются. 

—  Я  тебь  уши  выдеру. 

Поел!;  этого  ведя  перестаетъ  говорить. 

Отецъ  думаетъ  о  сынгЬ:  «откуда  въ  немъ  это  упорство?  въ  кого  онъ  такой 
уродился?  Боже  мой,  заботишься  о  нпхъ,  растишь,  а  вотъ  какая  благодар- 
ность!"... Онъ  начипаетъ  ходить  изъ  угла  въ  уголт.,  ходить  долго  и  тре- 
вожно, нахмурившись,  какъ  туча. 

—  Папаша!...  говорить,  глядя  на  еолъ,  Оедя. 

—  Ага — а!  отв'Ьчаетъ  отецъ. — Что?  надоЬло  въ  углу  стоять? 

Какъ  только  сказалъ  отецъ  «ага»,  Оедя  опять  ие  можетъ  говорить, 
точно  ему  заперли  ротъ  на  замокъ. 

—  Что  ты  хочешь  сказать? 
Ничего  не  мояютъ  сказать  мальчикъ. 

—  Постой  же  еще!  говорить  отецъ. 

Оедя  хочетъ  сказать,  но  не  можетъ:  ему  стыдно. 

—  Ви...  но...  ватъ!  наконецъ  произносить  онъ  съ  уешиемъ. 

—  Въ  чемъ  же  ты   виноватъ? 
У  Оеди  слезы  на   глазахъ. 

—  Ну,  объясни  толково. 

—  Скр...ри...пЬ...лъ,  отв'Ьчаетъ  ребенокъ,  всхлипывая. 

—  ЗачЬмъ  ты  скрппЬлъ? 

—  Не...  зна..ло. 

—  ТебЬ  запрещено  было? 

—  Запре...  ще...  но... 
Ребенокъ  разрыдался. 

—  Слезы!  слезы!  сказалъ  съ  тоской  Игнатъ  Васильевичъ.—  О — охъ  ты, 
Господи!...  Ну,  полно  тебгЬ,  перестань,  говорндъ  онъ  смягченнымъ,  но  все 
еще  суровымъ  голосомъ. — Ну,  поди,  Оедя,  къ  матери;  поди  къ  ней. 

Оедя  поетоялъ  и  помялся  немного,  отеръ  кулачкомъ  слезы  и  потомъ  по- 
шелъ  къ  матери. 

—  ДЬти,  дЬти!  глубоко  вздохнузъ,  проговорилъ  Игнатъ  Васильевичъ:— 
ничего-то  не  понимаютъ  они,  только  отца  сердятъ,  а  отецъ  для  нихъ,  какъ 
воль,  работаете... 

—  Вы,  папаша,  не  волнуйтесь,  говорить  Надя. 

—  Обуть,  одЬть,  накормить  всЬхъ  надобно,  выучить  и  къ  мЬстамъ  при- 
строить, а  какая  благодарность?»  («Мологовъ».) 

Вотъ  катя  бываютъ  нравоучешя  въ  жизни,  вотъ  кашя  мо- 
ментальный исправлетя  д'втей  и  вотъ  въ  чемъ  гнетунця  заботы 
родителей! — Возьмемъ  изъ  того  же  источника  другую  сценку,  гдъ1 
д'Ьти  представлены  уже  между  собою. 
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«—Ты  будь  маменька,  а  я  папенька,  говорилъ  одинъ  мальчикъ. 

—  Штъ,  я  буду  нищая. 

—  Лучше  мамеаька. 

—  Н$тъ,  я  буду  нищая. 

—  Братцы,  не  принимать  дввочекъ!  сказали  мальчики. 

—  И  не  нужно. ..  Пожалуйста . ..  и  безъ  васъ  весело. 

—  А  не  будетъ  весело! 

—  А  будетъ! 

—  Не  будетъ! 

—  А  будетъ! 

—  Никогда  ты  не  переговоришь  ее,  сказалъ  Володя,— ужъ  дЬвочка  ни 
за  что  не  отстанетъ,  а  то  еще  заплачетъ... 

—  Охъ,  ужъ  и  мальчивомъ  тоже  хорошо  быть?...  Я  бы  нпза  что... 

—  А  дбвочки-то?.  . .  въ  передничкахъ...  плачутъ  всегда... 

—  Мальчики  не  плачутъ? 

—  Ужъ  вотъ  никогда!...  »Ай,  маменька,  бабушка!»...  Охъ  вы,   народтЛ» 

Вы  чувствуете  въ  этихъ  сценахъ  жизнь,  и  такими  именно  вы 
и  вид-вли  настоящихъ,  невыдуманныхъ  д-втей.  А  послй  этого  не 
угодно  ли  прочесть  сдйдунищй  отрывокъ  изъ  современной  книжки 
для  маленькихъ  дйтей,  пользующейся  усшвхомъ  и  вышедшей  уже 
третьимъ  издашемъ: 

« — Напрасно,  милый  котикъ,  ты  меня  ласкаешь,  я  сегодня  былъ  не  умный 
мальчикъ,  всталъсъ  капризами,  плакалъ,  нехот'влъ  одеваться.  Бедная  няня 
не  знала,  ч'Ьмъ  меня  утъшить,  а  я  самъ  не  могъ  сказать,  отчего  я  плакалъ — 
безъ  всякой  причины;  хорошо  еще,  что  теперь  это  ръдко  со  мною  случается, 
я  расту,  начинаю  понимать,  что  стыдно  попустому  плакать,  и  безъ  того  со 
мною  много  хлопотъ  и  заботъ  нянъ  и  мам'Б». 

Припомните  при  этомъ  друпе,  приведенные  выше  отрывки 
изъ  дйтскихъ  книжекъ  —  и  подивитесь  ихъ  авторамъ:  съ  кого 
они  свои  портреты  пишутъ  и  какихъ  пйлей  думаютъ  достичь? 

Сказки  —  существенный  матер1алъ  въ  литературномъ  отдели 
книги  для  маленькихъ  д'втей.  Въ  народныхъ  сказкахъ  есть  ц'Ьлый 
рядъ  такъ  называемыхъ  „д'втскихъ"  сказокъ  (напр.  у  русскихъ: 
„Колобокъ",  „Теремокъ  мышки",  „Кочетъ  и  курица"  и  т.  п.), 
которыя  стоятъ  нисколько  отдельно  отъ  остальныхъ  сказокъ,  не 
заключая  въ  себй  почти  ничего  или  очень  мало  миоическаго,  и 
которыя,  надо  полагать,  были  сочинены  исключительно  для  забавы 
маленькихъ  д-втей.  Все  въ  этихъ  сказкахъ  необыкновенно  просто, 
понятно,  разсказано  съ  зам'вчательнымъ  педагогическимъ  тактомъ, — 
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вотъ  эти-то  сказки  и  должны  входить  въ  книгу  для  маленькихъ 
д'втей.  И  н'втъ,  собственно  говоря,  нужды  въ  сочинеши  искус- 
ственныхъ  сказокъ.  Разумеется,  для  таланта  н'втъ  указанныхъ  до- 
рогъ;  онъ  тъта  и  талантъ,  что  самъ  прокладываетъ  для  себя  бо- 
лйе  или  мен'Бб  самостоятельные  пути,  и  потому  можно  и  даже 
должно  помириться  и  съ  сочиненными  „  датскими "  сказками,  если 
они  такъ  же  непосредственны,  какъ  и  народныя.  Таковы  мнопя 
сказки  Андерсена  и  Вагнера. 

Сшихотворенгя — первое,  чтб  прочитывается  въ  датской  книг^ 
и  тотчасъ  же  невольно  заучивается  наизусть.  Поэтому  стихотворе- 
шя эти  должны  быть  безусловно  хороши,  иначе — пусть  лучше  ихъ 
не  будетъ;  стихотворешя  плохихъ  д'Ьтскихъ  книжекъ,  какъ  я  не 
разъ  им'Ьлъ  случай  убедиться,  очень  нравятся  д'втямъ,  но  они 
портятъ  ихъ  вкусы  и  потому  не  могутъ  быть  терпимы  ни  въ 
какомъ  случай.  Что  же  делать?  Остается  одно:  выбирать  эти 
стихотворешя  изъ  произведешй  извъ,стныхъ  поэтовъ,  въ  ц-вломъ 
ли  ихъ  видй,  или  въ  отрывкахъ;  это — единственно  здоровая  поэти- 
ческая пища,  и  у  каждаго  изъ  нашихъ  истинныхъ  поэтовъ  най- 
дется что-нибудь  для  дйтскаго  обихода,  чтб  вполне  покроетъ  от- 
сутств1е  оригинальныхъ  нумеровъ. 

Наши  составители  и  выбираютъ,  но  какъ?  Въ  одной  изъ  со- 
временныхъ  книжекъ  для  маленькихъ  дйтей  мы  находимъ  перепе- 
чатку стихотворешя,  принадлежащаго  еще  перу  пресловутаго  Б.  6е- 
дорова: 

«Вотъ  гримасница  большая 

Съ  закорюченнымъ  хвостомъ, 

Вся  въ  шерсти  старуха  злая, 

Ие  полезная  ни  въ  чемъ. 

Любнтъ  только  поп-бситься, 

Глупо  людямъ   подражать: 

Можетъ  скоро  научиться 

Драться  саблей  и  стрълять. 

Можете,  когда  хотите, 

Платье  на  нее  над'вть; 

Но  всегда  за  ней  смотрите, 

Не  то  будете  жалеть: 

Все  вамъ  тотчасъ  изломаетъ, 

Все  испортить,  разобьетъ. 
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Обезьяну  веякш  знаетъ: 

Въ  Африки  она  живетъ; 

Тамъ  вхъ  разныя  породы 

Съ  бородой  н  безъ  -хвостов  ъ,  ;..:?'.: 

Ихъ  привозятъ   пароходы 

Для  богатыхъ  городовъ; 

Зд^сь  въ  зв-вриндБ  нхъ  сажаютъ, 

Держать  въ  клйткахъ  по  домамъ; 

Итальянцы  ихъ  скупаютъ, 

Бродятъ  съ  ними  по  дворамъ». 

Современныя  дФтскш  стихотворения  въ  общемъ  нисколько  не 
лучше  этого.  Напр.: 

«Вася  въ   ушат -в. 

О,  придите  кто-нибудь! 
Вася  можетъ  утонуть. 
Онъ  на  стульчике  стоялъ, 
Воду  ковшикомъ    черпалъ. 
Стульчпкъ  вдругъ  подъ  нимъ  сломился, 
Опъ  въ  ушат:в  очутился. 
О,  придите  кто-нибудь! 
.  В-Ьдный  можетъ  утонуть; 
Онъ  попалъ  въ  ушатъ  съ  водой. 
Что  мн'Б  делать,  Боже  мой!» 

Неужели  же  ваше  родительское  чувство  не  возмутится,  видя 
татя  стихотворетя  въ  датской  книги!  Кого  вы  собираетесь  гото- 
вить изъ  вашихъ  двтей,  —  какихъ  такихъ  говорящихъ  куколъ? 
Вы  верите  въ  ихъ  воспитате, — такъ  приблизьте  же  ихъ,  насколько 
это  въ  вашихъ  силахъ,  къ  разумнымъ  существамъ,  а  не  увеличи- 
вайте ими  ту  безсмысленную  толпу,  которая  зовется  „панурговымъ 
стадомъ".  Разв'Б  такъ  б&дна  сокровищница  нашей  родной  поэзш, 
что  нельзя  было  и  для  маленькихъ  д-Ьтей  выбрать  чего-либо  до- 
ступнаго.  Если  вы  скажете,  что  подобнаго  матер1ала  хватитъ  лишь 
на  одну,  много  на  двй,  на  три  дбтскихъ  книжки, — то  я  скажу: 
а  для  чего  намъ  много  этихъ  книжекъ?  Именно  одна,  двъ1,  три, 
но  зато  безусловно  хорошихъ  книжки  совершенно  достаточны  для 
нашихъ  маленькихъ  дйтей. 
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6)  Объ  отдълъ  игръ,  загадокъ,  задачъ,  шутокъ  и  т.  п. 
можно  было  бы  сказать  подробно,  но  это  безъ  большой  пользы 
увеличитъ  статью,  которая  и  такъ  уже  вышла  слишкомъ  обширна 
для  своего  предмета.  Поэтому  я  ограничусь  здъсь  лишь  краткимъ 
замъчашемъ,  что  отдълъ  этотъ  въ  книги  для  маленькихъ  дътей 
положительно  необход  имъ,  но  вм-бстъ  съ  тъмъ  не  долженъ  занимать 
выдающагося  мъста,  чтобы  не  обратить  серьезнаго  дъла  въ  пустую 
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О  книгъ  для  маленькихъ  дътей,  о  другихъ  ея  сторонахъ,  можно 
было  бы  сказать,  пожалуй,  еще  много,  но  я  ограничиваюсь  здъсь 
лишь  тъмъ,  на  что  прямо  наводило  меня  непосредственное  знаком- 
ство съ  этими  книжками,  издающимися  въ  наше  время. 

Скажу  еще  только  объ  одномъ.  Мои  замъчашя  имъютъ  въ 
виду  всякую  дътскую  книгу  для  маленькихъ  дътей,  будетъ  ли  то 
отдельный  разсказъ,  сборникъ,  хрестомаш,  журналъ  или  что  дру- 
гое. Наиболее  симпатичнымъ  изъ  всъхъ  этихъ  родовъ  издатй 
представляется  хрестомаш,  гдъ  долженъ  быть  примъненъ  именно 
выборъ  всего  лучшаго  изъ  написаннаго  когда-либо  для  маленькихъ 
дътей  или  вообще  годнаго  для  нихъ  чтешя, — а  не  сочинительство, 
такъ  какъ  последнее  очень  ръдко  даетъ  благопр1ятные  результаты. 

Подобная  хрестомаш,  если  она  будетъ  составлена  толково  и 
въ  ней  будутъ  прим-Ьнены  вей  тъ  соображешя,  о  которыхъ  я  го- 
ворилъ  выше,  будетъ  желанною  книгою.  Это  уже,  въ  сущности, 
не  будетъ  специальная  дътская  литература,  а  одна  изъ  вътвей  об- 
щей литературы,  и  такая  книга  станетъ  одинаково  интересною  и 
дътямъ  и  ихъ  родителямъ;  а  при  этомъ  только  условш  и  можетъ 
считаться  законнымъ  существоваше  подобныхъ  книжокъ. 

Въ  настоящее  время  ни  одной  такой  книжки — если  только  не 
оговариваться  болъе  или    менйе    ръшительнымъ  образомъ  —  нъ"гъ. 


ПРИЛ0ЖЕН1Е. 

МнЪшя  извЪетныхъ  писателей  о  дЪт- 
екомъ  чтеши  и  датской  литератур*. 


Для  разъяснетя  исторш  развийя  мненш  о  какомъ-либо  во- 
просе важно  знать  вей  выдающаяся,  хотя  бы  и  крайшя  мн^шя; 
только  тогда  вопросъ  выяснится  вполне  и  решете  его  встанетъ 
на  твердую  почву.  Въ  числи  прочихъ  вопросовъ  вопросъ  о  дат- 
ской литературе  и  д'Ьтскомъ  чтенш  наиболее  неустановившийся  и 
вызываетъ  съ  давнихъ  поръ  самыя  разноречивый  мнетя.  Такъ 
какъ  главная  цель  моей  книги  есть  именно  посильное  разъяснете 
этого  вопроса,  то  я  не  могу  обойти  здесь  безъ  внимашя  и  край- 
нихъ  мнетй  и  думаю,  что  знакомство  съ  ними  будетъ  любопытно 
и  читателю.  Вотъ  почему  я  даю  значительное  место  въ  этомъ  от- 
дели книги  выраженш  мшвнш  известныхъ  писателей  о  д'Ьтскомъ 
чтенш  и  детской  литературе,  какъ  бы  ни  были  парадоксальны 
эти  мнетя  и  кемъ  бы  изъ  известныхъ  литераторовъ  они  ни  были 
высказаны.  Иной  читатель  удивится  напр.,  что  я  вношу  сюда  и 
мнете  И.  А.  Гончарова  о  значенш  народныхъ  сказокъ  въ  воспи- 
танш  д^тей;  но  мнете  это  должно  быть  для  насъ  интересно, 
какъ  высказанное  художникомъ,  безъ  всякой  претензии  на  критику, 
чтб  сближаетъ  это  мнете  съ  теми,  которыя  существуютъ  въ  повсе- 
дневномъ  обществе.  А  изучете  такихъ  непосредственныхъ  мнетй 
въ  нашихъ  пеляхъ  должно  представлять  известный  интересъ,  такъ 
какъ  эти  мнетя  составляются  безъ  какихъ-либо  предвзятыхъ  тео- 
ретическихъ  соображетй  и  могутъ  служить  дополнетемъ  къ  мне~ 
тямъ  присяжныхъ  критиковъ  и  педагоговъ. 
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Такъ  кэеъ  мнФшд  изь"встныхъ  писателей  вводятся  въ  насто- 
ящую книгу  лишь  какъ  матер1алъ,  то  я  и  воздерживаюсь  здйсь 
отъ  оценки  этихъ  мн-внш,  ограничиваясь  лишь  необходимыми  по- 
яснениями. 

Цыфры  годовъ,  поставленный  въ  начали  каждаго  изъ  этихъ 
мнънШ,  означаютъ  время  первоначальнаго  появлешя  ихъ  въ  пе- 
чати, и  самыя  мн'Ьшя  расположены  въ  хронологическомъ  порядки. 


МнЪнш  Ж -Ж.  Руеео  * 

(1762  г.) 

1)  0  чтенш  басенъ. 

Эмиль  никогда  и  ничего  не  будетъ  учить  наизусть,  ни  даже 
басенъ;  онъ  не  будетъ  даже  заучивать  басенъ  Лафонтена,  несмотря 
на  все  ихъ  добродуппе  и  прелесть;  потому  что  слова  басенъ  точно 
такъ  же  не  составляютъ  самихъ  басенъ,  какъ  и  слова  исторш  не 
составляютъ  исторш.  Можно  ли  до  того  заблуждаться,  чтобы  на- 
зывать басни  нравоучетемъ  для  д-втей?  Мы  упускаемъ  изъ  вида, 
что  басни,  забавляя  ихъ,  вм'Вст'Ь  съ  тъчмъ  вводятъ  ихъ  въ  заблуж- 
деше,  что,  обольщенныя  ложью,  д"вти  упускаютъ  изъ  вида  истину 
и  что  стараше  сделать  имъ  поучеше  пр1ятнымъ  лишаетъ  его  воз- 
можности быть  полезнымъ.  Басни  могутъ  поучать  взрослыхъ,  но 
д-Ьтямъ  нужно  говорить  голую  правду;  какъ  скоро  ее  прикрываютъ 
покровомъ,  они  не  даютъ  себъ*  труда  приподнимать  его. 

Всвхъ  д'Ьтей  заставляютъ  учить  басни  Лафонтена,  а  н'Ьтъ  ни 
одного  ребенка,  который  понималъ  бы  ихъ.  Если  бы  д-Ьти  пони- 
мали ихъ,  было  бы  еще  хуже,  потому  что  нравоучеше  въ  нихъ 
такое  запутанное  и  несообразное  съ  д-втскимъ  возрастомъ,  что  ско- 
рее направило  бы  ребенка  къ  пороку,  чъ-мъ  къ  добродетели.  Вы 


*)  «Собр.  соч.  Ж.-Ж.  Руссо»,  т.  I,  пзд.  и  ред.  Н.  Д.  Тиблена,  1886  г. 
(« Эмиль»). 


—  202  — 

скажете,  что  я  опять  говорю  парадоксы.  Пусть  такъ;  но  посмо- 
тримъ,  не  истины  ли  это. 

Я  говорю,  что  ребенокъ  не  понямаетъ  басенъ,  учить  которыя 
его  заставляюсь,  потому  что,  несмотря  на  все  усил1я  сделать  ихъ 
простыми,  приходится  —  вслед  ств1е  поучешя,  которое  хотятъ  изъ 
нихъ  извлечь — вводить  въ  нихъ  идеи,  которьтхъ  ребенокъ  не  мо- 
жетъ  усвоить;  наконецъ  даже  самая  поэтическая  форма  ихъ,  об- 
легчая заучиваше,  затру дняетъ  понимаше;  такъ  что  пр1ятность  по- 
купается на  счетъ  ясности.  Не  говоря  о  множестве  басенъ,  въ  ко- 
торыхъ  ровно  ничего  н'Ьтъ  понятнаго  и  пр1ятнаго  для  детей  и 
которыя  ихъ  заставляютъ  безъ  всякаго  разбора  заучивать  вместе 
съ  другими,  ограничимся  теми,  которыя  авторъ  какъ  будто  спе- 
циально предназначаете  для  детей. 

Въ  д'Ьломъ  сборнике  Лафонтена  я  знаю  только  пять  или  шесть 
басенъ,  въ  которыхъ  несомненно  блещетъ  ребяческое  добродуние; 
изъ  этихъ  пяти  или  шести  я  бору  для  примера  первую,  ту,  нра- 
воучейе  которой  понятнее  для  всехъ  возрастовъ  и  которую  дети 
понимаютъ  лучше  и  выучиваютъ  съ  наибольшимъ  удовольств1емъ, 
ту  наконецъ,  которую  вследств1е  ъсего  этого  авторъ  помести лъ 
во.  глав^Ь  своей  книги.  Если  на  самомъ  деле  предположить,  что 
содержаше  ея  можетъ  быть  понятнымъ  для  детей,  нравиться  имъ 
и  поучать  ихъ,  то,  конечно,  басня  эта  мастерское  произведете: 
пут  же  будетъ  мне  дозволено  въ  немногихъ  словахъ  проследить 
и  разобрать  ее. 

1е  СогЬеаи  е*  1е  гепаг!  РаЫе  *). 

МаНге  согЬеаи,  зиг   ип  агЬге  регсЬё  *), 

■'""■  МаНге!  Что  значитъ  это  слово  само  по  себе?  Чтб  значитъ 
оно  рядомъ  съ  именемъ  собственнымъ?  Какой  смыслъ  имеетъ  оно 
въ  этомъ  случае? 


*);Воронъ  й  лнепца.  Басня. 

*)  Господннъ  воронъ,  на  дереве  усввшись  (или  взгромоздясь). 
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Что  такое  ип  согЬеаи? 

Что  такое  ип  агЬге  регспё?  Не  говорится  зиг  ип  агЬге 
регспё,  говорится  регспё  зиг  ип  агЬге.  Следовательно,  прихо- 
дится говорить  о  вольной  перестановке  словъ  въ  поэзш;  нужно 
сказать,  что  такое  проза  и  что  стихи. 

ТепаИ  с1апз    зоп  Ьес  ип  {"гота^е1). 

Какой  сыръ?  Швейцаршй  ли,  бри,  или  голландскш?  Если  ре- 
бенокъ  не  видалъ  воронъ,  какая  вамъ  польза  упоминать  объ  нихъ? 
если  онъ  видалъ  ихъ,  то  какъ  представить  онъ  себ-Ь,  что  ворона 
держитъ  въ  клюве  кусокъ  сыра?  Надо  всегда  рисовать  картины 
съ  природы. 

МаИгЪ  гепагй,  раг  Гойеиг  аПёспё   2), 

Опять  слово  таИге!  но  тутъ-то  оно  у  места:  лисица  мастеръ 
своего  дела.  Надо  сказать,  что  такое  лисица,  и  отделить  ея  на- 
стоящей характеръ  отъ  условнаго,  придаваемаго  ей  въ  басняхъ. 

АПёспё.  Это  слово  редко  употребляется.  Нужно  его  объяснить; 
нужно  сказать,  что  оно  употребляется  только  въ  стихахъ.  Ребенокъ 
спроситъ,  почему  въ  стихахъ  говорится  иначе,  нежели  въ  прозе. 
Что  вы  ему  ответите? 

АПёспё  раг  Гойеиг  сГип  Ггота§е!  Сыръ,  который  держала 
ворона,  взгромоздясь  на  дерево,  долженъ  былъ  иметь  сильный  за- 
пахъ,  чтобы  его  могла  пронюхать  лисица  изъ  леса  или  изъ  своей 
норы!  Такъ-то  вы  щлучаете  вашего  воспитанника  къ  тому  духу 
разумной  критики,  благодаря  которой  челов'Ькъ  вйритъ  только  дей- 
ствительной истине  и  умеетъ  различать  правду  отъ  лжи  въ  чу- 
жихъ  разсказахъ? 

Ьи1  Ип!  а.  реи  ргёз  се  1ап^а§е  3): 
Се   1ап^а§е?    Лисицы   говорятъ,    следовательно?  и  говорятъ 
на  одномъ  языке  съ  воронами?  Мудрый  наставникъ,  берегись:  хо- 
рошенько взвесь  свой  ответъ;   онъ  важнее,  чемъ  ты  думаешь. 


:)  Держалъ  въ  своемъ  клюв4  сыръ. 

2)  Госпожа  диспца,  запахомъ  прельщенная, 

3)  Держала  ему  приблизительно  еио  р-вчь: 
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ЕЬ!  Ьоп^оиг,  топз1еиг  йи  согЪеаи1)! 

Моп81еиг!  титулъ,  который  обращаютъ  въ  см-бхъ  еще  прежде, 
нежели  ребенокъ'  пойметъ,  что  это  почтенный  титулъ.  Т-вмъ,  ко- 
торые говорить  тогшеиг  Йи  согЪеаи,  много  будетъ  труда,  пока 
они  объяснять  это  йи. 

(^  и  е  уои§  ё  1  е 8  ,]  о  И !  дие  V  о  и  8  те  з  е  т  Ы  е  я 
Ъеаи!   2). 

Вставка,  безполезное  многошдае.  Ребенокъ,  видя  повтореше 
одного  и  того  же  въ  разныхъ  выражешяхъ,  привыкаетъ  размазы- 
вать свою  р"БЧь.  Если  вы  скажете,  что  въ  этомъ  многословш  вы- 
казывается искусство  автора,  что  оно  входитъ  въ  планы  лисицы, 
которая  хочетъ  многое лов1емъ  какъ  бы  удвоить  похвалы,  то  эта 
уловка  хороша  для  меня,  а  не  для  воспитанника  моего. 

8а п 8  тепйг,  81  V  о  !  г  е  г  а  т  а  §  е  3) 
8ап8  тепйг!    Значить,  иногда  лгутъ?    Что  подумаетъ  ребе- 
нокъ,   если  вы  скажете  ему,    что  лиса  только  потому   и  говорить 
запз  тепйг,  что  лжетъ? 

КёропйаП  а  V  о  1  г  е  р  1  и  т  а  §  е   4), 

КёропсЫН  Что  означаетъ  это  слово?  Попробуйте  научить  ре- 
бенка сравнивать  качества,  столь  различныя,  какъ  голосъ  и  перья, 
и  вы  увидите,  пойметъ  ли  онъ  ваеъ. 

V  о  и  8  8  е  г  1  е  2  1е  ркё п  1  х  с! е 8  Ь 6 1  е 8  (1  е  с  е  8  Ъ  о  1  з  5). 
Ье  рпёшх!    Что  такое  рЪётх?    Мы  внезапно    очутились    въ 
лживой  древности,  почти  въ  миеолоии. 

Ьез  Шез  с!е  сез  Ъо1в!  Какая  цветистая  рйчь!  Дьстецъ  укра- 
шаетъ  свою  рйчь  и  придаетъ  ей  величавость,  чтобы  сделать  ее 
привлекательнее.  Пойметъ  ли  ребенокъ  такую  тонкость?  Знаетъ  ли 
онъ  и  можетъ  ли  даже  знать,  чтб  такое  высогай  слогъ? 


*)  Э!  здравствуйте,  господинъ  воронъ! 

2)  Какъ  вы  хороши!  какимъ  прекраснымъ  кажетесь  вы  мн$! 
:))  Безъ  лжи,  если  бы  ваше  пйше 

4)  Отвечало  вашему  оперевйо, 

3)  Вы  были  бы  фениксомъ  среди  обитателей  сихъ  л^совъ. 


—  205  — 

А  се8  то!, з,  1е  согЬеаи  не  зе  зепЪ  раз<1с,]'01е  *), 

Нужно  испытать  сильныя  страсти,  чтобы  понимать  это  фигу- 
ральное выражете. 

Е*,  роиг  топФгег  за  Ъ е  1 1  е  уо1х2), 

Не  забудьте,  что  для  того,  чтобы  понять  стихъ  этотъ  и  всю 
басню,  ребенок?»  долженъ  знать,  что  такое  прекрасный  голосъ 
вороны. 

Ноиугеип  1аг§е  Ъес,  1а188еготЪег  за  рго1е  3). 

Стихъ  этотъ  великол'Ьпенъ;  одна  гаржотя  даетъ  уже  картину. 
Я  вижу  большой,  скверный,  открытый  клювъ;  слышу,  какъ  па- 
даетъ  сыръ  между  ветвей;  но  красоты  эти  не  существуютъ  для 
ребенка . 

Ье  гепаг<1  8'еп  за1 8 И.  е!  сН1:  Моп  Ьоп  юоп- 
8  1еиг  4), 

Вотъ  уже  доброта  превращается  въ  глупость.  Нечего  сказать^ 
торопятся  поучать  д'Ьтей! 

Арргепег  ^ие  1ои1;  Па  Не  иг6) 

Общее  правило,  —  мы  уже  потерялись. 

УН  аих  аёрепз  с!е  се1и1  диг  Гёсоийе6): 

Никогда  еще  ни  одинъ  десятилъ"шй  ребенокъ  не  понялъ  этого 
стиха. 

С  е  тД  е  1  е  д  о  п  V  а  и  1  Ы  е  п  и  п  Г  г  о  га  а  §'  е,  8  а  и  8 
(1  о  и  1  е  7). 

Понятно,  и  мысль  весьма  хороша.  Однако,  мало  найдется  д4- 
тей,  которыя  сумели  бы  сравнить  урокъ  съ  сыромъ  и  не  предпочли 
бы  сыръ  уроку.  Нужно,  следовательно,  дать  имъ  понять,  что  это 
насмешка.  Сколько  тонкостей  для  ребенка! 


1)  При  сихъ  слов.ахъ  г.оронъ  обмеръ  отъ  радостп. 

2)  И,  чтобы  показать  свой  прекрасный  голосъ, 

3)  Онъ  разЪваетъ  свой  громадный  клювъ  п  роняетъ  добычу. 
'•)  Лисица  схватываетъ  ее  и  говорнтъ:  ДобръТшш  господинъ, 
5)  Знайте,  что  каждый  льстецъ 

")  Живетъ  на  счетъ  того,  кто  его  слушаетъ: 
7)  Этотъ  урокъ  стоптъ,  конечно,  сыра. 
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Ье  согЬеаи,  Ъ  о  п  1;  е  и  х  е1  соплив1), 

Опять  плеоназмъ;  но  этотъ  уже  но  извинителенъ. 

<1ига,  та  18  ип  реи  1;аг<1,  ди'оп  пе  Гу  рг  вп- 
ита! 1  р1из  2). 

Лига!  Какой  дуракъ -учитель  осмелится  объяснять  ребенку,  чтб 
такое  клятва? 

Сколько  мелочей!  а  все-таки  гораздо  меньше,  чъмъ  нужно 
было  бы  для  анализа  всвхъ  мыслей  этой  басни  и  приведения  ихъ 
къ  простымъ  и  элементарнымъ  идеямъ,  изъ  которыхъ  каждая  со- 
ставлена. Но  считается  ли  необходимымъ  подобный  анализъ  для 
того,  чтобы  быть  понятнымъ  юношеству?  Никто  изъ  насъ  не  до- 
статочно философъ,  чтобы  суметь  стать  на  мйсто  ребенка.  Перей- 
демъ  теперь  къ  нравоучешю. 

Спрашивается:  разве  шестил^тнимъ  д'Ьтямъ  нужно  объяснять, 
что  есть  люди,  которые  льстятъ  и  лгутъ  изъ  выгоды?  Самое 
большое,  чтб  можно  было  бы  имъ  разсказать,  это  —  что  есть  на- 
смешники, которые  трунятъ  надъ  маленькими  мальчиками  и  втайне 
смеются  надъ  ихъ  глупымъ  чванствомъ:  но  сыръ  портитъ  все  дело; 
детей  тутъ  скорее  учатъ,  какъ  заставить  выпасть  его  изъ  чужого 
клюва,  чъиъ  не  ронять  изъ  своего  собственная.  Это  мой  второй 
парадоксъ,  но  онъ  такъ  же  важенъ. 

Наблюдайте  за  детьми,  когда  они  учатъ  басни,  и  вы  увидите, 
что,  какъ  скоро  для  нихъ  становится  возможнымъ  примкнете,  оно 
всегда  бываетъ  противнымъ  намеренно  автора,  и  что  вместо  того, 
чтобы  исправляться  отъ  недостатка,  отъ  котораго  ихъ  хотятъ  ис- 
править или  предостеречь,  они  больше  склонны  восхищаться  поро- 
комъ,  помощью  котораго  можно  съ  выгодою  пользоваться  чужими 
недостатками.  Въ  предыдущей  басне  дети  смеются  надъ  вороною, 
но  ввв  любуются  лисой;  въ  последующей  *).  вы  воображаете,  что 
ставите  имъ  въ  образецъ  стрекозу;  вовсе  нгЬтъ,  они  выберутъ  му- 


х)  Воронъ,  стыдясь  и  смущаясь, 

2)  Поклялся,  но  немного  поздно,  что  его  больше  на  этомъ  не  поймаютъ. 
*)  «Ьа  сща\е  е!  1а  {'оигтЬ  («Кузнечикъ  н  муравей»;   въ  текст*  вместо 
кузнечика  стрекоза,  какъ  и  у  Крылова). 


—  207  — 

равья.  Никто  не  любитъ  унижать  себя:  и  д-вти  всегда  выберутъ 
красивую  роль;  это  выборъ,  внушаемый  самолюб1емъ,  и  весьма  есте- 
ственный выборъ.  Между  Т'Ьмъ  какой  ужасный  урокъ  для  детей! 
Самымъ  отвратительнымъ  изъ  чудовищъ  былъ  бы  скупой  и  жестокш 
ребенокъ,  который  зналъ  бы  цену  того,  чего  у  него  просятъ  и  въ 
чемъ  онъ  отказываетъ.  Муравей  же  д'Ьлаетъ  больше:  онъ  научаетъ 
ребенка  смеяться  при  отказе. 

Во  всвхъ  басняхъ,  где  левъ  является  однимъ  изъ  действу  ю- 
щихъ  лицъ,  ребенокъ  никогда  не  преминетъ  выбрать  для  себя  роль 
льва,  такъ  какъ  она  самая  видная;  а  если  распоряжается  какимъ- 
нибудь  д'Ьлежомъ,  то,  наученный  образцомъ,  постарается  завладеть 
всвмъ,  ч-вмъ  можетъ.  Другое  дело,  когда  комаръ  одерживаетъ 
верхъ  надо  львомъ:  тогда  ребенокъ  больше  не  левъ,  а  комаръ. 
Онъ  учится  убивать  со  временемъ  жаломъ  т'Ьхъ,  на  кого  не  по- 
смеетъ  напасть  кулаками. 

Изъ  басни  худого  волка  и  жирной  собаки  *),  вместо  примера 
умеренности,  который  желаютъ  ему  представить,  онъ  извлекает!. 
прим'Ьръ  своевольства.  Никогда  не  забуду  я  одну  маленькую  де- 
вочку, которую  привели  въ  отчаяше  этой  басней  и  постоянной 
проповедью  о  покорности;  она  горько  плакала.  Съ  трудомъ  доби- 
лись наконецъ  причины  ея  слезъ.  Бедный  ребенокъ  скучалъ  на 
привязи;  ему  щемило  шею;  онъ  плакалъ  о  томъ,  что  онъ  не  волкъ. 

Итакъ  нравоучете  первой  изъ  приведенныхъ  басенъ  учитъ  ре- 
бенка самой  низкой  лести;  нравоучете  второй  учитъ  безчеловйчности; 
нравоучете  третьей  учитъ  несправедливости;  нравоучете  четвертой 
учитъ  сарказму;  нравоучете  пятой — урокъ  независимости.  Последит 
урокъ,  будучи  излишнимъ  для  моего  воспитанника,  не  делается 
пригоднее  и  для  вашихъ.  Давая  ребенку  противоречивый  настав- 
летя,  какого  прока  ждете  вы  отъ  вашихъ  попеченш?  Но,  можетъ 
быть,  нравоучетя,  которыя  служатъ  мне  поводомъ  къ  возражетю 
противъ  басенъ,  заключаютъ  въ  себе  и  много  хорошихъ  сторонъ. 
Въ  обществе   на  словахъ  нужна  одна  мораль,   а  на  деле  другая, 


:)  «Ье  1оир  еЬ  1е  сЫеп». 
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и  обй  эти  морали  не  похожи  одна  на  другую.  Первая  выражена 
въ  катехизисе,  где  ее  и  оставляютъ;  другая  содержится  для  д-втей 
въ  басняхъ  Лафонтена,  а  для  матерей  въ  его  сказкахъ.  Одинъ 
авторъ  всюду  поснвваетъ. 

Помиримтесь,  г.  де  Лафонтенъ.  Что  касается  меня,  я  обещаю 
читать  васъ  съ  выборомъ,  любить  васъ,  поучаться  изъ  вашихъ 
басенъ,  потому  что  надеюсь  не  ошибиться  насчетъ  ихъ  содержашя; 
но  позвольте  не  давать  учить  ни  одной  изъ  нихъ  моему  ученику 
до  тйхъ  поръ,  пока  вы  мнй  не  докажете,  что  ему  полезно  заучи- 
вать вещи,  изъ  которыхъ  онъ  не  понимаетъ  и  четвертой  доли,  что 
онъ  никогда  не  перетолку етъ  т4хъ,  которыя  пойметъ,  и  что  не 
станетъ  брать  за  образецъ  плута,  вместо  того,  чтобы  исправляться, 
глядя  на  жертву  обмана  (стр.   85  —  90). 

Я  не  только  никогда  не  видалъ,  чтобы  дйти  делали  какое- 
нибудь  путное  примънеше  изъ  басенъ,  которыя  твердили,  но  ни- 
когда не  видывалъ,  чтобы  кто-нибудь  хлопоталъ  о  томъ,  какъ  бы 
заставить  ихъ  сделать  это  примкнете.  Предлогомъ  этого  изучешя 
служитъ  урокъ  нравственности,  но  настоящая  ц-вль  матери  и  ре- 
бенка —  занять  имъ  все  общество,  пока  онъ  говоритъ  свои  басни, 
потому-то  онъ  и  забываетъ  ихъ  всъ,  когда  вырастаетъ  и  когда 
нужно  не  говорить  ихъ,  а  воспользоваться  ими.  Опять  повторяю, 
только  взрос лымъ  слйдуотъ  поучаться  изъ  басенъ,  и  вотъ  пришло 
для  Эмиля  время  начать  это  изучеще  (стр.   269). 

Пора  ошибокъ  есть  вм^ст-в  съ  т-вмъ  пора  басенъ.  Порицая 
виноватаго  подъ  чужою  маскою,  вы  научаете,  не  оскорбляя  его, 
Ребенокъ,  котораго  никогда  не  обманывали  похвалами,  ничего  не 
пойметъ  въ  баснъ,  которую  я  разбиралъ  выше;  но  в'Ьтреникъ,  ко- 
тораго только  что  обману лъ  льстецъ,  отлично  понимаетъ,  что  ворона 
была  просто  глупа.  Такимъ  образомъ  изъ  факта  онъ  извлекаетъ 
правило,  и  опытъ,  который  онъ  скоро  позабылъ  бы,  запечатле- 
вается помощью  басни  въ  его  умъ\  Штъ  нравственнаго  урока,  ко- 
тораго нельзя  было  бы  получить  помощью  чужого  опыта  или  своего 
собственнаго.  Въ  томъ  случай,  когда  этотъ  опытъ  опасенъ,  вместо 
того,  чтобы  самому  произвести  его,  почерпаешь  урокъ  изъ  разсказа. 
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Когда  опытъ  не  важенъ,  нужно,  чтобы  молодой  челов'вкъ  ему  под- 
вергнулся. 

Я  однако  не  хочу  сказать,  чтобы  эти  правила  должны  были 
быть  развиты  или  даже  выражены.  Ничто  такъ  не  безполезно, 
ничто  такъ  не  безтолково,  какъ  нравоучеше,  которымъ  заканчи- 
вается большинство  басенъ;  какъ  будто  это  нравоучеше  не  было  бы 
или  не  должно  было  быть  развито  въ  самой  басни  такъ,  чтобы 
сделаться  понятнымъ  читателю!  Зач'Ьмъ  же,  приставляя  это  нраво- 
учеше къ  концу,  отнимать  у  него  удовольствие  самому  найти  его? 
(стр.   267—268). 

Нужно  быть  всегда  понятнымъ,  но  не  нужно  всегда  всего  го- 
ворить: тотъ,  кто  говоритъ  все,  мало  высказываетъ,  потому  что 
подъ  конецъ  его  перестаютъ  слушать.  Какой  смыслъ  имъ'ютъ  тъ1 
четыре  стиха,  которые  Лафонтенъ  прибавляетъ  къ  басни  о  лягушке, 
которая  надувалась  *)?  Развъ1  онъ  боится,  что  ее  не  поймутъ?  Разв-в 
ему,  такому  великому  живописцу,  нужно  подписывать  назвашя  подъ 
предметами,  которые  онъ  нарисовалъ?  Онъ  не  только  не  обобщаетъ 
имъ  свое  нравоучеше,  онъ  его  обособляетъ,  какъ  будто  ограничи- 
ваете его  показанными  примерами  и  мъчнаетъ  применить  его  къ 
другимъ.  Я  желалъ  бы,  чтобы,  прежде  чт.мъ  дать  сказки  этого 
неподражаемаго  сочинителя  въ  руки  молодого  человека,  выкинули 
изъ  нихъ  всв  выводы,  которыми  онъ  старается  объяснять  то,  что 
онъ  только  что  высказалъ  такъ  же  ясно,  какъ  и  мило.  Если 
вашъ  воспитанникъ  не  понимаетъ  басни  безъ  помощи  пояснешя, 
то  будьте  уверены,  что  онъ  и  пояснешя  не  пойметъ. 

Нужно  было  бы  также  распределить  эти  сказки  въ  болйе  по- 
учительномъ  порядкв,  болйе  согласующемся  съ  развниемъ  чувствъ 


*)  «Ье  шопйе  езЬ  р1еш  <1е  &епз  дш  пе  зопЬ  раз  р1из  за§ез: 

Тои1  Ьоиг§ео18  уеиЬ  ЪаМг  сотше  1ез  дгапйз  зе^пеигз; 

Той!  реШ;  ргтсе  а  йез  атЬаззайеигз; 

Той!;  та^шз  уеи1  ауо1г  Йез  радез». 
То  есть: 

«Свить  полонъ  люден,  столь  же  неблагоразумныхъ: 

Каждый  мЪщанинъ  хочоъ  строиться,  какъ  вельможа; 

Каждый  маленыпй  прпнцъ  ииьетъ  своихъ  иословъ; 

Каждый  маркизъ  хочетъ  имбть  при  себ'в  пажей». 
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и  знанШ  юноши.  Можно  ли  представить  что-нибудь  неразумнее, 
какъ  давать  читать  ему  книгу  по  порядку,  страницу  за  страницей, 
не  обращая  вниматя  ни  на  необходимость,  ни  на  случай?  Сначала 
стрекоза,  затвмъ  ворона,  затвмъ  лягушка,  затвмъ  о  двухъ  лоша- 
кахъ  и  проч.  (стр.  268 — 269). 

2.  О  чтеши  вообще. 

Въ  комнате,  куда  они  (воспитатель  и  воспитанникъ)  входятъ, 
я  вижу  книги.  Книги!  какое  печальное  убранство  для  его  (воспи- 
танника) возраста!  (стр.  149.  „Чтете  —  бичъ  дътскаго  возраста, 
а  между  тъмъ — единственное  почти  занят,  которое  улгвютъ  найти 
для  него.  Эмиль  и  на  двйнадцатомъ  году  едва  ли  будетъ  знать, 
чтб  такое  книга.  Скажутъ:  нужно  же  по  крайней  мере,  чтобы 
онъ  умълъ  читать.  Согласенъ:  нужно,  чтобы  онъ  умвлъ  читать 
тогда,  когда  чтете  ему  полезно;  но  ранве  этого  срока  оно 
можетъ  только  надоедать  ему  (стр.  90.  „Чтете,  уединете,  празд- 
ность, изнеженная  и  сидячая  жизнь,  общество  женщинъ" — при- 
чины возбуждешя  чувственности  въ  молод омъ  человеке;  стр.  289). 
Я  ненавижу  книги:  онъ  учатъ  только  говорить  о  томъ,  чего  не 
знаешь  (стр.   181). 

1  Я  не  хочу,  чтобы  онъ  (Эмиль)  былъ  музыкантомъ,  комед1ан- 
томъ,  сочинителемъ  книгъ.  За  исключетомъ  этихъ  и  подобныхъ 
имъ  ремеслъ,  пусть  выберетъ,  какое  хочетъ;  я  не  хочу  его  сте- 
снять. А  вы  сами  сочиняете  же  книги,  скажутъ  мне.  Да,  созна- 
юсь, къ  несчастью;  но  ошибки  мои,  который  я  считаю  достаточно 
искупленными  мною,  не  могутъ  служить  другимъ  предлогомъ  впа- 
дать въ  татя  же  ошибки.  Я  пишу  не  для  того,  чтобы  оправ- 
дать свои  ошибки,  но  чтобы  предохранить  читателя  отъ  подра- 
жашя  мне  (стр.  201). 

(Но)  такъ  какъ  намъ  непременно  нужны  книги,  то  суще- 
ствуетъ  такая  книга,  которая  содержитъ,  по-моему,  самый  удовле- 
творительный трактатъ  природнаго  воспитатя.  Книга  эта  будетъ 
первою,  которую  прочтетъ  мой  Эмиль;    она  одна  долгое  время  бу- 
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детъ  составлять  всю  его  бпблЬтеку  и  всегда  занимать  въ  ней  по- 
четное место.  Она  будетъ  подлинникомъ,  которому  вей  наши  разго- 
воры объ  естественныхъ  наукахъ  будутъ  служить  лишь  коммента- 
р1яыд.  По  м'Ьр'Б  нашихъ  успеховъ  она  будетъ  служить  мгвриломъ 
того  состоятя,  въ  которомъ  находится  нашъ  разеудокъ;  и,  пока 
не  испортится  нашъ  вкусъ,  чтете  этой  книги  всегда  будетъ  намъ 
нравиться.  Что  же  это  за  чудесная  книга?  не  Аристотель  ли? 
не  ПлинШ  ли?  не  Бюффонъ  ли?  Штъ,  эта  книга  —  „Робинзонъ 
Крузо". 

Робинзонъ  Крузо  на  своемъ  острове,  одинъ,  лишенный  помощи 
себ'Ь  подобныхъ  и  всякаго  рода  орудШ,  обезпечиваюппй  однако 
свое  пропитате,  самосохранете  и  достигающш  даже  некотораго 
благосостояния:  вотъ  предметъ,  занимательный  для  каждаго  возра- 
ста,—  и  есть  тысяча  способовъ  заинтересовать  имъ  детей.  Этотъ 
романъ,  изъ  котораго  мы  выкинемъ  все  лишнее  *),  который  на- 
чнется кораблекрушетемъ  Робинзона  возле  его  острова  и  кончится 
появлетемъ  корабля,  который  приходить,  чтобы  взять  его  оттуда, 
будетъ  служить  для  Эмиля  въ  ту  эпоху,  о  которой  здесь  идетъ 
речь,  вместе  и  забавой,  и  поучешемъ.  Я  хочу,  чтобы  онъ  уилекея 
имъ  (стр.   182— 18В). 

(Такое  же  предпочтете  отдается  и  писателямъ  древнихъ,  хотя 
въ  мшвшяхъ  Руссо  по  поводу  ихъ  не  замечается  особой  последо- 
вательности. Въ  одномъ  мест-в  онъ  говорить:)  Вообще  Эмилю  бу- 
дутъ больше  нравиться  книги  древнихъ,  чемъ  наши,  уже  по 
одному  тому,  что,  будучи  первыми,  древше  ближе  къ  природе 
и  генш  ихъ  самостоятельнее  (стр.  320);  есть,  кроме  того,  изве- 
стная простота  вкуса,  которая  трогаетъ  сердце  и  встречается  лишь 
въ  сочинешяхъ  древнихъ  (стр.  319).  Но  когда  дело  доходитъ  до 
выбора  клаесиковъ,  то  имъ  также  не  поздоровилось  отъ  Руссо, 
какъ  и  современнымъ  писателямъ:)  Я  бы  не  хотелъ  дать  въ  руки 


•)  Этотт»  совЬтъ  о  првагЬненш  «Робинзона»  Де-Фоэ  къ  дътскому 
чтенпо  нашелъ  свое  осуществлеше  въ  «Робинзон-в»  Еампе.  Такюгъ  образомъ 
въ  этомъ  сов'ЬтЬ  заключается  сбмя,  изъ  котораго  и  выросла  спещальная 
датская  литература. 
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молодого  человека  ни  Полиб1я,  ни  Саллюшя,  Тацитъ  —  книга 
стариковъ,  молодымъ  людямъ  не  годится  ее  слушать,  букидитъ, 
по-моему, — настояпцй  образецъ  историка;  къ  несчастью,  онъ  всегда 
говоритъ  о  войн'Ь,  и  въ  разсказахъ  его  почти  не  находишь  ничего, 
кром'Б  того,  чтб  наименее  поучительно,  а  именно  сражешй. 
Отступлеше  десяти  тысячъ  и  Комментарш  Цезаря  заключаютъ  почти 
ту  же  мудрость  и  тотъ  же  недостатокъ.  Добрый  Геродотъ  былъ 
бы,  можетъ  быть,  лучшимъ  историкомъ,  но,  чтобы  читать  его, 
необходимо  ум'вть  разсуждать.  Я  не  говорю  о  Титъ  Ливш, — его 
очередь  придетъ  (стр.  256.  Въ  концй  концовъ  Руссо  останавливается 
на  Плутархи,  и  пишетъ:)  Я  бы  лучше  хот^лъ  начать  изучете  че- 
лов'вческаго  сердца  съ  чтетя  б1ограф!й  (стр.  257.  Впосл&дствш 
Эмиль  читаетъ  еще  Гомера  и  восхищается  имъ;  см.  стр.  398). 

(Только  познакомивъ  Эмиля  съ  классиками,  Руссо  находитъ 
возможнымъ  познакомить  его  и  съ  современною  литературою,  но  съ 
особенною  ц'влью:)  Дойдя  съ  Эмилемъ  до  источниковъ  чистой  ли- 
тературы, я  показалъ  бы  ему  также  и  стоки  ея  въ  резервуарахъ 
новМшихъ  компиляторовъ;  показалъ  бы  журналы,  переводы,  сло- 
вари: онъ  взглянетъ  на  все  это,  и  потомъ  уже  никогда  больше 
къ  нимъ  не  возвратится  (стр.  320). 

(Таковы  мнътя  Руссо  о  данномъ  вопросе;  мы  можемъ  завер- 
шить ихъ  еще  одною,  въ  конц'Ь  концовъ  самою  решительною  ци- 
татою:) Впрочемъ  какое  мнй  дйло,  будетъ  ли  онъ  (Эмиль)  успешно 
заниматься  мертвыми  языками,  беллетристикой,  поэз1ей,  или  н^тъ. 
Онъ  ничего  не  потеряетъ,  если  не  будетъ  знать  ровно  ничего  изъ 
этого,  и  въ  воспитанш  его  р^чь  идетъ  совсвмъ  не  объ  этихъ 
пустякахъ  (стр.  321). 


Мнбшя  В.  Г.  БЪлинекаго  *)• 

1.  Пертда  „Очерковъ  Бородинскаго  срашешя"  и  „Менцеля, 

критика  Гете". 

(1840  г.) 


Лодарокъ  на  новый  годъ.  Деть  сказки  Гофмана,  для  боль' 
гиихъ  и  маленькихъ  дгьтей.  СПб.  1840  г. — Дгьтскгя  сказки 
Дгьдушки  Иринея.  СПб.  1840  г.  Двгъ  части  **).  На  д*тсюя 
книги  обыкновенно  обращаюсь  еще  менЬе  внимашя,  чт»мъ  на  самое 
воспитайте.  Ихъ  просто  презираютъ,  и  если  покупаютъ,  то  развй 
для  картинокъ.  Есть  даже  люди,  которые  почитаютъ  чтете  для 
дт>тей  больше  вреднымъ,  ч'Ьмъ  полезнымъ.  Это — грубое  заблужде- 
ше,  варваршй  предразсудокъ.  Книга  есть  жизнь  нашего  времени. 
Въ  ней  вст.  нуждаются — и  старые,  и  молодые,  и  деловые,  и  ни- 
чего не  д'влаюпце;  дт>ти — также.  Все  д'Ьло  въ  выборт>  книгъ  для 
нихъ,  и  мы  первые  согласны,  что  читать  дурно  выбранныя  книги 


*)  Въ  своемъ  полномъ  п  систематическомъ  видь-  эти  мн!н1я  собраны 
мною  въ  брошюре  «Сводъ  мпйнш  Б!лпнскаго  о  д!тской  литератур!»  (изд. 
ред.  журн.  «Датское  Чтеше»,  1884  г.,  ц.  30  к.).— Въ  настоящей  книг*  при- 
ведены лишь  наибол!е  полный  и  характерный  изъ  статей  и  рецензий  Б!лин- 
скаго,  взятыя  изъ  двухъ  различныхъ  пертдовъ  его  литературной  д!ятель- 
ности;  при  этомъ  отзывы  о  «Новой  Библютек!  для  Восппташя»  П.  Р!д- 
кина  приведены  ц!ликомъ,  такъ  какъ  это  единственный  въ  русской  лите- 
ратур!, отзывъ  серьезной  критики  о  дътекомъ  журнале  въ  его  ц!ломъ. 

**)  Сочин.  Б!л.,  ч.  III,  2-е  изд.,  1862  г.,  стр.  513— 547.— Это  самая  боль- 
шая статья  Б!линскаго  о  датской  литератур!.  Въ  начал!  ея  обширный 
этюдъ  о  воспптанш,  который  зд!сь  выпускается. 
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для  нихъ  и  хуже  и  вреднее,  ч^мъ  ничего  не  читать:  первое — 
зло  положительное,  второе — только  отрицательное.  Такъ  напр.  въ 
д'втяхъ  съ  еамыхъ  раннихъ  Л'Ьтъ  должно  развивать  чувство  изящ- 
наго,  какъ  одинъ  изъ  перв'Вйпшхъ  элементовъ  человечности;  но 
изъ  этого  отнюдь  не  сл-Бдуетъ,  чтобы  имъ  можно  было  давать  въ  руки 
романы,  стихотворешя  и  пр.  Штъ  ничего  столь  вреднаго  и  опаснаго, 
какъ  неестественное  и  несвоевременное  развиие  духа.  Дитя  должно  быть 
дитятею,  но  не  юношею,  не  взрослымъ  челов'Ькомъ.  Первый  впе- 
чатл-втя  сильны, — и  плодожъ  неразборчиваго  чтешя  будетъ  прежде- 
временная мечтательность,  пустая  и  ложная  идеальность,  отвращеше 
отъ  бодрой  и  здоровой  деятельности,  наклонность  къ  такимъ  чув- 
ствамъ  и  положеюямъ  въ  жизни,  которыя  несвойственны  датскому 
возрасту.  Юноши,  переходяпце  въ  старость  мимо  возмужалости  — 
отвратительны,  какъ  старички,  которые  хотятъ  казаться  юношами. 
Все  хорошо  и  прекрасно  въ  соответственности  съ  самимъ  собою. 
Всему  своя  череда.  Неестественно  и  преждевременно  развивпйеся 
д^ти — нравственные  уроды.  Всякая  преждевременная  зрелость  по- 
хожа на  растлеше  въ  детстве.  Искусство  въ  той  мере  действи- 
тельно для  каждаго,  сколько  каждый  находитъ  въ  немъ  истолко- 
вате  того,  что  живетъ  въ  немъ  самомъ,  какъ  чувство, — что  зна- 
комо ему,  какъ  потребность  его  души.  Когда  же  онъ  этого  не 
находитъ  въ  искусстве,  то  видитъ  въ  немъ  фразы,  увлекается  ими, 
изъ  простого,  добраго  человека  становится  высокопарнымъ  болту - 
номъ,  пустымъ  и  докучнымъ  фразеромъ.  Что  же  сказать  о  детяхъ, 
которые  по  своему  возрасту  не  могутъ  найти  въ  поэзш  отражешя 
внутренняго  м1ра  души  своей?  Разумеется,  они  или  увлекаются 
отвратительнымъ  въ  ихъ  лета  фразерствомъ,  или  перетолковываютъ 
по-своему  недоступный  для  нихъ  чувства  и  превращаютъ  ихъ  для  себя 
въ  неестественный  и  ложныя  ощущешя  и  побуждешя.  (Далее  следуетъ 
выпускаемая  здесь  заметка  о  значенш  музыки  въ  воепитанш). 

Но  что  же  можно  читать  детямъ?  Изъ  сочинешй,  писанныхъ 
для  всехъ  возрастовъ,  давайте  имъ  „Басни  Крылова",  въ  которыхъ 
даже  практичешя,  житейшя  мысли  облечены  въ  так1е  пленитель- 
ные поэтичеше    образы   и    все    такъ   резко    запечатлено   печатш 
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русекаго  ума  и  русекаго  духа;  давайте  имъ  „Юр1я  Милославскаго" 
г.  Загоскина,  въ  которомъ  столько  душевной  теплоты,  столько 
патрштическаго  чувства,  который  такъ  простъ,  такъ  наивенъ,  такъ 
чуждъ  возмущающпхъ  душу  картпнъ,  такъ  доступенъ  датскому 
воображений  и  чувству;  давайте  „Овсяный  кисель",  эту  наивную, 
дышащую  младенческою  поэз1ею  тесу  Гебеля,  такъ  превосходно 
переведенную  Жуковскпмъ;  давайте  имъ  некоторый  изъ  народныхъ 
сказокъ  Пушкина,  какъ  напр.  „О  рыбаки  и  рыбк*",  которая  при 
высокой  поэзш  отличается  по  причине  своей  безконечной  народности 
доступностш  для  всвхъ  возрастовъ  и  сословш  и  заключаетъ  въ  себ* 
нравственную  идею.  Не  давая  д"бтямъ  въ  руки  самой  книги, 
можно  читать  имъ  отрывки  изъ  н'Ькоторыхъ  поэмъ  Пушкина,  какъ 
напр.  въ  „Кавказскомъ  пленники"  изображете  черкесскихъ  нра- 
вовъ,  въ  „Руслан*  и  Людмиле"  эпизоды  битвъ,  о  пол*,  покры- 
томъ  мертвыми  костями,  о  богатырской  голов*;  въ  „Полтав*" 
описаше  битвы,  появлеше  Петра  Великаго;  наконецъ  некоторый 
изъ  мелкихъ  стихотворенш  Пушкина,  каковы:  „Песнь  о  В*щемъ 
Олег*",  „Женихъ",  „Пиръ  Петра  Великаго",  „Зимшй  вечеръ", 
„Утопленникъ",  „Б*сы";  н*которыя  изъ  п*сенъ  западныхъ  сла- 
вянъ;  а  для  бол*е  взрослыхъ — „Клеветникамъ  Россш"  и  „Боро- 
динскую годовщину".  Не  заботьтесь  о  томъ,  что  д*ти  мало  тутъ 
поймутъ,  но  именно  и  старайтесь,  чтобы  они  какъ  можно  мен*е 
понимали,  но  больше  чувствовали.  Пусть  ухо  ихъ  пр1учается  къ 
гармонш  русекаго  слова,  сердца  преисполняются  чувствомъ  изящ- 
наго;  пусть  и  поэз1я  д*йствуетъ  на  нихъ,  какъ  и  музыка — прямо 
черезъ  сердце,  мимо  головы,  для  которой  еще  настанетъ  свое  время, 
свой  чередъ.  Очень  полезно  и  даже  необходимо  знакомить  д*тей 
съ  русскими  народными  п*снями,  читать  имъ  съ  немногими  пропу- 
сками стихотворный  сказки  Кирши  Данилова.  Народность  обыкно- 
венно выпускается  у  насъ  изъ  плана  воспиташя;  часто  не  только 
юноши,  но  и  д*ти  знаютъ  наизусть  отрывки  изъ  трагедш  Корнеля 
и  Расина  и  умъчотъ  пересказать  десятокъ  анекдотовъ  о  Генрих*  IV, 
о  Лудовик*  XIV,  а  между  т*мъ  не  им*ютъ  и  поня'пя  о  сокро- 
впщахъ  своей  народной  поэзш,  о  русской  литератур*  и  разв*  отъ 
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дядекъ  и  мамокъ  узнаютъ,  что  былъ  на  Руси  велиодй  царь — 
Петръ  I.  Давайте  дйтямъ  больше  и  больше  созерцаше  общаго, 
человеческаго,  м1рового,  но  преимущественно  старайтесь  знакомить 
ихъ  съ  этимъ  черезъ  родныя  и  нащональныя  явлеюя:  пусть  они 
сперва  узнаютъ  не  только  о  Петре  Великомъ,  но  и  о  1оаннв  III, 
чемъ  о  Генрихахъ,  Карлахъ  и  Наполеонахъ.  Общее  является 
только  въ  частномъ:  кто  не  принадлежитъ  своему  отечеству,  тотъ 
не  принадлежитъ  и  человечеству. 

Ениги,  которыя  пишутся  собственно  для  детей,  должны  вхо- 
дить въ  планъ  воспиташя,  какъ  одна  изъ  важнМшихъ  его  сто- 
ронъ.  Наша  литература  особенно  бедна  книгами  для  воспиташя 
въ  обширномъ  значеши  этого  слова,  т.  е.  какъ  учебными,  такъ  и 
литературными  детскими  книгами.  Но  эта  бедность  нашей  лите- 
ратуры покуда  еще  не  можетъ  быть  для  нея  важнымъ  упрекомъ. 
Посмотрите  на  богатыя  литературы  франпузовъ,  англичанъ  и  даже 
самихъ  нвмцевъ:  у  всехъ  у  нихъ  д'Ьтскихъ  книгъ  много,  но  чи- 
тать д"втямъ  нечего  или  по  крайней  мър4  очень  мало.  У  фран- 
пузовъ напр.  писали  для  детей  Беркенъ,  Бульи,  г-жа  Жанлисъ 
и  проч.,  написали  бездну,  но  дети  отъ  этого  нисколько  не  богаче 
книгами  для  своего  чтешя.  И  это  очень  естественно:  должно  ро- 
диться, а  не  сдгьлаться  д'втскимъ  писателемъ.  Это  своего  рода 
призваше.  Тутъ  требуется  не  только  талантъ,  но  и  своего  рода 
генш...  Да,  много,  много  нужно  условШ  для  образовашя  дйтскаго 
писателя:  нужны  душа  благодатная,  любящая,  кроткая,  спокойная, 
младенчески-простодушная,  умъ  возвышенный,  образованный,  взглядъ 
на  предметы  просветленный  и  не  только  живое  воображеше,  но  и 
живая,  поэтическая  фантаз1я,  способная  представить  все  въ  оду- 
шевленныхъ,  радужныхъ  образахъ.  Разумеется,  что  любовь  къ 
д^тямь,  глубокое  знаше  потребностей,  особенностей  и  оттенковъ 
дйтскаго  возраста  есть  одно  изъ  важнМшихъ  условШ. 

Целш  детскихъ  книжекъ  должно  быть  не  столько  занят1е  де- 
тей какимъ-нибудь  деломъ,  не  столько  предохранеше  ихъ  отъ 
дурныхъ  привычекъ  и  дурного  направлешя,  сколько  разви-ие  дан- 
ныхъ  имъ  отъ  природы   элементовъ    человеческаго   духа, — разви- 
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■ив  чувства    любви   и   чувства    безконечнаго.    Прямое  и  непосред- 
ственное дМствхе  такихъ  книжекъ  должно  быть  обращено  на  чув- 
ство детей,  а  не  на  ихъ  разсудокъ.  Чувство    предшествуетъ  зна- 
ния; кто  не  почувствовалъ  истины,  тотъ  и  не  понялъ  и  не  узналъ 
ея.  Въ  д'Ьтскомъ  возраст*  чувство  и   разсудокъ    въ    решительной 
противоположности,    въ    решительной    вражде,    и    одно    убиваетъ 
другое:  преимущественное    развитее    чувства    даетъ    имъ    полноту, 
гармонш  и  поэз1Ю  жизни;  преимущественное  развите   разсудка  гу- 
битъ    въ  ихъ    сердце    пышный    цв^тъ    чувства  и  выращаетъ   въ 
нихъ  пырей  и  белену    резонерства.  Детшй    умъ,    предаваясь  от- 
влеченности, въ  живыхъ  явлешяхъ  природы  и  жизни  видитъ  одни 
мертвыя  формы,  лишенный  духа   и    сущности,    и  логичешя  опре- 
деления для   него— скорлупа    гнилого    ореха,    о    которую    только 
портятся  зубы.  Конечно,  односторонность    вредна  и  въ  воспитанш, 
и  детшй  разсудокъ  требуетъ  развиты,    какъ  и  чувство;    но   раз- 
виие  разсудка  въ  детяхъ  предоставляется  другой   стороне    воспи- 
ташя — учешю,  школе.  Садясь  за  грамматику,  ребенокъ  уже  всту- 
паетъ  въ  м1ръ  отвлеченностей    и    логическихъ   построены  и  опре- 
делены. Всему  свое  место,  и  ни  одна    сторона    духа    не    должна 
мешать  другой:  пусть  въ  классе  развивается  разсудокъ  ребенка  и 
щлучается  постепенно  къ  строгости  логической   дисциплины;  пусть 
ребенокъ    разсуждаетъ    съ    учебникомъ   въ   рукахъ,    готовясь   къ 
классу;  но  лишь  затворится  за  нимъ  дверь  класса,  пусть  онъ  вхо- 
дить въ    поэтичесшй    м1ръ    действительныхъ,    ббразныхъ    явлетй 
жизни,  въ  „полное  славы  твореше"!    Книга   пусть    будетъ  у  него 
книгою,  и  жизнь  жизнью,  и  одно    да    не  мешаетъ  другому!  Увы, 
прыдетъ  время — и  скроется   отъ   него    этотъ    поэтичесшй   образъ 
жизни,  съ  розовыми  ланитами,  съ  шющими  отъ  веселья    взорами, 
съ  обольстительною  улыбкою  счасия  на  устахъ:    подозрительный  и 
недоверчивый  разсудокъ  разложитъ  его  на  мускулы,  кровь,    нервы 
и  кости  и  вместо  прежняго  пленительнаго   образа    покажетъ   ему 
отвратительный  скелетъ.  Въ  душе  раздадутся  тревожные  вопросы — 
и  какъ,  и  отчего,  и  почему  и  зач-вмъ?  Живыя   явлешя    действи- 
тельности превратятся  въ  отвлеченный  понятая...    Поздравимъ   его, 
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если  онъ  съ  честш  выдержитъ  эту  внутреннюю  оорьбу:  если  изъ  по- 
рожденныхъ  разрывающею  силою  разсудка  противоречш  снова 
войдетъ  въ  новое  п  высшее  прежняго,  разумно  -  сознательное 
созерцате  полноты  жизнп.  Пожал'вемъ  о  немъ,  если  ему  суж- 
дено будетъ  нав'вкъ  остаться  въ  односторонней  ограниченности 
разсудочнаго  созерцашя  жизнп...  Но  пока  онъ  еще  дитя,  дадимъ 
ему  вполне  насладиться  первобытнымъ  раемъ  непосредственной  пол- 
ноты бьгпя,  этою  полною  жпзнпо  чистой  младенческой  радости, 
псточнпкъ  которой  есть  простодушное  п  целомудренное  единство  съ 
природою  и  действительностью. 

Итакъ.  если  вы  хотите  писать  для  детей,  не  забывайте,  что 
они  не  могутъ  мыслить,  но  могутъ  только  разсуждать,  или,  лучше 
сказать,  резонерствовать,  а  это  очень  худо!  Если  несносенъ  взрос- 
лый челов'Ькъ,  который  все  великое  въ  жизни  меряетъ  малень- 
кпмъ  аршпномъ  своего  разсудка  и  о  релипи,  искусстве  и  знанш 
разсуждаетъ,  какъ  о  посеве  хлеба,  паровыхъ  машинахъ  или  вы- 
годной партш,  то  еще  отвратительнее  ребенокъ-резонеръ,  который 
,,  разсуждаетъ ",  потому  что  еще  не  можетъ  „  мыслить а.  Резонер- 
ство пзсушаетъ  въ  детяхъ  псточнпкъ  жизни,  любви,  благодати; 
оно  дйлаетъ  ихъ  молоденькими  старичками,  становитъ  на  ходули. 
Детшя  книжки  развиваютъ  въ  нихъ  эту  несчастную  способность 
резонерства,  вместо  того,  чтобы  противодействовать  ея  возникно- 
вению и  развитш.  Чемъ  обыкновенно  отличаются  напримеръ  по- 
вести для  детей? — дурно  склееннымъ  разсказомъ,  пересыпаннымъ 
моральными  сентенщямп.  Цель  такихъ  повестей — обманывать  де- 
тей, искажая  въ  ихъ  глазахъ  действительность.  Тутъ  обыкновенно 
хлопочутъ  изо  всехъ  еилъ,  чтобы  убить  въ  детяхъ  всякую  живость, 
резвость  и  шаловливость,  которыя  состав ляютъ  необходимое  услов1е 
юнаго  возраста,  вместо  того,  чтобы  стараться  дать  имъ  хорошее 
направлете  и  сообщить  характеръ  доброты,  откровенности  и  гра- 
щозности.  Потомъ  стараются  пр1учить  детей  обдумывать  и  взве- 
шивать всятй  свой  поступокъ, — словомъ,  сделать  ихъ  благора- 
зумными резонерами,  которые  годятся  только  для  классической  ко- 
медш  или  трагедш;  а  не  думаютъ  о  томъ,  что  все  дело  во  вну- 
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треннемъ  источнике  духа,  что  если  онъ  полонъ  любовш  и  благо- 
датш,  то  и  внешность  будетъ  хороша,  и  что  наконецъ  н4тъ  ни- 
чего отвратительнее,  какъ  мальчишка -резонеръ,  свысока  разсуя;- 
дающШ  о  морали,  заложивъ  руки  въ  карманъ.  А  потомъ  что 
еще? — потомъ  стараются  уверять  детей,  что  всякш  проступокъ 
наказывается  и  всякое  хорошее  действ1е  награждается.  Истина 
святая — не  споримъ;  но  объяснять  д'Ьтямъ  наказаше  и  награжде- 
но въ  буквальному  внешнемъ,  а  следовательно  и  случапномъ 
смысле  значитъ  обманывать  ихъ.  А  по  смыслу  и  разуменш — 
конечно,  крайнему — большей  части  дътекпхъ  книжекъ,  награда  за 
добро  состоптъ  въ  долголълти,  богатстве,  выгодной  женитьбе... 
Прочтите  хоть  напр.  повести  Коцебу,  написанныя  пмъ  для  соб- 
ственныхъ  его  детей.  Но  дети  только  неопытны  и  простодушны, 
а  отнюдь  не  глупы — п  отъ  всей  души  смеются  надъ  своими  мудрыми 
наставниками.  И  это  еще  спасете  для  детей,  если  они  не  позволятъ 
такъ  грубо  обманывать  себя;  но  горе  пмъ,  если  они  новерятъ:  ихъ 
разуверите  горькш  опытъ  и  набросптъ  въ  ихъ  глазахъ  темный 
покровъ  на  прекрасный  Божш  щъ.  Каждый  пзъ  нпхъ  собственнымъ 
опытомъ  узнаетъ,  что  безстыдный  лентяй  часто  получаетъ  похвалу 
на  счете  прилежнаго;  что  наглый  затМнпкъ  шалости  непрпзнатель- 
ностью  отделывается  отъ  наказашя,  а  чистосердечно  признавшшся 
въ  шалости  нещадно  наказывается;  что  честность  и  правдивость 
часто  не  только  не  даютъ  богатства,  но  повергаютъ  еще  въ  ни- 
щету. Да,  еъ  несчастш,  каждый  пзъ  нпхъ  узнаетъ  все  это;  но  не 
каждый  пзъ  нпхъ  узнаетъ,  что  наказаше  за  худое  дъ\то  произво- 
дится самымъ  этпмъ  дъмомъ  п  состоптъ  въ  отсутствии  изъ  души 
благодатной  любви,  мира  и  гармонш — единственныхъ  петочниковъ 
истиннаго  счашя;  что  награда  за  доброе  дело  опять  такп  проис- 
ходите отъ  самаго  этого  дела,  которое  даетъ  человеку  сознаше 
своего  достоинства,  сообщаете  его  душе  спокойств1е,  гармошю,  чи- 
стую радость  и  чрезъ  то  делаете  ее  храмомъ  Божшмъ,  потому 
что  Богъ  тамъ,  где  безмятежная,  чистая  радость,  где  любовь.  А 
обо  всемъ  этомъ  должны  бы  детямъ  говорить  детшя  книжки! 
Оне  должны  внушать  пмъ,  что  счате    не    во   внешнихъ  п  при- 
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зрачныхъ  случайностяхъ,  а  въ  глубине  души, — что  не  блестящш, 
не  богатый,  не  знатный  чеювъЕЪ  любимъ  Богомъ,  „но  сокровен- 
ный сердца  челов^къ  въ  нетл^нномъ  украшенш  кроткаго  и  спо- 
койнаго  духа,  чтб  драгоценно  предъ  Богомъ",  какъ  говоритъ 
св.  апостолъ  Павелъ.  Онв  должны  показать  имъ,  что  аиръ  и 
жизнь  прекрасны  такъ,  какъ  они  суть,  но  что  независимость  отъ 
ихъ  случайностей  состоитъ  не  въ  ковре-самолете,  не  въ  волшеб- 
номъ  прутике,  мановеше  котораго  воздвигаетъ  дворцы,  вызываетъ 
лепоны  хранительныхъ  духовъ  съ  пламенными  мечами,  готовыхъ 
наказать  злыхъ  преследователей  и  обидчиковъ,  но  въ  свободе 
духа,  который  силою  божественной,  хришанской  любви  торжест- 
вуетъ  надъ  невзгодами  жизни  и  бодро  переносить  ихъ,  почерпая 
силу  въ  этой  любви.  ОнЬ  должны  знакомить  ихъ  съ  таинствомъ 
страдатя,  показывая  его,  какъ  другую  сторону  одной  и  той  же 
любви,  какъ  блаженство  своего  рода  и  не  какъ  непр1ятную  слу- 
чайность, но  какъ  необходимое  состояше  духа,  не  извъдавъ  кото- 
раго, человъкъ  не  изведаетъ  и  истинной  любви,  а  следовательно 
и  истиннаго  блаженства.  Ошв  должны  показать  имъ,  что  въ  добро- 
вольномъ  и  свободномъ  страданш,  вытекающемъ  изъ  отречетя  отъ 
своей  личности  и  своего  эгоизма,  заключается  твердая  опора  про- 
тивъ  несправедливости  судьбы  и  высшая  награда  за  нее.  И  все  это 
дътшя  книжки  должны  передавать  своимъ  маленькимъ  читате- 
лямъ  не  въ  истертыхъ  сентенщяхъ,  не  въ  холодныхъ  нравоуче- 
шяхъ,  не  въ  сухихъ  разсказахъ,  а  въ  повъствовашяхъ  и  карти- 
нахъ,  полныхъ  жизни  и  движещя,  проникнутыхъ  одушевлешемъ, 
согрътыхъ  теплотою  чувства,  написанныхъ  языкомъ  легкимъ,  сво- 
бодными игривымъ,  цвътущимъ  въ  самой  простоте  своей, — и 
тогда  оне  могутъ  служить  однимъ  изъ  самыхъ  прочныхъ  основа- 
ние и  самыхъ  действительныхъ  средствъ  для  воспиташя.  Пишите, 
пишите  для  детей,  но  только  такъ,  чтобы  вашу  книгу  еъ  удо- 
вольств!емъ  прочелъ  и  взрослый  и,  прочтя,  перенесся  бы  легкою 
мечтою  въ  светлые  годы  своего  младенчества.  Главное  дело — 
какъ  можно  меньше  сентенщи,  нравоучешй  и  резонерства:  ихъ  не 
любятъ  взрослые,  а  дети  просто  ненавидятъ,  какъ  и  все,  наводя- 
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щее  скуку,  все  сухое  и  мертвое.  Они  хотятъ  видеть  въ  васъ 
друга,  который  забывался  бы  съ  ними  до  того,  что  самъ  стано- 
вился бы  младенцемъ,  а  не  угрюмаго  наставника;  требуютъ  отъ 
васъ  наслаждетя,  а  не  скуки,  разсказовъ,  а  не  поученШ.  Дитя 
веселое,  доброе,  живое,  резвое,  жадное  до  впечатлйшй,  страстное 
къ  разсказамъ,  не  столько  чувствительное,  сколько  чувствующее — 
такоо  дитя  есть  дитя  Болае:  въ  немъ  играетъ  юная,  благодатная 
жизнь,  и  надъ  нимъ  поч1етъ  благословевле  Бож1е.  Пусть  дитя 
шалитъ  и  проказитъ,  лишь  бы  его  шалости  и  проказы  не  были 
вредны  и  не  носили  на  себе  отпечатка  физическаго  и  нравствен- 
наго  цинизма;  пусть  оно  будетъ  безразсудно,  опрометчиво — лишь 
бы  оно  не  было  глупо  и  тупо;  мертвенность  же  и  безжизненность 
хуже  всего.  Но  ребенокъ  разеуждающШ,  ребенокъ  благоразумный, 
ребенокъ  резонеръ,  ребенокъ,  который  всегда  остороженъ,  никогда 
не  сд'Ьлаетъ  шалости,  ко  всвмъ  ласковъ,  в'Ьжливъ,  предупредите- 
ленъ, — и  все  это  по  расчету...  горе  вамъ,  если  вы  сделали  его 
такимъ!..  Вы  убили  въ  немъ  чувство  и  развили  разсудокъ;  вы 
заглушили  въ  немъ  благодатное  сбмя  безсознательной  любви  и  воз- 
растили резонерство...  Б'Ьдныя  д-вти,  сохрани  васъ  Богъ  отъ  оспы, 
кори  и  еочиненш  Беркена,  Жанлисъ  и  Бульи. 

Основу,  сущность,  элементъ  высшей  жизни  въ  человеке  со- 
ставляетъ  его  внутреннее  чувство  безконечнаго,  которое,  какъ  чув- 
ство, лежитъ  въ  его  организащи.  Чувство  безконечнаго  есть  искра 
Бож1я,  зерно  любви  и  благодати,  живой  проводникъ  между  че- 
лов"Вкомъ  и  Богомъ.  Степени  этого  чувства  различны  въ  людяхъ, 
по  глаголу  Спасителя:  „и  далъ  одному  пять  талантовъ,  другому 
два,  третьему  одинъ,  каждому  по  его  силе";  но  мерою  глубины 
этого  чувства  измеряется  достоинство  человека  л  близость  его 
къ  источнику  жизни — къ  Богу.  Все  человеческое  знаше  должно 
быть  выговаривашемъ,  переведетемъ  въ  понят1я,  опред'Ьлетемъ, 
короче — сознатемъ  таинственныхъ  проявленШ  этого  чувства,  безъ 
котораго  поэтому  всв  наши  понят1я  и  опредгвлен1я  суть  слова  безъ 
смысла,  форма  безъ  содержашя,  сухая,  безплодная  и  мертвая  отвле- 
ченность. Безъ  чувства  безконечнаго    въ  челов'Ьк'Б  не  можетъ  быть 
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и  внутренняго  созерпатя  истины,  потому  что  непосредственное  со- 
зерцаше  истины,  какъ  на  фундамент*,  основывается  на  чувстве  без- 
конечнаго.  Это  чувство  есть  даръ  природы,  результатъ  счастливой 
организащи,  и  потому  оно  свойственно  и  дътямъ,  въ  которыхъ 
лежитъ,  какъ  зародышъ, — и  развийя  этого-то  зародыша  требуемъ 
мы  отъ  воспиташя  и  детской  литературы. 

Мы  сказали,  что  живая  поэтическая  фантаз1я  есть  необходимое 
услорле  въ  числи  другихъ  необходимыхъ  условш  для  образовашя 
писателя  для  детей:  чрезъ  нее  и  посредствомъ  ея  долженъ  онъ 
действовать  на  детей.  Въ  детстве  фантаз1я  есть  преобладающая 
способность  и  сила  души,  главный  ея  деятель  и  первый  посред- 
никъ  между  духомъ  ребенка  и  вив  его  находящимся  м1ромъ  дей- 
ствительности. Дитя  не  требу етъ  д1алектичеекихъ  выводовъ  и  до- 
казательствъ,  логической  последовательности:  ему  нужны  образы, 
краски  и  звуки.  Дитя  не  любитъ  отвлеченныхъ  идей:  ему  нужны 
исторшки,  повести,  сказки,  разеказы, — и  посмотрите,  какъ  сильно 
у  детей  стремлете  ко  всему  фантастическому,  какъ  жадно  слу- 
шаютъ  они  разеказы  о  мертвецахъ,  привидешяхъ,  волшебствахъ. 
Что  это  доказываешь?  —  потребность  безконечнаго,  предощущеше 
таинства  жизни,  начало  чувства  поэзш,  которыя  находятъ  для 
себя  удовлетвореше  пока  еще  только  въ  одномъ  чрезвычайному 
отличающемся  веопределенностш  идеи  и  яркосию  красокъ.  Чтобы 
говорить  образами,  надо  быть  если  не  поэтомъ,  то  по  крайней 
мере  разсказчикомъ  и  обладать  фантаз1ею  живою,  резвою  и  ра- 
дужною. Чтобы  говорить  образами  еъ  детьми,  надо  знать  детей, 
надо  самому  быть  взрослымъ  ребенкомъ,  не  въ  пошломъ  значенш 
этого  слова,  но  родиться  съ  характеромъ  младенчесюыгростодуш- 
нымъ.  Есть  люди,  которые  любятъ  детское  общество  и  умеютъ 
занять  его  и  разсказомъ,  и  разговоромъ,  и  даже  игрою,  принявъ 
въ  ней  учате;  дети,  съ  своей  стороны,  встречаютъ  этихъ  людей 
съ  шумною  радостно,  слушаютъ  ихъ  со  внимашемъ  и  смотрятъ  на 
нихъ  съ  откровенною  доверчивостью,  какъ  на  своихъ  друзей.  Про 
всякаго  изъ  такихъ  у  насъ,  на  Руси,  говорятъ:  „это  детскш 
праздникъ".    Вотъ   такихъ-то    „детскихъ    праздниковъ"    нужно   и 
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для  датской  литературы.  Да, — много,  очень  много    условш!  Таие 
писатели,  подобно  поэтамъ,  родятся,  а  но  делаются... 

Но  резонерамъ  крайне  не  нравятся  подобный  требовашя.  Въ 
самомъ  дълъ,  кому  щлятно  выслушивать  свой  смертный  приговоръ, 
свое  исключение  изъ  списка  живущихъ?  Вероятно  по  этой  же  при- 
чине, плох1е  стихотворцы  терпеть  не  могутъ  разсуждешй  о  выс- 
шихъ  требовашяхъ  искусства:  въ  нихъ  они  видятъ  свое  уничто- 
жеше.  Отнимите  у  резонера  право  пересыпать  изъ  пустого  въ 
порожнее  моральными  сентенщями, — что  же  ему  останется  делать 
на  б'Ьломъ  евгвт,М  Видь  жизни,  любви,  одушевлешя,  таланта  не 
поднимешь  съ  улицы,  не  купишь  и  за  деньги,  если  природа  отказала 
въ  нихъ.  А  резонерствовать  такъ  легко:  стбитъ  только  запастись 
бумагою,  перомъ  и  чернилами  да  присесть — а  оно  ужъ  польется 
само!  Какой  поклонникъ  Бахуса  не  въ  состоянш  ораторствовать  о 
пагубномъ  вл1янш  кръшкпхъ  напитковъ  на  т'Ьло  и  душу  и  о  пользъ 
трезвости  и  воздержашя?  Какой  развратникъ  не  наговоритъ  короба 
три  громкихъ  фразъ  о  нравственности?  Какой  бездушный  и  холод- 
ный человъкъ  не  въ  состоянш  вкось  и  вкривь  разеуждать  о  любви, 
благочестш,  благотворительности,  самопожертвованш  и  о  прочихъ 
священныхъ  чувствахъ,  которыхъ  у  него  н'втъ  въ  дупгв?  Жизнь, 
теплота,  увлекательность  и  поэз1я — суть  свидетельства  того,  что 
человъкъ  говорптъ  отъ  души,  отъ  убгвждешя,  любви  и  въры,  и 
онй-то  электрически  сообщаются  другой  душъ.  Мертвенность,  хо- 
лодность и  скука  показываютъ,  что  челов'вкъ  говоритъ  о  томъ, 
чтб  у  него  въ  головъ1,  а  не  въ  серда.ъ,  чтб  не  составляете  лучшей 
части  его  жизни  и  чуждо  его  убъждетю.  Но — повторяемъ  —для 
нъкоторыхъ  людей  разеуждать  легче,  ч-Ьмъ  чувствовать,  и  пръсная 
вода  резонерства,  которой  у  нихъ  вдоволь,  для  нихъ  лучше  и 
вкуснъе  шипучаго  нектара  поэзш,  котораго — бъдняки! — они  и  не 
пробовали  никогда.  И  вотъ  одинъ  хочетъ  уверить  дйтей,  что 
вставать  рано  очень  полезно,  ибо-де  одинъ  мальчикъ,  им'Ьвшш  при- 
вычку вставать  съ  солнцемъ,  нашелъ  на  пол^ -  кошелекъ  съ  день- 
гами; а  другой  хочетъ  уверить  дътей,  что  надо  вставать  поздно, 
ибо-де  одна  девочка,  вставши  рано,  пошла  гулять  въ  садъ,  про- 


—  224  — 

студилась  да  и  умерла.  Одинъ  говоритъ  дъ"гямъ — будьте  поспешны, 
другой — не  торопитесь,  третай — будьте  откровенны,  ничего  не  скры- 
вайте, четвертый — не  все  говорите,  чтб  знаете.  Кому  верить,  кому 
следовать?..  Забавнее  же  всего,  что  всв  эти  глубомя  мысли  под- 
тверждаются случайными  примерами,  ровно  ничего  не  доказываю- 
щими. Штъ,  моральный  сентенцш  не  только  отвратительны  и  без- 
плодны  сами  по  себъ1,  но  и  портятъ  даже  прекрасный  и  полный 
жизни  сочинетя  для  двтей,  если  вкрадываются  въ  нихъ!  Бы  раз- 
сказываете  д'втямъ  сказку  или  поввсть:  спрячьтесь  за  нее,  чтобъ 
васъ  было  не  видно,  пусть  все  въ  ней  говоритъ  само  за  себя, 
непосредственнымъ  впечатлъшемъ.  У  васъ  есть  нравственная  мысль — 
прекрасно;  не  выговаривайте  же  ея  д'втямъ,  но  дайте  ее  почув- 
ствовать, не  дълайте  изъ  нея  вывода  въ  концъ1  вашего  разсказа, 
но  дайте  имъ  самимъ  вывести:  если  разсказъ  имъ  понравился,  или 
они  читаютъ  его  съ  жадностью  и  наслаждешемъ — вы  сделали  свое 
дйло.  Здъсь  мы  повторимъ  мысль,  уже  высказанную  въ  нашемъ 
журнале  и  возбудившую  негодоваше  и  ужасъ  резонеровъ:  „Не 
нужно  никакихъ  нагихъ  мыслей,  и  какъ  язвы  берегитесь  нрав- 
ственныхъ  сентенщй.  Пусть  основная  мысль  вашего  разсказа  дея- 
тельно движется,  не  давайте  ей,  для  нея  же  самой,  пробиваться 
наружу  и  выводить  датскую  душу  изъ  полноты  жизни,  изъ  борьбы 
и  столкноветя  частностей,  на  отвлеченную  высоту,  гдъ  воздухъ 
р4докъ  и  удушливъ  для  слабой  груди  еще  несозръвшаго  человека; 
пусть  мысль  кроется  во  внутренней,  недоступной  лабораторш  и 
тамъ  переработываетъ  свое  содержаше  въ  жизненные  соки,  которые 
неслышно  и  незаметно  разольются  по  вашему  разсказу".  Не  гово- 
рите дътямъ  о  томъ,  чего  они  еще  не  въ  состоянш  понять  своимъ 
умомъ;  дайте  имъ  простое  катехизическое  поняпе  о  Боги,  по  уче- 
шю  православной  церкви,  но  не  пускайтесь  съ  ними  въ  д1алектичеек1я 
тонкости  философскихъ  опредйленш,  а  старайтесь  больше  заставить 
дйтсй  полюбить  Бога,  который  является  имъ  и  въ  ясной  лазури 
неба,  и  въ  ослъпительномъ  блеске  солнца,  и  въ  торжественномъ 
великолъпш  возстающаго  дня,  и  въ  задумчивомъ  величш  насту- 
пающей ночи,  и  въ  реви  бури,  и  въ  раскатахъ  грома,  и  въ  цв-в- 


—  225  — 

тахъ  радуги,  и  въ  зелени  л^совъ,  и  въ  журчанш  ручья,  и  въ 
шуми  моря,  и  во  всемъ,  чтб  есть  въ  природе  живого,  такъ  без- 
молвно и  вм^ств  такъ  красноречиво  говорящаго  душ-в  юной  и 
свежей, — и  наконецъ  во  всякомъ  благородномъ  порывя,  во  всякомъ 
движенш  ихъ  младенческаго  сердца.  Не  разсуждайте  съ  детьми 
о  томъ  только,  какое  наказаше  полагаетъ  Богъ  за  такой-то  гр^хъ; 
но  учите  ихъ  смотръть  на  Бога,  какъ  на  отца,  безконечно  любя- 
щаго  своихъ  дйтей,  которыхъ  онъ  создалъ  для  блаженства  и  ко- 
торыхъ  блаженство  онъ  искупплъ  мучешемъ  и  смертш  на  кресте. 
Внушайте  дъ'тямъ  страхъ  Божш,  какъ  начало  премудрости,  но 
делайте  такъ,  чтобы  этотъ  страхъ  вытекалъ  изъ  любви  же,  и 
чтобы  не  рабскш  ужаеъ  наказашя,  а  сыновняя  боязнь  оскорбить 
отца  благого  и  любящаго,  а  не  грознаго  и  мстящаго,  производила 
этотъ  страхъ,  и  чтобы  не  лишеше  земныхъ  благъ,  а  отвращеше 
отъ  виновныхъ  лица  отчаго  почитали  они  наказашемъ.  Обращайте 
ваше  внпмаше  не  столько  на  истреблеше  недостатковъ  и  пороковъ 
въ  д-втяхъ,  сколько  на  наполнеше  ихъ  животворящею  любовно: 
будстъ  любовь  —  не  будетъ  пороковъ.  Истреблеше  дурного  безъ 
наполнения  хорошпмъ — безплодно;  это  производить  пустоту,  а  пу- 
стота безирестанно  наполняется  пустотою  же:  выгоните  одну,  явится 
другая.  Любви,  безконечной  любви!  —  все  остальное  ничтожно! 
„Богъ  есть  любовь,  и  пребывающш  въ  любви  пребываетъ  въ 
Богъ.  и  Богъ  въ  немъ".  Равнымъ  образомъ  не  искажайте  дей- 
ствительности ни  клеветами  на  нее,  ни  украшешями  отъ  себя,  но 
показывайте  ее  такою,  какова  она  есть  въ  самомъ  д-влй,  во  всемъ 
ея  очарованш  и  во  всей  ея  неумолимой  суровости,  чтобы  сердце 
д"Бтей,  научаясь  ее  любить,  привыкало  бы  въ  борьбе  съ  ея  слу- 
чайностями находить  опору  въ  самомъ  себе.  Въ  одной  истине  и 
жизнь  и  благо:  истина  не  требуетъ  помощи  у  лжи.  И  потому 
конецъ  вашей  повести  можетъ  быть  несчастный,  въ  которомъ  до- 
бродетель страждетъ,  а  порокъ  торжествует^  но  вы  вполне  до- 
стигнете вашей  нравственной  цели,  если  юныя  сердца  вашпхъ 
маленькпхъ  читателей  станутъ  за  страждущихъ  и  не  позавидуютъ 
торжествующимъ,  если  на  вопросъ — на  чьсмъ  бы  хотели  они  быть 
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месте?— они  не  колеблясь  ответятъ,  что  на  месте  страждущихъ, 
но  добрыхъ.  Не  упускайте  изъ  вида  ни  одной  стороны  воспитатя: 
говорите  д'втямъ  и  объ  опрятности,  о  внешней  чистоте,  о  благо- 
родстве и  достоинстве  манеръ  и  обращешя  съ  людьми;  но  выво- 
дите необходимость  всего  этого  изъ  общаго  и  высшаго  источника — 
не  изъ  условныхъ  требовашй  общественнаго  звашя  или  сослов]я, 
но  изъ  высокости  человеческаго  звашя,  не  изъ  условныхъ  понятпг 
о  приличш,  не  изъ  в'Ьчныхъ  понят1й  о  достоинстве  человеческомъ. 
Внушайте  имъ,  что  внешняя  чистота  и  изящество  должны  быть 
выражешемъ  внутренней  чистоты  и  красоты,  что  наше  тело  должно 
быть  достойнымъ  сосуд омъ  духа  Вож1я...  Уважеше  къ  имени  чело- 
веческому, безконечная  любовь  къ  человеку  за  то  только,  что  онъ 
человекъ,  безъ  всякихъ  отношенш  къ  своей  личности  и  къ  его 
национальности,  вере  или  звашю,  даже  его  личному  достоинству 
или  не  достоинству,  —  словомъ,  безконечная  любовь  и  безконечное 
уважеше  къ  человечеству  даже  въ  лице  последнейшаго  изъ  его 
членовъ  (сНе  МепзсЬНсЬкеН)  должно  быть  стих1ею,  воздухомъ, 
жизнью  человека,  а  высокое  выражеше  поэта — 

При  мысли  великой,  что  я  ч  е  л  о  в  тыс  ъ, 
Всегда  возвышаюсь  душою — 

девизомъ  всей  его  жизни. 

Но  повести  и  разсказы  не  суть  еще  единственная  и  исключи- 
тельная форма  беседъ  съ  детьми.  Вы  можете  еще  и  обогащать  ихъ 
познашями,  расширять  кругъ  ихъ  созерцашя  действительности, 
знакомя  ихъ  съ  безконечнымъ  разнообразтемъ  ямеяш  прекраснаго 
Божьяго  м1ра.  Но  и  здесь  одна  цель  —  знакомство  не  съ  фактами, 
а  съ  темъ,  такъ  сказать,  букетомъ  жизни  и  духа,  который  скры- 
вается въ  нихъ  и  соетавляетъ  ихъ  сущность  и  значеше.  Да,  вамъ 
предстоитъ  обширное  и  богатое  поле:  не  говорю  уже  объ  источнике 
собственной  вашей  фантазш,  —  релипя,  иетор1я,  география,  есте- 
ствознаше — умейте  только  пожинать!  Для  детей  предметы  те  же, 
что  и  для  взрослыхъ;  только  ихъ  должно  излагать  сообразно  съ 
детекимъ  понятаемъ,  а  въ  этомъ-то  и  заключается  одна   изъ  важ- 
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н'Мшихъ  сторонъ  этого  дела!  Каше  богатые  матер1алы  представ- 
ляешь одна  истор1я!  Показать  дупгв  юной,  чпстой  и  свежей  при- 
меры высокнхъ  действш  представителей  человечества,  дМствптель- 
ность  добра  и  призрачность  зла — не  значитъ  ли  возвысить  ее?.. 
Провести  детей  по  всЬмъ  тремъ  царствамъ  природы,  пройти  съ 
ними  по  всему  земному  шару,  съ  его  многолюднымъ  населешемъ 
и  обширными  пустынями,  съ  его  сушею  и  океанами,  показать  имъ 
Бож1й  м1ръ  въ  картине  человъ'чсскпхъ  племенъ  и  обществъ,  съ 
ихъ  нравами  и  обычаями,  съ  поняиями  и  веровашями  —  не 
значитъ  ли  это  показать  имъ  Творца  въ  его  творенш,  заставить 
ихъ  возлюбить  его  и  возблаженствовать  этою  любовно?..  Но  для 
этого  надо  одушевить  для  нихъ  весь  М1ръ  и  всю  природу,  заста- 
вить говорить  языкомъ  любви  и  жизни  и  немой  камень,  и  полевую 
былинку,  и  журчащш  ручей,  и  тихо  вйющш  вЪтеръ,  и  порхающую 
по  в'Ьткамъ  бабочку...  Надо  дать  д-втямъ  почувствовать,  что  все 
это  безконечное  разнообраз1е  им'Ьетъ  единую  душу,  живетъ  одною 
жизшю  и  что  жизнь  природы  является  не  только  подъ  тропиками, 
но  и  у  полюсовъ,  не  только  на  земле,  но  и  въ  н'Ьдрахъ  ея... 
Вотъ  напр.  это  писано  для  взрослыхъ,  но  мы  уверены,  что  музыка 
этого  языка  будотъ  доступна  и  для  детей:  „Тамъ  снежная  мертвая 
пустыня  полюсовъ...  Безотрадна  тамъ  жизнь.  Но  эти  пустыни 
имеютъ  свои  музыкальный  вьюги,  гуляюшш  съ  сребристою  пылью 
по  звонкимъ,  чистымъ,  необозримымъ  льдамъ.  Тамъ  массивная- 
лава  металловъ  борется  съ  могучимъ  пламенемъ  внутри  земли... 
Она  можетъ  пугать,  но  и  самый  испугъ  этотъ  великъ  для  души. 
Лава  реветъ,  клокочетъ  съ  шумомъ  неподражаемой  глубокой  октавы 
и  съ  изумительнымъ  грохотомъ  и  великолгвшемъ  извергается  изъ 
безднъ  своего  тайнаго  жилища.  Вотъ  глубь  океана.  Чувствуете  ли, 
что  океанъ  можно  только  любить?  что  душе  хотелось  бы  его  изме- 
рить, постигнуть  и  заглянуть  въ  пропасть  морей?  душ*  весело, 
упоительно,  что  эта  глубь  воды  не  лежитъ  въ  мертвой  тишине, 
что  въ  ней  родина  пилой  половины  существъ  одушевленныхъ, 
быстрыхъ,  могучикъ;  имъ  легокъ  путь  сквозь  плотно-шянную  массу 
волнъ;  эти  волны  текутъ,  то  уходя  на  безвестное  дно,  то  съ  пле- 
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скомъ,  слышимымъ  нами,  лобзая  гранитъ  береговъ  п  снова  уносясь 
въ  неизмеримый  свой  путь  шумно  н  торжественно...  Вотъ  могуще- 
ственный, вйчно  свободный  в^теръ:  наблюдайте  этотъ  ветеръ,  воз- 
метаюшдй  прахъ  земли!  онъ  изумляетъ  своими  музыкальными  вих- 
рями, бурею  и  быстротою  самую  скорую  мысль;  волнуетъ  вершины 
л'всовъ,  поднимаетъ  горы  средь  океана,  несетъ  на  своемъ  хребте 
дитя  облака,  улетаетъ  изъ-подъ  громовъ  съ  воемъ  и  свистомъ  и — 
исчезаетъ а . 

Самымъ  лучшшъ  писателемъ  для  детей,  высшимъ  идеаломъ 
писателя  для  нихъ  можетъ  быть  только  поэтъ.  И  такимъ  явился 
одинъ  изъ  величайшихъ  германскихъ  поэтовъ — Гофманъ,  въ  своихъ 
двухъ  сказкахъ:  „Неизвестное  дитя"  и  „Щелкунъ  ореховъ  и 
царекъ  мышей",  хотя  и  написанныхъ  не  для  д'Ьтей  собственно  и 
годныхъ  для  людей  всЬхъ  возрастовъ.  Нисколько  не  удивительно, 
что  странный,  причудливый  и  фантастически!  гетй  Гофмана  ниспу- 
стился до  сферы  датской  жизни:  въ  немъ  самомъ  такъ  много  д4т- 
скаго,  младенческаго,  простодушнаго,  и  никто  не  былъ  столько, 
какъ  онъ,  способенъ  говорить  съ  детьми  языкомъ  поэтическимъ  и 
доступнымъ  для  нихъ!  Сверхъ  того  Гофманъ  есть  по  преимуществу 
воспитатель  людей,  поэтъ  юношества — почему  жъ  бы  ему  не  быть 
и  поэтомъ  детства?  Да,  съ  гвхъ  поръ,  какъ  дйти  начинаютъ 
переставать  быть  детьми  и  становятся  юношами,  Гофманъ  долженъ 
♦быть  ихъ  поэтомъ  по  преимуществу.  Гофманъ  поэтъ  фантастический, 
живописецъ  невидимаго  внутренняго  м1ра,  ясновидецъ  таинственныхъ 
силъ  природы  и  духа.  Фантастическое  есть  предчувсше  таинства 
жизни,  противоположный  полюсъ  пошлой  разсудочной  ясности  и 
определенности,  которая  въ  жизни  видитъ  математику,  индустр1аль- 
ность  или  сытный  обедъ  съ  трюфлями  и  шампанскимъ.  Фантасти- 
ческое есть  одинъ  изъ  необходимМшихъ  элементовъ  богатой  натуры, 
для  которой  счасие  только  во  внутренней  жизни;  следовательно, 
его  развггпе  необходимо  для  юной  души, — и  вотъ  почему  назы- 
ваемъ  мы  Гофмана  воспитателемъ  юношества.  Но  онъ  вместе  съ 
т^мъ  бываетъ  и  губителемъ  его,  односторонне  увлекая  его  въ 
сферу .  призраковъ  и  мечтанш  и  отрывая  отъ  живой  и  полной  дМ- 
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ствительности.  Чтобы  дать  юной  душе  равнове^е,  Гофману  но 
должно  противопоставлять  пошлую  повседневность  и  ея  дюжинныхъ 
представителей;  но  молодымъ  людямъ  должно  читать  все  безъ  исклю- 
ченз'я  романы  Вальтера  Скотта  и  Купера,  которые  по  светлому  и 
верному  взгляду  на  жизнь,  по  гешальной  глубокости,  а  вместе  съ 
т-Ьмъ  спокойствие  и  елейности  духа  заслужпваютъ  назваше  пред- 
ставителей разумной  действительности,  поэтически  воспроизведенной 
въ  велпкихъ  художественныхъ  создащяхъ,  и  непременно  должны 
быть  воспитателями  юношества,  хотя  равно  существуютъ  и  для  воз- 
мужалости и  для  старости. 

Мы  не  будемъ  ничего  говорить  о  художественномъ  достоинстве 
двухъ  детскихъ  сказокъ  Гофмана,  ибо  этотъ  вопросъ  нисколько 
не  относится  къ  предмету  нашей  статьи;  но  взглянемъ  на  нпхъ 
только  какъ  на  высоте  образцы  повестей  для  д-ьтскаго  чтешя. 

(Слйдуетъ  полное  изложете  сказки  „Неизвестное  дитя".  При- 
ведя описаше  дома  Брокеля,  Белинскш  восклицаетъ:)  Какая  чу- 
десная, роскошная  картина!  какъ  въ  ней  все  просто,  наивно  и 
вместе  безконечно!  Каждое  слово  такъ  многозначительно,  такъ 
полно  жизни:  изъ  широкихъ  воротъ  большого  замка  такъ  и  веетъ 
на  васъ  холодомъ  и  мракомъ,  а  маленькш  домикъ,  съ  его  березами 
и  виноградникомъ,  такъ  и  манитъ  васъ  къ  себе!  Этотъ  языкъ  для 
детей  еще  доступнее,  чемъ  для  взрослыхъ:  дайте  пмъ  прочесть, — 
и  клики  ихъ  радости  покажутъ  вамъ,  что  они  поняли  все,  что 
нужно  понять. 

(Продолжается  изложеше  сказки.  Заключеше  Велинскаго:)  Основ- 
ная мысль  этой  чудесной,  поэтической  повести,  этой  светлой  и 
роскошной  фантазш,  есть  та,  что  первый  воспитатель  детей — 
природа  и  ея  благо датныя  впечатлешя.  И  первобытное  человече- 
ство воспитывалось  природою,  и  душе  нашей  такъ  отрадно  читать 
все  предатя  о  юномъ  человечестве,  ее  такъ  сладостно  убаюкп- 
ваютъ  и  священный  сказатя  о  пастушеской  жизни  патр1арховъ,  и 
колыбельная  песня  старца  Гомера  о  царяхъ-пастыряхъ  и  просто- 
душныхъ  герояхъ  седой  древности...  Увы!  заботы  и  суеты  жизни, 
искусственная   городская    жизнь    заслоняютъ    отъ   насъ   природу,    и 
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мы  видимъ  на  неб*  фонари,  а  на  земли  полезный  и  вредныя 
травы,  прибыльные  для  торговли  л'веа, — а  мнопе  ли  изъ  насъ 
знаютъ»  что  природа  жива,  что  въ,теръ  разговариваетъ  съ  кустами, 
и  старый  ручей  разсказываетъ  прекрасныя  сказки?...  Неужели  же 
и  чистыя  младенчешя  души  должны  быть  глухи  къ  живому  голосу 
прекрасной  природы  и  не  знать  „неизвъстнаго  дитяти",  которое 
есть — ихъ  же  собственный  откликъ  на  зовъ  природы,  светлая  ра- 
дость и  чистое  блаженство  ихъ  же  собственныхъ  младенческихъ 
сердецъ?.. 

Если  въ  „Неизв'Ьстномъ  дитяти"  развита  мысль  о  гармонш 
младенческой  души  съ  природою,  какъ  объ  основъ  воепитатя  и 
условш  будущаго  счашя  д'втей,  то  „Щелкунъ  и  царекъ  мышей" 
есть  апотеозъ  фантастическаго,  какъ  необходимаго  элемента  въ 
духъ  человека,  и  цъ-ль  этой  сказки  — развипе  въ  дъ,тяхъ  элемента 
фантастическаго.  Когда  мы  приближаемся  къ  общему,  родовому 
началу  жизни,  разлитой  въ  природе,  насъ  объемлетъ  какой-то 
цр1ятный  страхъ,  мы  чувству емъ  какое-то  сладостное  замираше 
сердца.  Кто  не  испытывалъ  этого  при  входи  въ  большой  темный 
лъхъ  или  на  берегу  моря?  Шумъ  листьевъ  и  колебате  волнъ 
говорятъ  намъ  какимъ-то  живымъ  языкомъ,  котораго  значете  мы 
уже  забыли  и  тщетно  стараемся  вспомнить;  лъсъ  и  море  кажутся 
намъ  живыми,  индивидуальными  существами.  И  вотъ  откуда  про- 
изошли у  грековъ  живыя  поэтичешя  олицетворешя  явлешй  при- 
роды, ихъ  др1ады  и  наяды,  и  ихъ  черновласый  царь  Посидаонъ, 
еъ  трезубцемъ  въ  руки, — 

Сей,  обымающш  землю,  земли  колебатель  могучШ! 
Жизнь  есть  таинство,  ибо  причина  ея  явлешй  въ  ней  самой; 
переходы  общей  жизни  въ  частныя  индивидуальный  явлешя  и  по- 
томъ  возвранкше  ихъ  въ  общую  жизнь — то  же  великое  таинство, 
а  впечатлите  всякаго  таинства  —  страхъ  и  ужасъ  мистическш. 
Вотъ  почему  миеы  младенчествующихъ  народовъ  дышатъ  такою  фанта- 
стическою мрачношю  и  всъ  отвлеченныя  понят  являются  у  нихъ 
въ  странныхъ  образахъ.  Искусство  освобождаетъ  духъ  отъ  рабскаго 
ужаса,    просветляя    его    предметы    свътомъ   мысли   и  эстетической 
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жизни.  Образованный  человекъ  не  боится  суевгврныхъ  видЗшш  клад- 
бища, но  это  немое  кладбище  т^мъ  не  менее  в-ветъ  на  него  таин- 
ственною жизнш,  отъ  которой  сладостно  волнуется  его  духъ  неопре- 
д'Ьленнымъ  чувствомъ  пр1ятнаго  страха.  Бываетъ  состояше  души, 
когда  и  обыкновенныя  вещи  оживотворяются  и  воскресаютъ  фанта- 
стическою жизнш:  какъ  будто  выражаемый  этими  вещами  ионят1я. 
отрешаясь  отъ  своей  отвлеченности,  принимаютъ  на  себя  живые 
образы,  начинаютъ  мыслить  и  чувствовать.  Духъ  нашъ  во  всемъ 
предчувствуетъ  жизнь  и  даетъ  ей  определенные  индивидуальные 
образы.  Такъ  и  въ  „Щелкуне  и  царьке  мышей"  оживаютъ  куклы 
и  ведутъ  войну  съ  мышами,  и  самъ  Щелкунъ  делается  рыцаремъ 
Маши  и  носптъ  ея  цв^тъ.  Щелкунъ  проводить  ее  въ  рукавъ 
шубы, — и  тамъ  открывается  передъ  нею  леденцовое  поле  съ  кон- 
фектными  городами,  которые  населены  конфектными  людьми — и  въ 
этихъ  городахъ  гремитъ  музыка,  ликуетъ  радость,  кипитъ  жизнь. 
Мы  не  будемъ  пересказывать  содержашя  этого  чуднаго  создашя 
чуднаго  гешя  —  оно  непересказываемо,  и  намъ  пришлось  бы  пере- 
писать его  все,  отъ  слова  до  слова,  а  подобный  разборъ  сд^лалъ 
бы  нашу  статью  вдвое  больше.  Скажемъ  только,  что  художествен- 
ная жизнь  образовъ,  очевидное  присутств]'е  мысли  при  совершенномъ 
отсутствш  всякпхъ  символовъ,  аллегорШ  и  прямо  высказанныхъ 
мыслей  или  сентенщй,  богатство  элементовъ  —  тутъ  и  сатира,  и 
повесть,  и  драма,  удивительная  обрисовка  характеровъ — противо- 
рЗше  поэз1и  съ  пошлою  повседневностью,  нераздельная  слитность 
действительности  съ  фантастическимъ  вымысломъ,  —  все  это  пред- 
ставляетъ  богатый  и  роскошный  пиръ  для  датской  фантазш.  За- 
манчивость, увлекательность  и  очаровате  разсказа  невыразимы. 
Благодарность  переводчику,  издавшему  отдельно  эти  две  превосход- 
ныя  сказки  Гофмана  —  единственный  во  всем1рной  человеческой 
литературе!  Желаемъ,  чтобы  родители  обратили  на  нихъ  все  свое 
внимаше  и  чтобы  не  было  ни  одного  грамотнаго  дитяти,  который 
не  могъ  бы  ихъ  пересказать  почти  слово  въ  слово! 

Въ  Россш  писать  для  детей  первый  началъ  Карамзинъ,  какъ 
и  много  прекраснаго  началъ  онъ  писать  первый.  Къ  „Московскимъ 
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Въдомостямъ  "прилагались  листки  его  „Дйтскаго  Чтешя",  въ  кото- 
ромъ  замечательна  „Переписка  отца  съ  сыноыъ  о  деревенской 
жизни".  Много  читателей  впосл'вдствш  доставилъ  Еараызинъ  и 
себе  и  другшгь,  подготовпвъ  этимъ  „Д'Бтскпмъ  Чтешемъ".  Поел1© 
онъ  издалъ  „ДЬтсксе  У  тешете *,  которое  еще  и  теперь  не  изгла- 
дилось у  насъ  изъ  памяти,  хотя  мы  читали  его  въ  д'Ьтскомъ  воз- 
расти; а  это  большая  похвала  для  датской  книги:  память  хра- 
нить въ  себе  только  то,  что  поразило  душу  спльнымъ  впечат- 
лъшемъ. 

Но  въ  настоящее  время  руешя  дйтп  пм-вготъ  для  себя  въ 
Дедушки  Ирпнеъ  такого  писателя,  которому  позавидовали  бы  д-Ьти 
вевхъ  нащй.  Узнавъ  его,  съ  нимъ  не  разстанутся  и  взрослые.  Мы 
находимъ  въ  немъ  одинъ  недостатокъ,  и  очень  важный:  старикъ 
или  очень  старъ,  и  ужъ  не  въ  состоянш  держать  перо  въ  руки, 
или  ленится  на  старости  лгвтъ,  оттого  мало  ппшетъ.  А  какой 
чудесный  старикъ!  какая  юная,  благодатная  душа  у  него,  какою 
теплотою  и  жпзнпо  в$етъ  отъ  его  разсказовъ,  и  какое  необыкно- 
венное искусство  у  него  заманить  воображете,  раздражить  любо- 
пытство, возбудить  внлмаше  иногда  самымъ,  повидимому,  простымъ 
разсказомъ!  Сов'втуемъ,  любезный  дътп,  получше  познакомиться  съ 
Дедушкою  Иринеемъ.  Не  бойтесь  его  старости:  онъ  не  принад- 
лежите къ  тъмъ  брюзгливымъ  старикамъ,  которые  своимъ  ворча- 
шемъ  и  наставлешями  отнимаютъ  у  васъ  каждую  минуту  веселости, 
отравляютъ  всякую  вашу  радость.  О,  нить!  это  самый  милый  ста- 
рикъ, какого  только  вы  можете  представить  себъ:  онъ  такъ  добръ, 
такъ  ласковъ,  такъ  любитъ  д-втей;  онъ  не  смутитъ  вашего  шум- 
наго  веселья,  не  помъшаетъ  вамъ  играть,  но  съ  такою  снисходи- 
тельностью и  любовш  приметъ  учаше  въ  вашей  веселости,  вашихъ 
играхъ,  научитъ  васъ  пграть  въ  новыя,  неизвъетныя  вамъ  и  пре- 
красный игры.  Если  вы  пойдете  съ  нимъ  гулять — васъ  ожидаетъ 
величайшее  удовольшпе:  вы  можете  бътать,  прыгать,  шуметь,  а 
онъ  между  тъмъ  будетъ  разсказывать  вамъ,  какъ  называется  каждая 
травка,  каждая  бабочка,  какъ  онъ  рождаются,  растутъ  и,  умирая, 
снова  воскресаютъ  для  новой  жизни.    Вы  заслушаетесь  его  разска- 


зовъ,  вы  сани  не  захотите  шум-вть  и  бегать,  чтобъ  не  проронить 
нп  одного  слова. 

Лучппя  тесы  въ  ..Д'Ьтскихъ  сказкахъ  Дедушки  Иринея"  — 
„Червякъ"  п   .,  Город  окъ  въ  табакерке". 

2.  Перюда  послЪднихъ  годовъ. 

(1847   г.) 

„Новая  Виблготека  для  Воспитангя",  издаваемая  Петромъ 
Р)ьдкинымъ.  Москва.  1847.  Дв)ь  книжки.  —  Сынъ  рыбака, 
Михаилъ  Василъевичъ  Ломоносова.  Повпсть  для  д)ътег1.  Со- 
чиненге  П.  Фурмана.  Изд.  второе.  Спб.  1847  г. — Альма- 
нахъ  для  дгьтей,  составленный  П.  Фурманомъ.  Спб.  1841  *). 
Что  читать  д'Ьтямъ?  Нашпмъ  д'Ьтяш.  вовсе  нечего  читать! — Вотъ 
вопросы  и  восклицанья,  которые  безпрестанно  раздаются  со  всвхъ 
сторонъ.  А  между  т$мъ  сколько  ежегодно  издается  у  насъ  кнпгъ 
п  книжекъ  для  д'Ьтей,  издавались  п  даже  теперь  издается  дйтскш 
журналъ.  Конечно,  наши  д'Ьтстя  книги  большею  частш  очень  плохи 
и  принадлежатъ  совсвмъ  не  къ  литературе,  а  къ  промышленности, 
составляютъ  часть  товара,  который  долженъ  наполнять  лавки  съ 
датскими  игрушками;  но  все  же  между  нашими  книгами  и  изда- 
ниями для  д'Ьтей  есть  и  порядочныя,  по  крайней  м'Ьр'В  такая,  ко- 
торый только  со  стороны  языка  и  слога  устуиаютъ  французскпмъ 
сочпнешямъ  этого  рода,  а  по  содержанш  и  направлешю  столько 
походятъ  на  нпхъ,  сколько  с.твдуетъ  переводамъ  и  переделкам ъ 
походить  на  своп  оригиналы...  Но  загляните  въ  эти  лучппя  книги. — 
и  вы  невольно  скажете:  „Бедный  д-Ьтп,  вамъ  действительно  не- 
чего читать!  И  ужъ  лучше  вамъ  вовсе  ничего  не  читать,  нежели 
читать  эти  вздоры  и  пошлости!..." 

Скажемъ  яснее  нашу  мысль:  за  исключешямп,  слпшкомъ  не- 
многими и  редкими,  мы  счптаемъ  вздорными  и  вредными  не  только 

*)  Сочпн.  Б*л.,  ч.  XI,  1-е  над.  1861,  г.,  стр.  164-175. 
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наши  русшя  книги  для  д'Ьтей,  но  и  ихъ  иностранные  образцы, 
разгуливаюпце  по  всему  свиту  подъ  эгидою  громкихъ  именъ  ихъ 
знаменитыхъ  авторовъ... 

Если  бы  это  было  не  такъ,  то  откуда  же  возникъ  бы  во- 
просъ:  нужны  ли,  полезны  ли  д'Ьтшя  книги  вообще?  А  этотъ  во- 
проеъ  со  дня  на  день  повторяется  чаще  и  решается  различно. 
Одни  утверждаютъ ,  что  для  чтсшя  дътямъ  необходимы  книги, 
приноравливаемый  къ  ихъ  понятно;  друие  доказывают!,  что  д&ти 
должны  читать  т-в  же  самыя  книги,  катя  читаютъ  и  взрослые, 
только  съ  болйс  строгимъ  выборомъ. 

Не  беремся  решить  этотъ  вопросъ;  но  попытаемся  изложить 
наше  о  немъ  мните. 

Решете  подобныхъ  вопросовъ  и  легко  и  трудно.  Вей  дйти 
им4ютъ  обнця  родовыя  ихъ  возрасту  свойства  и  качества,  и  по- 
тому ничего  нбтъ  легче,  какъ,  составивши  себъ1  отвлеченное  по- 
нят1е  о  дЪтяхъ,  решить  вс-в  касаюпдеся  до  нихъ  вопросы.  Но  вотъ 
въ  чемъ  трудность:  у  каждаго  ребенка  своя  натура,  свои  интел- 
лектуальный средства,  нравственныя  наклонности,  характеръ;  д"вти 
бываютъ  различныхъ  возрастовъ,  потребности  семмл^тняго  дитяти 
уже  не  гв,  что  у  ребенка  трехъ  лить,  а  потребности  двйнадцати- 
лйтняго  дитяти  далеко  не  тъ1,  кашя  у  семил^тняго,  и  т.  д.  При- 
томъ,  гдъ1  границы  дътскаго  возраста?  Неужели  челов'вкъ  въ  14 
л-втъ — уже  юноша?  И  время  отъ  14  до  16  л4тъ  не  составляетъ 
ли  переходъ  отъ  дъ-тства  къ  юношеству?  Кромъ  того,  не  случается 
ли,  что  одинъ  и  въ  18  Лтъ  смотритъ  ребенкомъ,  а  другой  въ 
1 4  обнаруживаетъ  интеллектуальную  зрелость  юноши?  При  этомъ 
какую  важную  роль  играетъ  различ1е  половъ!  Что  идетъ  мальчи- 
камъ,  то  не  годится  для  д'Ъвочекъ,  и  наоборотъ. 

Съ  какихъ  л'Ьтъ  должно  начинать  учить  ребенка  чтетю  и 
письму? — Опять  вопросъ  относительный,  котораго  нельзя  ръчпить  для 
вевхъ  д-Ьтей,  но  который  долженъ  решаться  особо  для  каждаго  ре- 
бенка. Обыкновенно  общимъ  среднимъ  терминомъ  для  начала  учетя 
полагаютъ  сешигЬттй  возрастъ.  Мы  думаемъ,  что  и  при  самыхъ 
оетрыхъ    и  р-Ьзко   высказывающихся    способностяхъ   ребенка,    н^тъ 
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никакой  нужды  торопиться  начинать  учете  раньше  семи  л-бтъ.  До 
этого  же  возраста  должно  обращать  все  внимаше  преимущественно 
на  физическое  и  нравственное  воспитате.  Первое  должно  быть  по- 
ложительным!) и  состоять  въ  развитш  здоровья,  телесной  крепости, 
гибкости  и  ловкости.  Это— двло  гимнастики  и  правильнаго  образа 
жизни.  Пусть  дети  играютъ,  шумятъ,  резвятся,  лишь  бы  во  всемъ 
этомъ  не  было  ничего  грубаго,  пошлаго,  неприличнаго  и  лишь  бы 
они  во-время  и  вм'Ьру  ели,  вб-время  ложились  спать  и  вмеру 
спали.  Нравственное  воспитате  детей  даже  и  дальше  семил'Ьтняго 
возраста  должно  быть  отрицательное,  т.  е.  состоять  въ  удаленш 
отъ  нихъ  всякихъ  дурныхъ  прим"Вровъ  и  въ  развиты  въ  нихъ 
чувствъ  любви,  справедливости  и  человечности  не  правилами  мо- 
рали, а,  такъ  сказать,  вл1яшемъ  привычки,  такъ  чтобы  они  не 
знали,  кашя  это  чувства  и  какъ  они  въ  нихъ  развиваются.  Все 
это  зависитъ  отъ  людей,  которыми  окружены  бываютъ  д'Ьти  еже- 
дневно. Но  моральный  правила,  сентенцш,  поучетя  способны  только 
наводить  на  д'Ьтей  скуку  и  возбуждать  въ  нихъ  отвращете  или 
образовывать  пзъ  нихъ  педантовъ,  резонеровъ,  лицемеровъ.  Чъчиъ 
моложе,  ребенокъ,  тъмъ  непосредственнее  должно  быть  его  нрав- 
ственное воспитате,    т.  е.  тймъ   более  должно  его  не  учить,  а 

» 

пр1учать  къ  хорошимъ  чувствамъ,  наклонностямъ  и  манерамъ,  осно- 
вывая все  преимущественно  на  привычке,  а  не  на  преждевре- 
менномъ  и,  следовательно,  неестественномъ  развитш  понятШ.  Прь 
обр-Ьтенное  дитятею  такимъ  непосредственнымъ  образомъ,  такъ  ска- 
зать привычкою,  послужитъ  самымъ  прочнымъ  основатемъ  для 
сознательнаго  развиия  всехъ  челов'Ьческихъ  чувствъ,  когда  наста- 
нетъ  время  деятельности  его  ума  и  разсудка.  Что  касается  до 
учетя,  то  дитя  учится  и  до  азбуки:  дети  любопытны  и  обо  всемъ 
спрашиваютъ  старшихъ:  что  это  и  чтб  то?  Должно  отвечать  имъ 
кротко,  терпеливо,  серьезно,  не  шутя  и  не  обманывая  ихъ,  объ- 
яснять имъ  сообразно  съ  степенью  пониматя  и  искусно  уклоняться 
отъ  ихъ  вопросовъ,  когда  они  касаются  такихъ  предметовъ,  о  ко- 
торыхъ  имъ  знать  не  следуетъ,  или  такихъ,  которые  выше  ихъ 
понят1я.  Кроме   того,    въ  этотъ   возрастъ  можно   и  должно  темъ. 
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у  кого  есть  средства,  учить  дйтей  живымъ  иностранннмъ  языкамъ. 
но  только  говорить,  и  собственно  не  учить,  а  прьучать,  опять  ос- 
новываясь только  на  силт>  привычки. 

Но  вотъ  ребенку  семь  лита,  вотъ  онъ  довольно  бътло  читаетъ. 
Чтб  же  читать  ему?  И  заботливые  родители  ищутъ  по  книжнымъ 
лавкамъ  приличной  пищи  для  читательнаго  голода  ихъ  дътей.  Да, 
помилуйте,  мало  ли  у  нихъ  чтетй  и  безъ  этихъ  книгъ?  Видь 
азбука  не  конецъ,  а  только  начало  учешя.  Дитя,  которое  до  семи 
лйтъ  успйло  выучиться  лепетать  на  двухъ  или  трехъ  иностран- 
ныхъ  языкахъ,  кромй  русской  азбуки  должно  заняться  еще  тремя 
азбуками.  Ером-в  того,  за  азбукою  слйдуетъ  грамматика,  ариоме- 
тика,  географ1я  и  т.  д.  Все  это  возьметъ  много  времени  у  ре- 
бенка и  охладитъ  его  излишнее  порываше  къ  книгамъ,  потому  что 
охота  попрыгать,  пошуметь,  побегать,  поиграть  и  даже  пошалить 
у  иного  не  проходитъ  даже  и  въ  15  л'втъ.  Но,  скажутъ  намъ, 
и  за  уроками,  и  за  играми  все-таки  остается  праздное  время,  осо- 
бенно зимою,  котораго  нечймъ  наполнить.  Это  можетъ  быть.  Но 
какгя  же  давать  тутъ  дйтямъ  книги?  Главный  недостатокъ  этихъ 
книгъ  тотъ,  что  они  или  выше,  или  ниже  понятш  дйтей.  Въ 
первомъ  случай,  они  дйлаютъ  изъ  дйтей  скоросивлыхъ  умниковъ, 
педантовъ,  резонеровъ;  во  второмъ  —  дйлаютъ  ихъ  слабоумными, 
р1учая  къ  неестественной  ихъ  возрасту  наивности.  Больпшя  часть 
пдйтскихъ  книгъ  вмъчцаетъ  въ  себй  вдругъ  оба  эти  недостатка, 
Вотъ  почему  они  даже  не  безполезны  только,  а  положительно 
вредны.  Въ  этихъ  разсказахъ  для  дйтей  все — ложь,  фраза,  рето- 
рика;  жизнь  отражается  въ  нихъ,  какъ  предметы  въ  кривомъ,  да 
еще  запачканномъ  спереди  и  потертомъ  сзади  зеркалй.  И  потому 
лучшими  книгами  для  чтешя  дйтей  перваго  возраста  могли  бы 
быть  таюя  книги,  которыя  бы  весело  знакомили  ихъ  съ  землею, 
съ  природою  и  отчасти  съ  истор1ею.  Книги  эти  непременно  должны 
быть  съ  картинками,  ибо  „наглядность"  должна  быть  основашемъ 
дйтскаго  развит.  Если  бы  нашлась  книжка  съ  картинками,  изоб- 
ражающими горы,  моря,  острова,  полуострова,  минералы,  разныя 
чудеса  физической  природы,   потомъ    явлешя   растительнаго,  а  на- 
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конецъ  животнаго  царства,  и  при  этихъ  картинкахъ  объяснитель- 
ный текстъ,  простой,  толковый,  безъ  фразъ  и  восклицанш  о  томъ, 
какъ  прекрасна  природа  и  т.  п.;  если  бы  всв  эти  предметы  были 
изложены  не  только  въ  порядки,  но  и  въ  ученой  систем*,  а  въ 
текст*  ни  слова  не  упоминалось  ни  о  какихъ  системахъ:  такую 
книжку  всякШ  отецъ  доллгенъ  бы  поспешить  купить  для  своихъ 
дътей,  въ  полной  уверенности,  что  это  бездонный  по  своей  по- 
лезности гостинецъ  для  нихъ.  Гдъ  кончается  царство  животныхъ, 
тамъ  начинается  царство  человека.  Для  легкаго  и  щлятнаго  зна- 
комства дт>тей  съ  этимъ  царствомъ  очень  полезны  путешеств1я  или 
просто  описатя  земель  и  народовъ  всего  земного  шара.  Картинки 
тутъ  опять  должны  играть  главную  роль.  Текстъ  долженъ  быть 
такой,  какъ  будто  писанъ  для  взрослыхъ  людей,  только  изъ  него 
должно  быть  исключено  все,  чтб  выше  поня'пя  д^тей,  тгб  не  мо- 
жетъ  быть  пмъ  интересно,  чего  не  елъдуетъ  имъ  знать.  Чтб  ка- 
сается до  исторш,  она  должна  состоять  изъ  бюграфш  историче- 
скихъ  лицъ,  анекдотовъ  изъ  ихъ  жизни,  отдъльныхъ  историче- 
скихъ  событш,  имъющихъ  нравственное  значеше.  Нравственность 
тутъ  должна  быть  главнымъ  предметомъ,  но  о  ней  отнюдь  не 
доллшо  упоминать,  отнюдь  никакихъ  наставленш  и  поучешй:  она 
должна  быть  не  въ  словахъ,  а  въ  д.ълт,  и  переходить  въ  дътей 
не  какъ  понятге,  а  какъ  чувство.  Разумеется,  такого  рода 
книги  доллгны  быть  приноровлены  къ  датскому  возрасту.  Дети 
очень  любятъ  бшграфш  полководцевъ,  но  для  нихъ  нътъ  никакого 
интереса  въ  бюграф^'яхъ  ученыхъ,  художниковъ,  философовъ,  ад- 
минисграторовъ  и  т.  п.  Впрочомъ,  все  зависитъ  отъ  намърешя, 
Ц'вли  и  умънья  автора  книги.  Б]Ограф]я  Платона  во  всякомъ  слу- 
чат, безполезна  и  скучна  для  дътей,  потому  что  отъ  превыспрен- 
нихъ  идей  этого,  конечно  гешальнаго  мыслителя,  но  вмъстъ  съ  тъмъ 
мечтателя  и  фантаста,  и  у  взрослыхъ  людей  иногда  умъ  за  ра- 
зумъ  заходптъ.  Но  б1ограф1я  Сократа — другое  дъло.  Это  былъ  не 
столько  философъ,  сколько  мудрецъ,  учен!е  его  было  живое,  прак- 
тическое, удобоприлолшмое  къ  жизни;  самая  манера  его  спорить  и 
доказывать  можетъ   быть   и  полезна    и  интересна  для  дътей,  если 
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изложить  ее  ясно  и  искусно:  въ  ней  такъ  много  драматическаго 
элемента.  Но  чтб  за.  польза  д'Ьтямъ  знать  бюграфш  Гомера  прежде, 
нежели  прочтутъ  они  „Ил1аду"  и  „Одиссею"  и  имъ  что-нибудь 
понравится  въ  этихъ  поэмахъ?  Послв — другое  дйло. 

ДЪти  ужасно  впечатлительны,  такъ  что  отъ  этой  способности  за- 
виситъ  и  ихъ  спасете  и  ихъ  гибель.  Челов'вкъ  всю  жизнь  пом- 
нить всяк1й  вздоръ,  который  читалъ  онъ  въ  д'Ьтств'Б  и  который 
тогда  особенно  ему  нравился.  Изъ  этого  видно,  какое  великое 
счаше  для  дйтей,  когда  ихъ  мягкш  и  впечатлительный,  какъ 
воскъ,  св4жШ,  не  засоренный  пустяками  и  вздорами,  не  усталый, 
не  истомленный  мозгъ  обогатится  только  полезными  и  дельными 
впечатлйтями!  Это  должно  быть  одною  изъ  главныхъ  заботъ  вос- 
питашя,  чтобы  и  пр1ятное  было  полезно.  Но  несчастны  тъ  д'Ьти, 
которыхъ  юный  мозгъ  засорится  сперва  чтетемъ  д'втскихъ  книгъ 
и  потомъ  водевилями,  вздорными  романами  и  всякою  подобною 
дрянью!  Лучше  бы  имъ  вовсе  ничего  не  читать! 

Изъ  всего  можно  сделать  злоупотреблете.  Охота  къ  чтееш — 
хорошая  наклонность  въ  д,втяхъ,  но  и  она  можетъ  сделаться 
вредною,  пр1учивъ  ихъ  къ  мечтательности  и  похищая  время  у  ихъ 
учешя.  Пусть  на  чтете  будетъ  у  нихъ  свое  время,  и  пусть  чте- 
те не  отнимаетъ  времени  не  только  у  учетя,  но  даже  у  игръ  и 
резвости.  Всему  должно  быть  свое  время,  и  стропи  порядокъ 
долженъ  быть  душою  всего.  Еогда  видишь  умнаго  и  страетнаго 
къ  чтенш  ребенка  или  юношу,  который  лишенъ  всвхъ  ередствъ 
къ  ученш  и  образованно,  предоставленъ  природъ-  и  самому  себй 
и  съ  жадностно  читаетъ  безъ  разбора  все,  чтб  ни  попадется  ему 
подъ  руку,  и  хорошее,  и  дурное:  и  жалеешь  о  немъ,  и  радуешься 
за  него.  Все  лучше  и  полезнее  ему  такъ  читать,  нежели  при- 
страститься отъ  лености  и  отъ  нечего  делать  къ  картамъ,  биль- 
ярду, къ  вину  и  другимъ  не  изящнымъ  „художествамъ".  Но 
грустно  видъть  ребенка  или  молодого  человека,  который,  имъ'я 
всв  средства  къ  ученш,  тратитъ  бблыпую  часть  своего  времени 
на  чтете  литературныхъ  произведетй,  предается  мечтательности  и 
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гонится  за  энциклопедическимъ  всезнашемъ,  которое  иногда  хуже 
положительна™  невежества! 

Отъ  7  до  14  лътъ  много  воды  утекаетъ,  и  ребенокъ  стано- 
вится уже  не  ребенкомъ.  Учете  идетъ  своимъ  порядкомъ  и,  кроме 
пользы,  въ  свою  очередь  можетъ  доставить  ему  и  удовольств]'я 
чтешя.  Это  въ  особенности  переводы  съ  иностранныхъ  языковъ. 
Корнелш  Непотъ,  Саллюстш,  Плутархъ:  разве  содержаше  ихъ 
сочинешй  не  такъ  же  интересно,  какъ  и  содержаше  романа? 
По  крайней  мере  надо  стараться,  чтобъ  это  было  такъ.  Всего 
лучше,  если  молодой  челов'Ькъ  прочтетъ  на  доступныхъ  ему  ино- 
странныхъ языкахъ  все,  признанное  классическимъ,  д'Ьльнымъ,  и 
пристрастится  къ  этому  роду  чтешя  прежде,  нежели  познакомится 
съ  романами  и  вообще  съ  легкою  литературою. 

Время  для  чтешя  романовъ  молодымъ  людямъ  есть  время  ихъ 
перехода  отъ  детства  къ  юношеству,  когда  уже  имъ  можно  читать 
многое,  но  еще  не  иначе,  какъ  съ  выбора  и  разрйшетя  стар- 
шихъ.  Первый  романъ,  который  можно  дать  молодому  человеку 
лътъ  двенадцати — „ЮрШ  Милославшй "  г.  Загоскина.  Затъ'мъ 
понемногу  можно  давать  романы  Вальтера  Скотта  и  Купера.  Тутъ 
все  дело  въ  томъ,  чтобъ  не  дать  въ  руки  молодого  человека  та- 
кой книги,  которая  можетъ  прежде  времени  познакомить  его  съ 
такими  чувствами,  страстями  и  поняиями,  которыя  несвойственны 
его  возрасту.  Это  истинная  гибель  и  для  здоровья  и  для  нрав- 
ственности. Вотъ  почему  мы  прямо  и  безъ  оговорокъ  указали  на 
Вальтера  Скотта  и  Купера:  въ  ихъ  романахъ  изображена  жизнь 
действительная,  а  не  воображаемая,  они  изящны,  художественны, 
а  между  темъ  въ  нихъ  н-вть  ничего  опаснаго  даже  для  детей. 
Мы  очень  уважаемъ  Гофмана,  и  если  видпмъ  въ  немъ  чудака  и 
безумца,  то  все  же  гешальнаго,  и  однакожъ  считаемъ  его  для  дъ1- 
тей  столько  же,  или  еще  более  вреднымъ,  нежели  Поль-де-Кока, 
хотя  и  вовсе  другимъ  образомъ.  Для  детей  страшно  вредно  все, 
что  развиваетъ  и  возбуждаетъ  фантазш  на  счетъ  другихъ  интел- 
лектуальныхъ  способностей;  фантаз1я  у  дътей  и  безъ  того  самая 
деятельная  способность,  и  потому  ее  слъугуетъ  скорее  сдерживать, 
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нежели  возбуждать,  или,  что  всего  губительнее,  давать  ей  уродли- 
вое направлете  ко  вреду  деятельности  ума  и  въ  особенности  раз- 
судка  и  здраваго  смысла. 

„Новая  Библютека  для  Воспиташя",  издаваемая  г.  Редки- 
нымъ,  есть  единственная  книга,  которую  можно  рекомендовать 
отцамъ  семействъ  изъ  всгЬхъ  книгъ  этого  рода,  появившихся  въ 
последнее  время.  Не  все  статьи,  составляющая  ея  содержаще,  оди- 
наковая достоинства;  но  между  ними  н'Ьтъ  решительно  дурныхъ, 
и  есть  очень  хоронпя.  Пересмотримъ  ихъ  по  порядку.  „О  луне", 
статья  г.  А.  Драшусова,  очень  дельна  по  содержав]»).  Иначе  и 
быть  не  можетъ:  нельзя  сказать  о  луне  что-нибудь  другое,  кроме 
того,  что  можно  сказать  о  ней,  если  говорить  примется  человекъ, 
коротко  знакомый  съ  астроношею.  Стало  быть,  все  достоинство 
такой  статьи  должно  состоять  въ  оживленномъ  и  увлекательномъ 
изложены.  Къ  сожалешю,  статья  г.  Драшусова  суха,  черства  и 
скучна,  а  сверхъ  того  написана  языкомъ  и  слогомъ,  нельзя  ска- 
зать, чтобы  изящными...  Въ  начале  своей  статьи  г.  Драшусовъ 
говорить,  что  „внимательное  чтете  его  статьи,  особенно  при  по- 
мощи наставника" ,  познакомить  съ  луною.  Но  если  нуженъ  на- 
ставникъ,  то  статья  вовсе  не  нужна.  Въ  свое  время  молодой  че- 
ловекъ, на  университетскихъ  лекщяхъ,  узнаетъ  все,  чтб  относится 
до  луны,  а  до  техъ  поръ  ему  лучше  учиться  у  своего  настав- 
ника чистой  математике,  безъ  которой  невозможно  знате  астроно- 
мш.  Зачемъ  же  ему  терять  время  надъ  статьею,  не  литературно 
и  не  изящно  написанною?..  „Прогулка  по  Гарцу",  статья  г.  В.  Лап- 
шина, не  липкзна  интереса  и  написана  хорошо.  Но  мы  решительно 
не  понимаемъ,  зачемъ  помещена  въ  „БпбшотегсЬ  для  Воспиташя" 
сказка  „Золотой  жукъ"?  А  чтб  ручается,  что  это  не  сказка,  а 
анекдотъ,  а  если  и  анекдотъ — чгб  въ  немъ  хорошаго  для  детей? 
Разве  тб,  что  онъ  разовьетъ  въ  нихъ  манш  къ  отыскивашю  кла- 
довъ?..  Вторая  книжка  „Библ1отеки"  начинается  „Русскою  лето- 
писью для  первоначальнаго  чтетя";  это  пересказъ,  если  можно 
такъ  выразиться,  Несторовой  хроники  его  же  складомъ,  да  только 
нашимъ  языкомъ.  Вотъ    это   статья!    Она    равно   интересна   и  но- 
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лезна  и  для  д*тей,  и  для  т*хъ  взрослыхъ,  которые  и  не  прочь  бы 
отъ  знашя  отечественной  исторш,  но  нисколько  не  расположены  изучать 
ее  ученымъ  образомъ,  по  источниками  которыхъ  чтете  такъ  трудно. 
А  зд*сь  можно  получить  поняие  и  объ  источника хъ,  не  трудясь,  а 
только  наслаждаясь.  Статья  принадлежите  г.  Соловьеву,  который 
об*щаетъ  для  „Библютеки"  ц*лый  рядъ  такихъ  статей.  Мысль 
счастливая,  особенно  когда  исполняется  ученымъ,  который  можетъ 
отвечать  за  каждое  выражеше,  за  каждое  слово  въ  своей  статье, — 
чтб  всего  важнее  въ  статьяхъ  такого  рода.  Следующая  статья — 
„Пирръ" — есть  именно  одна  изъ  т*хъ  статей,  который  желательно 
какъ  можно  чаще  встречать  въ  этомъ  изданш.  Она  извлечена  изъ 
КоШ'я  ЬезеЬисЬ  гаг  ЕпйеШш^  ш  (Не  ОезсЫсЫе.  „Мн*  хо- 
телось быть  л*каремъа — пов*стца  для  д*тей,  не  лишенная  инте- 
реса; въ  ней  говорится  о  нравахъ  и  обычаяхъ  перманъ  нашего 
времени.  „ Странствовашя  Одиссея»,  по  нашему  мн*нш,  должны 
бы  быть  изложены  иначе — просто  въ  прозаическомъ  переводи,  по- 
жалуй съ  выпусками,  сокращетями  и  изм*нешями,  но  въ  перевод*; 
въ  пересказ*  же  эта  поэма  лишилась  всей  своей  поэтической  пре- 
лести и  стала  похожа  на  нелепую  сказку. 

Мы  не  скажемъ,  чтобы  „Новая  Библютека  для  Воспиташя", 
издаваемая  г.  Р*дкинымъ,  вполне  удовлетворяла  вс*мъ  требова- 
тямъ  и  не  могла  бъ  быть  лучше,  даже  гораздо  лучше;  но  мы  по 
совести  можемъ  сказать,  что,  и  сама  по  себ*,  это  —  дельная  и 
полезная  для  д*тей  книга,  которую  см*ло  можно  рекомендовать 
отцамъ  семействъ,  и  что  она  не  идетъ  ни  въ  какое  сравнея1е  съ 
книгами  этого  рода,  безпрестанно  издающимися  у  насъ.  НадЪемся 
и  уверены,  что  ея  издатель  не  будетъ  жалить  никакихъ  трудовъ 
на  постепенное  улучшеше  такого  полезнаго  издашя. 

„Сынъ  рыбака*  мы  выставили  въ  начал*  нашей  статьи  не 
потому,  что  это  лучшая  изъ  д*тскихъ  книгъ,  изданныхъ  въ  по- 
следнее время  въ  Петербург*,  и  не  потому,  что  она  достигла 
второго  издашя;  а  потому  что  она  представляетъ  собою  богатый 
образецъ  совершенной  бозполезности  большей  части  д*тскихъ  книгъ. 
Какой  можетъ    быть  интересъ    для   д*тей    въ    бжрафш   поэта    и 

16 


—  242  — 

ученаго,  когда  еще  они  не  им'вютъ  ни  малейшаго  понятая  ни  о 
поэзш,  ни  о  науки?  Издавать  для  малолетнихъ  детей  подобную 
книгу — не  то  ли  это  самое,  что  издавать  для  крестьянъ  бшграфш 
Гегеля?  Вотъ  другое  дело  издать  для  детей  бшграфно  Петра 
Великаго,  Суворова,  Кутузова:  это  имъ  доступнее;  они  любятъ 
разсказы  о  сражешяхъ,  да  и  личность  Петра  Великаго,  какъ  го- 
сударя и  какъ  человека,  искусно  очерченная,  не  могла  бы  ихъ  не 
заинтересовать.  Но  чтб  имъ  въ  Ломоносове?  А  когда  они  подра- 
стутъ,  то  пусть  прочтутъ  романъ-бюграфш  Ломоносова,  прекрасно 
составленный  г.  К.  Полевымъ,  да  вместе  съ  т'Ьмъ  примутся  чи- 
тать и  самого  Ломоносова. 

И  какъ  бедно  и  жалко  составлена  книжка  г.  Фурмана!  Пер- 
вая половина  ея — компилящя  изъ  прекрасной  книги  г.  К.  Поле- 
вого; а  вторая — вялый  мертвый  наборъ  словъ.  И  все  это  укра- 
шено восьмью  безобразнейшими  литограф1ями.  И  татя  книги  по- 
являются вторымъ  издашемъ!  Видный  дети,  лучше  бы  вамъ  вовсе 
не  знать  грамоте! 

„Дътскш  альманахъ  для  детей'',  изданный  г.  Фурманомъ, 
избрали  мы  для  рецензш,  какъ  обпцй  типъ  всбхъ  д'Ьтскихъ  книгъ. 
Этотъ  альманахъ  состоитъ  изъ  четырехъ  драматическихъ  шесъ  въ 
прозе.  Несмотря  на  русшя  (весьма  неудачно  придуманныя)  имена 
и  фамилш,  явно,  что  все  эти  шесы  переведены  съ  французскаго: 
въ  нихъ  вовсе  не  наши  нравы,  и  отъ  этого  нелепость  ихъ  де- 
лается еще  вопшпгве.  Въ  нихъ  добродетельные  говорятъ  словно  по 
книге,  порочные  къ  концу  шесы  непременно  раскаиваются  и  де- 
лаются добродетельными.  Нигде  не  заметно  причинъ  ни  порока, 
ни  раскаяшя.  Стало  быть,  все  вздоръ  и  ложь.  Но  для  многихъ 
людей  развивать  въ  детяхъ  нравственный  чувства  можно  только 
обманывая  ихъ:  достойная  проклятая  мысль!  Сатана — отецъ  гнус- 
ной лжи — породилъ  ее,  а  лживые  или  ограниченные  люди  уверо- 
вали въ  нее  и  чаютъ  отъ  нея  спасешя  детей  своихъ!  Все  въ 
этихъ  шесахъ  неестественно,  сентиментально,  пошло,  надуто — и 
чувства  и  выражеше!  А  языкъ — это  верхъ  неестественности:  ни 
одной  простой  фразы,  все  по-книжному. 
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Обращаясь  къ  общей  идей  полезности  или  безполезности  д-вт- 
скихъ  книгъ,  вотъ  чтб  скажемъ  мы,  какъ  результата  нашего  мн'Ь- 
тя  объ  этомъ  предмете: 

Мните,  что  д'Ьти  должны  читать  только  то,  что  читаютъ  и 
взрослые,  не  лишено  основашя  и  справедливости;  но  требуетъ  боль- 
шихъ  исключетй  и  ограничетй  *).  Но  намъ  кажется,  что  можно 
дать  на  этотъ  предметъ  правило,  не  допускающее  почти  никакихъ 
исключетй  и  ограничетй:  книги  для  д-втей  можно  и  должно  пи- 
сать, но  хорошо  и  полезно  только  то  сочинеше  для  д-втей,  кото- 
рое можетъ  занимать  взрослыхъ  людей  и  нравиться  имъ  не  какъ 
датское  сочинеше,  а  какъ  литературное  произведете,  писанное  для 
всъхъ.  И  къ  поввстямъ,  разсказамъ  и  драматическимъ  шесамъ  это 
относится  едва  ли  еще  не  бол-ве,  чъмъ  къ  статьямъ  другого  рода. 

Да  гд'В  же  взять  такихъ  книгъ? — Это  ужъ  не  наше  д-вло.  Мы 
сочтемъ  себя  очень  счастливыми,  если  изложетемъ  нашего  мнйтя 
объ  этомъ  предметъ,  наведемъ  иного  талантливаго  человека  на 
настоящие  путь  въ  отношенш  къ  сочиненш  книгъ  для  д-втей. 


*)  (1846  г.)  Мн'6н1я  о  полезности  п  необходимости  дЪтскихъ  книгъ  те- 
перь разделились  на  две  протпвоположныя  стороны.  Одна  утверждаетъ,  что 
безъ  этихъ  книжекъ  двтямъ  н'есть  спасешя;  другая  говорить,  что  онъ1  не 
только  безполезиы,  но  и  пололштельно  вредны,  н  что  если  дътямъ  должно 
читать  что-нибудь  кроме  учебнпковъ,  такъ  это  книги,  которыя  читаются  и 
взрослыми,  разумеется,  при  условш  строгаго  выбора.  Мы  сами  много  ду- 
мали объ  этомъ  вопросе  и  теперь  решительно  объявляв мъ  себя  на  стороне 
второго  мнйтя. — Для  детей  должны  существовать  не  детстя  книги,  но 
особенный  издашя  книгъ,  писанныхъ  для  взрослыхъ, — издашя,  въ  которыхъ 
должно  быть  исключено  все  такое,  о  чемъ  имъ  рано  знать,  все,  что  можетъ 
дать  ихъ  фантазш  вредное  для  здоровья  и  нравственности  направлеше.  Та- 
кпмъ  образомъ  должно  изменить  ночную  сцену  въ  «Донъ-Кихоте»,  где 
драка  рыцаря  печальнаго  оораза  и  его  орулсеносца  съ  погонщикомъ  муловъ 
происходить  отъ  трактирной  служанки,  условившейся  нрштп  къ  погонщику 
на  постель.  Но  опошливать  для  детей  велишя  произведения,  приноравливая 
ихъ  къ  детскому  возрасту,— ни  на  что  не  похоже:  велшпя  пропзведешя  де- 
лаются вздорными  сказками,  и  детямъ  отъ  нихъ  нетъ  никакой  пользы. 
(Соч.  Бел.,  ч.  X,  1-е  изд.,  1861  г.,  стр.  380  и  381—382) 
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(1847  г.) 

Новая  Библготека  для  Воспитангя,  издаваемая  Петромъ 
Ргьдкынымъ,  Кн.  III.  Москва.  1847  г. — Городокъ  въ  таба- 
керкгъ.  Дгьтския  сказка,  изд.  княземъ  Одоевскимъ.  Изд.  второе. 
Спб.  1847  г. — Морозь  Жвановичъ.  Дгьтская  сказка  Дгьдушки 
Иринея,  изд.  кн.  Одоевскимъ.  Спб.  1847  г. — Сборникъ  дгьт- 
скихъ  тьсенъ  Дпдушки  Иринея,  изд.  кн.  Одоевскимъ.  Тетрадь  I. 
Спб.  1847  г.  —  Петербургскгй  сборникъ  для  дгьтей,  изданъ 
В.  Петровымъ  и  М.  М.  Спб.  1847  г. — Повгьсть  для  дгьтей. 
Съ  шестью  картинк.  Спб.  1847  г.  *). 

Третья  книжка  „Новой  Библ1отеки  для  Воспиташя"  г.  Р'Ьд- 
кина  состоитъ  изъ  трехъ  статей.  Изъ  нихъ  особенно  интересна  пер- 
вая. Она  называется  „Атлантическш  океанъ",  но  собственно  есть 
не  что  иное,  какъ  разсказъ  объ  открытш  Америки,  следовательно — 
б1ограф1я  Колумба.  Посл'Ь  этого  нечего  говорить  объ  интересности 
содержашя  статьи;  остается  заметить  только,  что  и  ея  изложете 
прекрасно  и  что  въ  начали  статьи  находятся  любопытный  извъ'еия 
о  всвхъ  попыткахъ,  въ  древнемъ  и  новомъ  пирй,  обойти  моремъ 
Африку  и  о  нечаянныхъ  открьгпяхъ  Америки,  сд'Ьланныхъ  фини- 
гаянами  и  норманнами  —  первыми  въ  древности,  а  вторыми  еще 
въ  IX  стол'втш  по  Р.  X.  —  Продолжеше  „  Странствованш  Одис- 
сея", составляющее  вторую  статью  „Библиотеки  для  Воспиташя", 
еще  'бол'Ье  убедило  насъ  въ  безплодности  подобныхъ  перед'Ьлокъ 
великихъ  творенш  древности, — о  чемъ  мы  уже  говорили  въ  прош- 
лой книжки  „Современника".  Просто  н'Ьтъ  возможности  читать: 
глупая  сказка,  да  и  только!  А  переведите  „Одиссею",  хотя  и  про- 
зою, съ  сокращешями  и  выпусками  (но  ужъ,  разумеется,  безъ  вста- 
вокъ  собственнаго  изд,вл1я),  но  съ  сохранешемъ  (сколько  это  воз- 
можно при  такихъ  уеловкхъ)  тона  и  колорита  разсказа  подлин- 
ника,—  вышла  бы  чудная  поэтическая  поэма!  —  Третья  статья  — 


*)  Сочин.  Б$л.,  ч.  XI,  1-е  изд.,  1861  г.,  стр.  177—187. 
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„Первый  герцогъ  цирингеншй" — уже  самымъ  началомъ  своимъ 
привела  насъ  въ  ужасъ:  это,  во-первыхъ,  немецкая,  да  еще  народ- 
ная сказка,  а  во-вторыхъ,  „баснословный  разсказъ  седой  старины", 
говоря  собственною  вычурною  и  истасканною  фразою  автора.  С'вдую 
старину  тутъ  представляетъ  старый  уголыцикъ,  которому  внимаетъ 
нашъ  юный  в'вкъ  въ  лшгв,  вероятно,  очень  молодого  литератора, 
богатаго  охотою  писать,  но  б'Ьднаго  на  вымыслы.  Такимъ  людямъ 
угольщики  и  старыя  бабы — истинный  кладь,  неистощимый  источ- 
никъ  поэтическаго  вдохновешя  и  литературныхъ  бредней!  И  ужъ, 
подлинно,  сказку  разсказалъ  старый  уголыцикъ  „долинъ  своего, 
богатаго  угольями  Шварцвальда!"  Былъ — видите  ли — уголыцикъ, 
который  каждый  разъ,  какъ  сожжетъ  дрова,  находилъ  въ  угольной 
ям'В,  вм'Ьстъ'  съ  угольями,  большой  кусокъ  чистаго  серебра.  На  это 
сокровище  онъ  помогаетъ  какому-то  королю,  потерявшему  свое  коро- 
левство, снова  завоевать  его, — за  что  тотъ  д'влаетъ  его  герцогомъ 
и  отдаетъ  за  него  одну  изъ  дочерей  своихъ.  Еще  въ  ожидаши 
усп'вховъ  оруж1я  короля  нашъ  уголыцикъ  выстроилъ  себ'Б  огром- 
ный и  крътащ  замокъ.  Сделавшись  герцогомъ,  онъ  сталъ  гордъ, 
грубъ  и  прожорливъ.  Разъ  вздумалось  ему  приказать  своимъ  пова- 
рамъ  изжарить  ему  ребенка,  что  и  было  сделано.  Хоть  онъ  его 
и  не  съ-влъ,  но,  напротивъ,  впалъ  въ  отчаянное  раскаяше, — гвмъ 
не  менйе  подобная  черта,  особенно  въ  книжки  для  чтетя  д,втямъ, 
возмутительна  и  отвратительна!  Для  чего  дътямъ  знать  о  такихъ 
мерзостяхъ?  Чтобы  предохранить  ихъ  отъ  охоты  йсть  жареныхъ 
дъ'тей?  Но  для  этого  слишкомъ  достаточно  нравовъ  нашего  вре- 
мени; а  если  бы  для  какого-нибудь  изверга  этого  было  недоста- 
точно, такъ  у  правительствъ  есть  средства  къ  предупреждению  по- 
добныхъ  исключите льныхъ  событш,  гораздо  подМствительнгве  вздор- 
ныхъ  н'Ьмецкихъ  народныхъ  сказокъ.  Надо  сказать  правду,  трудно 
было  бы  обнаружить  больше  неловкости,  нежели  сколько  обнаружено 
ея  выборомъ  этой  дрянной  статьи!  Среднев'вковыя  нелепости  и  ди- 
кости давно  уже  надоили  намъ  въ  балладахъ,  да  какихъ  еще  — 
художественно-прекрасныхъ!  а  тутъ  нашимъ  д-втямъ  суютъ  ту  же 
дичь,    да  еще    въ  убогой  прозй!    Умоляемъ    издателя    „Библютекн 
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для  Воепиташя"  не  пятнать  более  своего  прекраснаго  издашя  по- 
м-вщешемъ  въ  него  какихъ  бы  то  ни  было  сказокъ,  а  особенно 
немецкихъ,  да  еще  народныхъ,  а  пуще  всего  „баснословныхъ  раз- 
сказовъ  твой  старины  нзъ  устъ  сгьдого  угольщика и.  Истор1я  лучше 
сказокъ  даже  для  детей.  И  въ  среднихъ  въ,кахъ  можно  найти 
для  нихъ  много  интереснаго  и  поучите  л  ьнаго:  вместе  съ  чертами 
страшнаго  варварства,  свойственнаго  временамъ  глубокаго  и  всеоб- 
щего невежества,  черты  великихъ  характеровъ,  великихъ  делъ, 
стремлешя  къ  свету  знатя  съ  опасностью  погибнуть  на  костре  за 
колдовство  и  ересь.  А  сказки  пусть  слушаютъ  отъ  старыхъ  нянекъ 
тв  бедныя  дети,  которыхъ  воспиташе  невнимашемъ  или  невъже- 
ствомъ  родителей  поручается  сообществу  холоповъ:  отъ  нихъ  тб  ли 
еще  услышатъ  они,  эти  несчастный  дети!  Видя  въ  „Библютеке 
для  Воспиташя"  полезное  и  дельное  издаше,  мы  решились  по- 
стоянно обращать  на  нее  все  наше  внимате, —  и  чъмъ  лучше  бу- 
детъ  казаться  намъ  она,  тъмъ  строже  и  ръзче  будутъ  наши  при- 
говоры. 

Мы  очень  рады  встръчъ  съ  Дедушкою  Иринеемъ  после  такой 
долгой  съ  нимъ  разлуки.  Надо  сказать  правду,  этотъ  добрый  ста- 
ричокъ  такой  мастеръ  говорить  съ  детьми,  какихъ  немного  и  не 
у  насъ  однихъ.  Скажемъ  кстати,  что  по  нъкоторымъ  признакамъ 
можно  подозревать,  что  этотъ  Дедушка  Ириней — что-то  въ  роде 
Протея,  что  у  него  много  именъ,  что  онъ  и  старъ  и  молодъ,  и 
одинъ  работаетъ  и  дълаетъ  по  крайней  мърв  за  десятерыхъ...  Во- 
обще есть  поводы  думать,  что  эта  многообъемлющая  тревожная  дея- 
тельность, мешая  ему  сосредоточить  все  силы  свои  на  одномъ  глав- 
номъ  предмете  и  ограничиться  слишкомъ  немногими  второстепен- 
ными, лишаетъ  его  возможности  выказать  себя  всего  въ  чемъ-ни- 
будь  одномъ  или  немногомъ,  но  застав ляетъ  только  въ  половину 
обнаруживать  свои  богатыя  средства  во  всемъ  или  во  многомъ... 
Можетъ  быть,  поэтому-то  онъ  такъ  мало  и  пишетъ  для  детей, 
тогда  какъ  посвяти  онъ  свою  деятельность  одному  этому  занятш, 
наши  дети  имели  бы  въ  немъ  своего  Вальтера  Скотта  съ  прида- 
чею еще  несколькихъ  писателей.  Но  все  это  только  пред  пол  ожешя. 
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можетъ  быть  и  не  совсЬмъ  справедливыя,  а  потому  и  оставимъ 
пхъ  въ  стороне,  утверждая  за  достоверное  только  удивительную 
способность  Дедушки  Иринея  писать  для  детей.  Две  его  сказки, 
одна  старая,  другая  новая,  милы  до  чрезвычайности,  хотя  и  напи- 
саны для  маленькихъ,  очень  маленькихъ  детей.  Мы  уверены,  что 
они  будутъ  въ  восторги  отъ  этихъ  сказочекъ,  которыхъ  сюжеты 
такъ  ловко  приноровлены  къ  датской  фантазш,  разсказъ  такъ  увле- 
кателенъ,  а  языкъ  такъ  правпленъ  и  такъ  похожъ  на  тотъ,  кото- 
рымъ  говорятъ  грамотные  люди.  Дъ-ти  не  выйдутъ  изъ  „городка 
въ  табакерке"  съ  его  фантастическими  и  въ  то  же  время  очень 
простыми  и  естественными  чудесами.  Рукодельница  и  Ленивица  съ 
Морозомъ  Ивановичемъ  тоже  очень  займутъ  ихъ, — и  если  имъ  въ 
последней  сказочке  что-нибудь  прндетъ  не  по  душе,  такъ  это 
разве  ея  послеслов1е,  где  Дедушка  Ириней  советуетъ  имъ  „ду- 
мать да  гадать:  чтб  здесь  правда,  что  неправда,  —  что  сказано 
впрямь,  чтб  стороною,  —  что  шутки  ради,  чтб  въ  наставлеше,  а 
что  намекомъ".  Эхъ,  подумаешь,  старость-то:  никакъ  не  удержится 
отъ  моральныхъ  сентенцш!  Да  помилуйте:  сказать  детямъ,  что 
прочитанное  ими  не  быль,  а  шутки,  наставлешя  и  намеки,  зна- 
читъ — разочаровать  ихъ.  Для  нихъ  сказка — то  же,  что  для  взрос- 
лыхъ  романъ,  а  потерпятъ  ли  последше,  чтобы  авторъ  въ  конце 
своего  романа  сказалъ  имъ,  что  все  это — выдумка  его  воображе- 
щя  и  что  въ  самомъ  деле  ничего  этого  не  было,  хотя  они  сами 
очень  хорошо  знаютъ,  что  все  это — выдумка,  сочинеше,  а  не  быль?.. 
Далее  Дедушка  Ириней  вразумляетъ  своихъ  маленькихъ,  очень 
маленькихъ  читателей,  что  „не  за  всякШ  трудъ  и  добрая  награда 
бываетъ;  а  бываетъ  награда  ненарокомъ,  потому  что  трудъ  и  добро 
сами  по  себе  хороши  и  ко  всякому  делу  пригодны".  Вотъ  уже 
подлинно — спустя  лето,  въ  лесъ  по  малину!  Да  вы  лучше  бы  раз- 
лили въ  самой  сказке  эту  истину,  а,  доказавши  сказкою  совер- 
шенно противное,  нечего  уже  поправлять  ошибку  разсуждешями, 
которыхъ  дети  не  читаютъ  и  не  любятъ... 

(Затемъ  следуютъ  мало  интересныя  для  современнаго  читателя 
подробности  о  недостаткахъ  книжекъ  Одоевскаго   и  целое  разсуж- 
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деше  объ  ихъ  дороговизне;  изъ  остальной  части  рецензш  приво- 
дима здесь  только    часть  отзыва   о  „Петербургскомъ  Сборнике ".) 

„Петербургски  Сборникъ  для  Детей",  изданный  г.  В.  Петро- 
вымъ  и  таинственными  буквами  М.  М.,  былъ  бы  довольно  поря- 
дочною датскою  книгою,  если  бы  авторы  пом'Ьщенныхъ  въ  немъ 
статей  умели  получше  писать,  а  переводныя  статьи  были  бы  не 
переведены,  а  переделаны  для  русскихъ  детей.  Заглянемъ  въ  этотъ 
„Сборникъ".  Онъ  начинается  драматическою  пьесою  въ  стихахъ 
г.  А.  Григорьева:  „Олегъ  Въчщй,  сказаше  русекаго  летописца ". 
Тутъ  разговариваютъ  огнищане,  витязи,  норманше  и  славянше, 
поютъ  скальды,  Олегъ  едетъ  съ  войскомъ  по  сухому  пути,  на 
ладьяхъ,  поставленныхъ  на  колеса,  къ  Цареграду  и  прибиваетъ 
свой  щитъ  къ  его  воротамъ,  говоря  прозаически,  или  къ  его  вра- 
тамъ,  говоря  поэтически,  потомъ  умираетъ  отъ  ужалешя  змии, 
выползшей  изъ  костей  любимаго  коня  его.  Не  понимаешь,  что  за 
фантазхя — драматизировать  жизнь,  о  которой  дошли  до  насъ  самыя 
скудныя  изб"бст1я,  да  и  те  составляютъ  еще  продметъ  сомн^шй, 
толкованш  и  споровъ  спещальныхъ  ученыхъ?  А  потомъ,  что  за 
манера — искать  поэзш  въ  сказкахъ,  а  не  въ  истине  и  действи- 
тельности? А  наконецъ,  если  ужъ  писать  стихами,  то  зачемъ  непре- 
менно плохими?..  Самое  назвате  шесы:  „Сказаше  русекаго  лето- 
писца" дышитъ  претешпею:  детямъ  следовало  бы  сказать,  какого 
летописца,  а  то  они,  пожалуй,  подумаютъ,  что  этотъ  летописецъ — 
г.  Григорьевъ,  пишущш  или  писавши  свои  сказочныя  летописи 
прозаическими  стихами... 

„Белая  мышка",  разсказъ  какого-то  Гежезипа  Моро,  кроше 
того,  что  вздорная  вещь,  еще  и  старая:  мы  давно  уже  читали  ее 
въ  какой-то  русской  детской  книжонке.  Тутъ  на  сцене  волшеб- 
ница, обращенная  въ  белую  мышку,  Людовикъ  XI,  наследникъ 
его,  Карлъ  дофинъ,  и  немурскШ  герцогъ,  запертый  въ  железную 
клетку.  Не  понимаемъ  мы  этой  смеси  исторш  съ  волшебными 
сказками!  Руссшя  дети  тутъ  ровно  ничего  не  поймутъ,  потому 
что  тутъ  о  Людовике  XI  не  сказано  и  десяти  словъ,  а  героемъ 
разсказа  является  мышь!  Чепуха  страшная!  Чтб  бы  вместо  волгаеб- 
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ныхъ  вздоровъ  разсказать  дътямъ  попроще  и  пояснее,  что  такое 
былъ  Людовикъ  XI,  какъ,  несмотря  на  его  жестокость,  суевъ^ле, 
вероломство,  варварство,  онъ  положилъ  во  Францш  начало  великому 
д^лу  централизации,  нанесъ  ударъ  феодализму,  расширилъ  монархи- 
ческую власть  и,  словомъ,  д-влая  всю  жизнь  свою  одно  зло,  самъ 
не  зная  какъ,  сд'Ьлалъ  для  Францш  много  добра,  —  между  гвмъг 
какъ  насл-вдникъ  его,  Еарлъ  VIII,  будучи  добрымъ,  благонам'Ь- 
реннымъ  и  благороднымъ  королемъ,  над-владъ  Францш  одного  зла 
своимъ  нел'Ьпымъ  славолюб1емъ,  которое  далеко  не  оправдывалось 
его  военными  и  политическими  дароватями!  Сколько  бы  тутъ  можно 
было  разсказать  дътямъ  интересныхъ  анекдотовъ,  характеризующихъ 
тотъ  в-вкъ  и  его  людей!  Вместо  всего  этого  разсказана  вздорная 
сказка  съ  историческими  планами,  чуждыми  и  непонятными  для 
д-втей! 

(1847  г.) 

Новая  Библготека  для  Воспитангя,  издаваемая  Петромъ 
Ргьдкинымъ.  Москва.  1847  г.  Книжки   V,   VI  и   VII  *). 

Содержате  книжекъ  следующее:  „Походъ  Аргонавтовъ",  „По- 
хождеше  Энея",  „Русская  лътопись  (статья  ПР),  „Швснь  о  походъ* 
Игоря  Святославича",  „Послаше  Даншла  Заточника  къ  Георпю 
Долгорукому",  „Геродотъ  иегопов-вствоваше",  „Домашшйбытъ  древ- 
няго  Рима",  „Маркъ  ТуллШ  Цицеронъ",  „Обарометр-в"  и  двй  сказки 
Андерсена.  О  первыхъ  двухъ  статьяхъ  мы  говорить  не  станемъ,  потому 
что  высказали  уже  разъ  свое  мните  о  подобнаго  рода  перед'Ьлкахъ. 
Изъ  прекраснаго  греческаго  миеа  о  Язонъ1  и  золотомъ  руне  вышла 
довольно  безтолковая  и  вдобавокъ  предлинная  сказка.  Еще  ужаснее 
„Похождете  Энея".  „Энеида"  Виргил]я,  сладенькое  произведете 
придворнаго  поэта,  и  въ  подлиннике  не  очень  занимательна,  а 
тутъ  предлагаютъ  ее  въ  переделке ,  да  еще  и  дътямъ!  Еакъ  для 
нихъ  поучительно  описате  страсти  Дидоны    къ  Энею   и  ея  само- 


*)  «Современникъ>  1847  г.,   т.  IV,   отд.  III,  стр.  105—108.  —  Реценз1я 
эта  почему-то  не  попала  въ  собр.  сочин.  Б-Ьлпнскаго. 
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убШство  вследств1е  отринутой  любви!  какъ  это  имъ  доступно! 
сколько  новыхъ  нравственныхъ  мыслей  вызоветъ  въ  нихъ  подоб- 
ный разказъ! 

О  „Русской  летописи  для  первоначальна™  чтешя"  Г.Соловьева 
мы  уже  говорили  прежде.  Жаль  только,  что  прим'връ  его  вызвалъ 
такое  неудачное  подражайте,  каковы  переделки  „Слова  о  полку 
Игоря*  и  „Послатя  Даншла  Заточника"  г.  Иванова.  Г.  Иванову 
показалось,  что  еще  слишкомъ  долго  ждать,  пока  юные  чита- 
тели примутся  за  памятники  древней  русской  словесности 
и  начнутъ  читать  ихъ  въ  подлинника;  это  навело  его  на 
мысль  передать  имъ,  по  примгьру  г.  Соловьева  и  ею  же 
языкомъ,  лучшге  памятники  древней  нашей  литературы  (см. 
подстрочное  примйчаше  къ  „Шсие  о  походи  Игоря  Святославича", 
кн.  У).  Что  за  странная,  неуместная  заботливость  и  поспешность! 
Что  же  потеряютъ  дети,  ежели  прочгутъ  „Послате  Даншла  За- 
точника" поздние  и  прочтутъ  въ  подлиннике?  Намъ  кажется,  что 
они  отъ  этого  выиграютъ,  потому  что  ознакомятся  съ  нимъ  въ 
настоящемъ  его  виде.  Какой  интересъ  можетъ  иметь  для  детей 
„Послате  Даншла"?  Оно  интересно  для  занимающегося  русскою 
истор1ею,  какъ  памятникъ  въ  высшей  степени  замечательный,  а 
вмгьстгь  съ  тгьмъ  до  сшъ  поръ  необъясненный.  Дети  его  ре- 
шительно не  поймутъ  ни  въ  подлиннике,  ни  въ  переделке,  осо- 
бенно, когда  вы  не  сказали  предварительно  ни  слова  ни  о  Даншле, 
ни  о  посланш  его.  Ведь  это  не  русская  летопись:  это  не  такъ 
просто  и  доступно.  Можно  себе  представить,  какое  пр1ятное  впе- 
чатлете  произведутъ  на  ребенка  первыя  строки  послашя:  „Востру- 
бимъ,  братцы,  какъ  въ  златокованныя  трубы,  въ  разумъ  ума 
своего" .  О,  бедныя  дети!  Мало  трубятъ  имъ  въ  уши!  а  тутъ  еще 
какой-то  неведомый  имъ  ссыльный  Даншлъ  начинаетъ  тоже  тру- 
бить, да  еще  въ  разумъ  ума  своего.  Тутъ  поневоле  преждевре- 
менно оглохнешь.  Статья  „Геродотъ  и  его  повествоваше"  заставила 
насъ  вздохнуть  свободнее.  Разсказъ  Геродота  простотою  и  наивно- 
стью своею  въ  высшей  степени  способенъ  завлечь  детей;  это  ни 
дать   ни  взять   добрая  старушка-нянюшка,  беседующая    съ  своими 
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дътками,  разсказывающая  имъ  разныя  были  и  небылицы.  Однако 
жаль — это  все-таки  сокращеше  и  переделка.  Зачъчиъ  же  налагать 
руку  на  старика?  Пускай  бы  онъ  явился  въ  своемъ  настоящемъ 
видь1.  Несравненно  было  бы  лучше  взять  одну  изъ  книгъ  Геродота 
и  перевести  ее  ц'Ьликомъ.  Завгвтимъ  еще  одно:  Д'Ьлая  пояснешя 
и  завгБчашя  на  м-Ьста  темныя,  не  мешало  бы  почаще  и  неотчет- 
ливее справляться.  Вы  говорите,  что  „Ликургъ  завелъ  общест- 
венный столь,  желая  уничтожить  роскошь  въ  Сжртгъ" 
(кн.  "VI,  стр.  99,  примеч.  85).  Это  все  равно,  что  драконовы 
законы  были  писаны  кровью,  или  что  Тезей  учредилъ  въ  Аеинахъ 
демократ. 

„Бытъ  древняго  Рима",  это  извлечете  изъ  известной  книги 
Беккера:  „Галлъ,  или  римшя  сцены  временъ  Августа*.  Лучшая 
часть  книги  Беккера — это  его  экскурзы  или  разсуждешя  о  различ- 
ныхъ  принадлежностяхъ  домашняго  быта  древняго  Рима,  въ  кото- 
рыхъ  видна  вся  огромная  ученость  изв'Ьстнаго  лейпцигскаго  фило- 
лога и  археолога.  Разсказъ  о  Галл-в  —  совершенно  ненужное  при- 
бавлеше  къ  ученымъ  разсуждешямъ,  хотя  и  поставленъ  на  первомъ 
план-в;  онъ  въ  высшей  степени  вялъ,  безжизненъ.  Читая  его,  и 
не  думай  знакомиться  съ  римскимъ  бытомъ.  Если  вы  хотите  озна- 
комить дйтей  съ  домашнею  жизнью  Рима,  переведите  для  нихъ 
письма  Цицерона  къ  роднымъ  и  друзьямъ  его,  прибавивъ  необхо- 
димый пояснешя  и  прим-Ьчатя.  В-Ьдь  и  „Галла"  нельзя  читать 
безъ  объяснетй,  такъ  пускай  же  Д"Бти  знакомятся  съ  римскимъ 
бытомъ  черезъ  самихъ  римлянъ,  а  не  черезъ  посредство  Галла. 
А  сколько  можно  перевести  прекрасныхъ  писомъ  Цицерона,  ри- 
сующихъ  такъ  живо  семейную  и  домашнюю  жизнь  Рима!  Не  бой- 
тесь •  знакомить  двтей  съ  древними  ц'Ьликомъ,  безъ  всякихъ  урЪ- 
зыванШ  и  укорачиванш.  Это  самая  здоровая,  самая  питательная 
пища  ихъ  молодому  уму.  Намъ  очень  жаль,  что  до  сихъ  поръ 
мы  не  встретили  въ  датской  библштек'в  ни  одного  Плутархова 
жизнеописатя.  Плутархъ  —  настольная  д-втская  книга  во  Франщи. 
Англш,  Германш,  а  тамъ  воспитате  не  то,  чтобы  хуже  на- 
шего. 


—  252  — 

Статья  „Маркъ  ТуллШ  Цицеронъ"  начата,  замЪчаетъ  издатель, 
незабвеннымъ  Д.  Д.  Крюковымъ  и  окончена  ученикомъ  его,  пре- 
подавателемъ  римской  еловееноети  Шестаковымъ.  Судя  по  иервымъ 
страницамъ,  намъ  кажется,  что  эта  статья  вовсе  не  назначалась 
покойнымъ  Крюковымъ  для  датской  библютеки;  она  предполагаетъ 
достаточное  знакомство  съ  римскою  истор1ею  и  съ  положешемъ  двлъ 
римскихъ  во  время  Цицерона. 

Мы  весьма  обрадовались  зато,  увидя  статью  „О  барометре". 
Въ  семи  доныне  вышедшихъ  книжкахъ  это  вторая  статья  по  части 
еетественныхъ  наукъ,  а  естественныя  науки  сильнее  всего  могутъ 
заинтересовать  детей.  Это  предмета  имъ  близкш,  они  на  каждомъ 
шагу  сталкиваются  съ  природою,  природа  сродни  д-втямъ.  Ребенку 
несравненно  интереснее  прочесть,  отъ  чего  идетъ  дождь,  мъчпающш 
ему  бегать  по  двору,  нежели  узнать,  въ  какомъ  костюме  ходили 
римляне.  Разскажите  ему  о  бабочке,  за  которою  онъ  гоняется  по 
лугу,  о  лошади,  которая  возитъ  его  въ  школу,  о  старомъ  и  вйр- 
номъ  друге  Барбосе,  который  стережетъ  домъ  и  въ  благодарность 
принимаетъ  побои.  Но  вы  точно  силою  хотите  оторвать  детей  отъ 
жизни,  окружающей  ихъ.  Говорите  съ  ребенкомъ  почаще  о  вещахъ 
ему  близкихъ;  разскажите  ему,  какъ  строятъ  дома,  какъ  пекутъ 
хлебъ,  который  онъ  каждый  день  естъ,  какъ  дйлаютъ  стулъ,  на 
которомъ  онъ  сидитъ.  Онъ  этого  ничего  не  знаетъ.  Правда,  это 
нашъ  обнцй  недостатокъ;  мы  все  глядимъ  куда-то  вдаль  и  не 
видимъ,  чтб  у  насъ  подъ  носомъ  делается.  Да  не  въ  насъ  здесь 
дело.  Станемъ  по  крайней  мере  давать  нашимъ  дътямъ  пищу 
поздоровее  той,  какою  насъ  кормили. 

Въ  датской  библнзтекъ,  повторяемъ  опять,  видимъ  мы  издаше 
въ  высшей  степени  полезное  и  дельное,  особенно  въ  наше  время, 
столь  бедное  датскими  книгами,  а  потому  мы  намерены  обращать 
на  нее  постоянно  все  наше  внимаще  и  подвергать  каждую  статью 
разбору,  самому  строгому.  И  въ  ныне  вышедшихъ  книжкахъ  хорошаго 
больше,  чемъ  плохого  и  неуместнаго;  но  намъ  бы  хотелось,  чтобъ 
неуместнаго  и  плохого  тутъ  вовсе  не  было. 
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(1848   г.) 

Новая  Библготека  для  Воспитангя,  издаваемая  Петромъ 
Ртдкинымъ.  Москва.  1847.  Книжки   VIII  и  IX  *}. 

Вотъ  1 848  годъ  и  февраль  йгвсяцъ,  а  намъ  приносятъ  только 
девятую  книжку  д-ьтской  библютеки  за  1847  годъ.  Это  странно. 
Неужели  и  датскую  библштеку  постигла  одна  участь  съ  другими 
издашями  и  предпр1ят1ями  подобнаго  рода?  Это  жаль,  очень  жаль. 
Первыя  книжки  ея  обещали  такъ  много;  всв  видели  въ  ней  пред- 
пр1ят1е  полезное,  дельное,  и  вдругъ  —  она  начинаетъ  останавли- 
ваться. Для  насъ  это  решительно  задача.  Душевно  желаемъ  ей 
усивха  и  скораго  поправлешя  отъ  внезапнаго  недуга. — Содержаше 
8-й  и  9-й  книжекъ  следующее:  „О  машинахъ",  „Похождешя  Энея", 
„Русская  летопись",  „Морское  путешеств1е",  „До  завтра".  Статья 
„О  машинахъ"  составлена  очень  дельно;  только  намъ  кажется,  что 
она  слишкомъ  серьезна  для  дйтей,  которыя  въ  датской  библютеки 
желали  бы  видеть  пр1ятное  развлечете,  а  не  тотъ  же  классъ,  изъ 
котораго  они  только  что  вырвались.  Ребенокъ,  взявши  въ  руки 
датскую  библ1отеку,  вероятно  прочтетъ  съ  бблыпимъ  удовольств1емъ 
„Морское  путешеств1е",  нежели  разсуждете  о  машинахъ.  Такими 
статьями,  которыя  сами  по  себ'Ь  очень  дельны,  но  для  ребенка  не 
занимательны,  вы  отобьете  у  ребенка  всякую  охоту  къ  чтенш. 
Ребенокъ  хочетъ  сказочекъ,  забавныхъ  разсказовъ,  а  вы  даете  ему 
почти  ученыя  разсуждешя.  О  „Похождешяхъ  Энея"  и  о  „Русской 
летописи"  мы  говорили,  разбирая  предыдущая  книжки.  „Морское 
путешеств1е" — разсказъ  довольно  занимательный  и  живой.  Побольше 
бы  такихъ,  и  библштека  читалась  бы  съ  удовольств1емъ,  а  то  «По- 
хождешя   Энея*,    растянутыя    на    несколько    томиковъ,    заставятъ 


*)  Соч.  Б*л.,  ч.  XI,  1-е  изд.,  1861  г.,  стр.  467—468. 
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всякаго  ребенка  посулить  разныхъ  непр1ятностей.  И  ребенокъ-то 
в4дь  совершенно  правъ.  Книга  издается  для  него;  дйти — публика 
библ10теки?  а  на  нихъ  не  обращаютъ  ровно  никакого  внимашя. 
Еакъ  же  тутъ  не  оскорбиться  маленькой  публике!  И  безъ  того 
ужъ  съ  детьми  обращаются  не  очень  деликатно,  а  тутъ  еще  изм'Ь- 
няетъ  и  датская  библютека,  на  которую  была  вся  надежда.  В^дныя 
д'Ьти!  Мы  были  счастливее  васъ:  мы  имйли  „Датское  Чтете" 
Новикова. 


Мн'Ьте  И.  А.  Гончарова  *). 

(1848  г.) 


(Обломову  снится:) 

Онъ  въ  безконечный  зимшй  вечеръ  робко  жмется  къ  няни,  а 
она  нашептываетъ  ему  о  какой-то  нев-вдомой  стороне,  гдгЬ  н'Ьтъ  ни 
ночей,  ни  холода,  гд-в  все  совершаются  чудеса,  гдй  текутъ  р4ки 
меда  и  молока,  гдъ1  никто  ничего  круглый  годъ  не  д'Ьлаетъ,  а  день- 
деньской  только  и  знаютъ,  что  гуляютъ  все  добрые  молодцы,  тате, 
какъ  Илья  Ильичъ  (Обломовъ),  да  красавцы,  что  ни  въ  сказке 
сказать,  ни  перомъ  описать. 

Тамъ  есть  и  добрая  волшебница,  являющаяся  у  насъ  иногда 
въ  видъ"  щуки,  которая  изберетъ  себъ-  какого  -  нибудь  любимца, 
тихаго,  безобидного,  другими  словами  —  какого-нибудь  лентяя, 
котораго  всв  обижаютъ,  да  и  осыпаетъ  его  ни  съ  того,  ни  съ  сего 
разнымъ  добромъ,  а  онъ,  знай,  кушаетъ  себъ1  да  наряжается  въ 
готовое  платье,  а  потомъ  женится  на  какой-нибудь  неслыханной 
красавице,  Милитрисв  Кирбитьевнъ1. 

Ребенокъ,  навостривъ  уши  и  глаза,  страстно  впивался  въ 
разсказъ. 


*)  «Полное  собрате  сочинешй  И.  А.  Гончарова»,  изд.  1884  г.,  т.  II 
стр.  150—156  («Сонъ  Обломова»).— Хотя  это  мнЪше  покойнаго  писателя 
высказано  по  поводу  устной  передачи  еказокъ  д*втямъ,  но  оно,  очевидно,  въ 
ш>  одинаковой  степени  ыожетъ  быть  отнесено  и  къ  самостоятельному 
чтенгю  тЪхъ  же  еказокъ. 
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Нянька  или  предате  такъ  искусно  избегали  въ  разсказе  всего, 
чтб  существуетъ  на  самомъ  д'ВЛ'Ь,  что  воображете  и  ужъ,  проник- 
шись вымысломъ,  оставались  уже  у  него  въ  рабстве  до  старости. 
Взрослый  Илья  Ильичъ  хотя  посл'Ь  и  узнаетъ,  что  н^тъ  медовыхъ 
и  молочныхъ  р'вкъ,  нйтъ  добрыхъ  волшебницъ,  хотя  и  шутитъ  онъ 
съ  улыбкой  надъ  сказатями  няни,  но  улыбка  эта  не  искренняя, 
она  сопровождается  тайнымъ  вздохомъ:  сказка-  у  него  смешалась 
съ  жизнью,  и  онъ  безсознательно  груститъ  подчасъ,  зач'Ьмъ  сказка 
не  жизнь,  а  жизнь  не  сказка.  Онъ  невольно  мечтаетъ  о  Милитрисв 
Кирбитьевив;  его  все  тянетъ  въ  ту  сторону,  гд'Ь  только  и  знаютъ, 
что  гуляютъ,  гд'Ь  нътъ  заботъ  и  печалей;  у  него  навсегда  остается 
расположеше  полежать  на  печи,  походить  въ  готовомъ,  незарабо- 
танномъ  платье  и  поесть  на  счетъ  доброй  волшебницы... 

Слушая  отъ  няни  сказки  о  нашемъ  золотомъ  рунгъ — Жаръ- 
птицгь,  о  преградахъ  и  тайникахъ  волшебнаго  замка,  мальчикъ 
то  бодрился,  воображая  себя  гсроемъ  подвига,  и  мурашки  бътали 
у  него  по  спин-в,  то  страдалъ  за  неудачи  храбреца.  Разсказъ  лился 
за  разсказомъ.  Няня  повествовала  съ  пыломъ,  живописно,  съ  увле- 
четемъ,  местами  вдохновенно,  потому  что  сама  вполовину  верила 
разсказамъ.  Глаза  старухи  искрились  огнемъ;  голова  дрожала  отъ 
волненья;  голосъ  возвышался  до  непривычныхъ  нотъ.  Ребенокъ, 
объятый  нев"Бдомымъ  ужасомъ,  жался  къ  ней  со  слезами  на  глазахъ. 

Заходила  ли  р-вчь  о  мертвецахъ,  поднимающихся  въ  полночь 
изъ  могилъ,  или  о  жертвахъ,  томящихся  въ  невол-в  у  чудовища, 
или  о  медв'Ьд'в  съ  деревянной  ногой,  который  идетъ  по  селамъ  и 
деревнямъ  отыскивать  отрубленную  у  него  ногу,  —  волосы  ребенка 
трещали  на  голове  отъ  ужаса;  датское  воображете  то  застывало, 
то  кипело;  онъ  испытывалъ  мучительный,  сладко-болезненный  про- 
цессъ,  нервы  напрягались,  какъ  струны. 

Еогда  нянька  мрачно  повторяла  слова  медведя:  „Скрипи,  скрипи, 
нога  липовая;  я  по  селамъ  шелъ,  по  деревн-в  шелъ,  всв  бабы 
спятъ,  одна  баба  не  спитъ,  на  моей  шкур-в  сидитъ,  мое  мясо 
варитъ,  мою  шерстку  прядетъ",  и  т.  п.;  когда  медведь  входилъ 
наконецъ  въ  избу  и  готовился  схватить  похитителя  своей  ноги, — 
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ребенокъ  не  выдерживалъ:  онъ  съ  трепетомъ  и  визгомъ  бросался 
на  руки  къ  няни;  у  него  брызжутъ  слезы  испуга,  и  вм*ст*  хохочетъ 
онъ  отъ  радости,  что  онъ  не  въ  когтяхъ  у  зв*ря,  а  на  лежанк*, 
подл*  няни. 

Населилось  воображенье  мальчика  страшными  призраками;  боязнь 
и  тоска  засвли  надолго,  можетъ  быть — навсегда  въ  душу.  Онъ 
печально  озирается  вокругъ  и  все  видитъ  въ  жизни  вредъ,  б*ду, 
все  мечтаетъ  о  той  волшебной  сторон*,  гд*  н*тъ  зла,  хлопотъ, 
печалей,  гд*  живетъ  Милитриса  Кирбитьевна,  гд*  такъ  хорошо 
кормятъ  и  од*ваютъ  даромъ. 

Сказка  не  надъ  одними  детьми  въ  Обломовк*,  но  и  надъ 
взрослыми  до  конца  жизни  сохранястъ  свою  власть...  Илья  Ильичъ 
и  увидитъ  поел*,  что  просто  устроенъ  м1ръ,  что  не  встаютъ  мерт- 
вецы изъ  могилъ,  что  великановъ,  какъ  только  они  заведутся, 
тотчасъ  сажаютъ  въ  балаганъ,  а  разбойниковъ  —  въ  тюрьму;  но 
если  пропадаетъ  самая  в*ра  въ  призраки,  то  остается  какой-то 
осадокъ  страха  и  безотчетной  тоски.  Узналъ  Илья  Ильичъ,  тго 
н*тъ  б*дъ  отъ  чудовищъ,  а  каыя  есть — едва  знаетъ,  и  на  каждомъ 
шагу  все  ждетъ  чего-то  страшнаго  и  боится.  И  теперь  еще,  остав- 
шись въ  темной  комнат*  или  увидя  покойника,  онъ  трепещетъ 
отъ  злов*щей,  въ  д*тств*  зароненной  въ  душу  тоски;  см*ясь  надъ 
страхами  своими  поутру,  онъ  опять  бл*дн*етъ  вечеромъ. 


Мн'Ёте  Д.  И.  Писарева. 

(1865  г.) 


Такъ  какъ  малол'втнимъ  ребятамъ  первыхъ  трехъ  классовъ  **) 
гораздо  полезнее  въ  свободное  время  бътать,  играть  и  возиться, 
ч'вмъ  сидеть  смирно  и  читать  нравоучительный  исторшки  ***),  то 
ученическая  библютека  должна  быть  составлена  вовсе  не  изъ  д'вт- 
екихъ,  а  изъ  общезанимательныхъ  и  общедоступныхъ  книгъ.  Спе- 
щально-д-втская  литература  всегда  и  вездъ1  составляетъ  и  будетъ 
составлять  одну  изъ  самыхъ  жалкихъ,  самыхъ  ложныхъ  и  самыхъ 
ненужныхъ  отраслей  общей  литературы.  Развита  датской  литературы 
и  запросъ  на  дйтстя  книги,  несомненно  существующей  во  всвхъ 
современныхъ  обществахъ,  объясняются  просто  и  легко  разными 
уродливыми  особенностями,  укоренившимися,  во-первыхъ,  въ  господ- 
ствующихъ  системахъ  первоначальная  воспиташя  и,  во-вторыхъ, 
въ  нашихъ  собственныхъ  нравственныхъ  привычкахъ.  Не  ум^я 
развивать  правильнымъ  образомъ  физичешя  силы  ребенка,  совер- 
шенно забывая  о  томъ,  что  ребенокъ  для  укрйплетя  своего  орга- 


*.)  «Сочпнешя  Д.  И.  Писарева»,  2-е  издаше,  часть  5,  стр.  163  —  168 
(«Школа  ц  жизнь»). 

**)  Зд'Ьсь  разумеется  классическая  гимназ1я. 

***)  Обь  этихъ  нравоучительным  исторгйкахъ  Писаревъ  несколько  раньше, 
въ  той  же  статье,  отзывается  такъ:  «въ  этихъ  нравоучительныхъ  разсказахъ... 
нътъ  ничего  особенно  вреднаго;  дьтямъ  не  мъшаетъ  читать  подобные  раз- 
сказы,  когда  у  нихъ  пробуждается  охота  къ  чтенш  и  когда  гипенпчесшя 
сообрашзшя  не  заставляютъ  взрослыхъ  противодействовать  этой  пробудив- 
шейся наклонности»  (стр.  143). 
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нижа  долженъ  делать  какъ  можно  больше  движеш'я,  мы  съ  пер- 
выхъ  л4тъ  жизни  прививаемъ  ребенку  наклонность  къ  старческой 
усидчивости  и  радуемся,  глядя  на  нашего  питомца,  который  не 
шумитъ.  не  кричитъ,  не  топочетъ  ногами  по  комнате,  а  сидитъ 
себе  за  какимъ-нибудв  благонравнымъ  заняйемъ,  въ  роде  разсма- 
триватя  картинокъ  или  рисоватя  разныхъ  каракуль.  У  такого 
ребенка,  пр1ученнаго  уже  къ  сидячей  жизни  и  взирающаго  на 
п'Ьгате  и  прыгаше,  какъ  на  зашшя  безсмысленныя  и  вовсе  не 
комфортабельный,  у  такого  ребенка,  говорю  я,  очень  не  трудно  развить 
неестественную  и  преждевременную  охоту  къ  чтетю. 

Неестественность  и  преждевременность  этой  охоты  обнаружится 
для  насъ  совершенно  очевидно,  какъ  только  мы  серьезно  зададимъ 
себе  вопросъ  о  томъ,  что  такое  чтете  или  по  крайней  мере 
ч'Ьмъ  оно,  по-настоящему,  должно  быть  для  человека?  —  Чтете 
есть  тотъ  актъ,  посредствомъ  котораго  отдельная  личность,  чув- 
ствуя свое  безсил1е  предъ  осаждающими  ее  вопросами,  обращается 
къ  коллективному  уму  человечества,  къ  лучшимъ  представителямъ 
этого  ума,  чтобы  отъ  нихъ  добыть  себе  отвить  на  эти  вопросы, 
неразрешимые  для  индивидуальныхъ  силъ.  Только  такое  чтете 
имъ,етъ  смыслъ  и  приносить  пользу  какъ  самому  читателю,  такъ 
и  обществу,  пожинающему  рано  или  поздно  плоды  этого  разумнаго 
и  целесообразная  чтетя.  Но  разве  семи-восьми-десяти  и  даже 
двенадцатилетте  пузыри  могутъ  читать  такимъ  образомъ?  Разве 
икъ  осаждаютъ  каше-нибудь  вопросы?  Разве  они  ищутъ  какихъ- 
нибудь  ответовъ?  Разве  имъ  есть  какое-нибудь  дело  до  коллек- 
тивная ума  человечества?  Они  съ  великою  радостью  променяютъ 
весь  этотъ  коллективный  умъ  со  всеми  его  ответами  на  арабстя 
сказки  Шехеразады.  Они  читаютъ  просто  для  того,  чтобы  убить 
время,  читаютъ  для  того  же  самаго,  для  чего  предаются  чтенпо 
все  любители  романовъ  Поль-де-Кока  и  обоихъ  Дюма,  реге  е* 
Й18.  Это  чтете  безобразно  и  безнравственно,  какъ  гнусный  про- 
дуктъ  позорной  праздности.  И  это  убивате  времени  вдвойне  без- 
образно и  безнравственно,  когда  действующими  лицами  являются 
дети.  Если  взрослый  болванъ  чатаетъ  для  процесса  чтетя,  то  на 
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него  уже  можно  махнуть  рукой.  Кто  сделался  совершеннолетнимъ 
человекомъ,  не  выучившись  ценить  время,  тотъ  можетъ  уже  за- 
ниматься ч-вмъ  ему  угодно,  потому  что  во  всякомъ  случай  не  зай- 
мется ничъмъ  путнымъ.  Ребенокъ,  напротивъ  того,  только  что 
втягивается  въ  искусство  убивать  время,  и  поэтому  бездельное 
чтете  —  эта  профанащя  и  проститущя  мысли  —  имветъ  еще  для 
него  развращающее  значеюе,  котораго  оно  уже  больше  не  можетъ 
имйть  для  окончательно  развращеннаго  и  кретинизированнаго  взрос- 
лаго.  Поэтому  я  огорошу  читателя  тът  неожиданнымъ  для  него 
заключешемъ,  что  такъ  называемый  хорония  дътшя  книги  гораздо 
безнравственнее  и,  по  своему  вл1ятю  на  общество,  гораздо  вред- 
нее самыхъ  грязныхъ  и  пустыхъ  романовъ  французской  фабрика- 
щи.  Читатель  закричитъ,  конечно,  что  это  вопиошдй  парадоксъ,  но 
я  попрошу  его'-вгляд'Бтьея  въ  тотъ  общеизвестный  и  очевидный 
фактъ,  что  мы  вообще  относимся  чрезвычайно  легкомысленно  къ 
чтенш  и  вследств1е  этого  также  и  къ  литературе,  и  къ  науке, 
и  ко  всему,  чтб  можетъ  расширить  кругъ  нашихъ  идей  и  возвы- 
сить насъ  надъ  грязнымъ  уровнемъ  нашихъ  узкихъ,  мелкихъ,  ко- 
пеечныхъ  и  ложно-понимаемыхъ  интересовъ.  Пусть  читатель  вгля- 
дится въ  этотъ  фактъ,  и  пусть  онъ  подумаетъ,  не  находится  ли 
этотъ  фактъ  въ  тесной  причинной  связи  съ  темъ  другимъ,  столь 
же  общеизвестнымъ  и  очевиднымъ  фактомъ,  что  мы  начинаемъ 
читать  слишкомъ  рано  и  что  вследств1е  нашей  крайней  молодости 
и  умственной  незрелости  мы  поневоле  пр1учаемся  видеть  забаву 
въ  томъ  процессе,  который,  понастоящему,  долженъ  быть  серь- 
езною и  глубоко  обдуманною  беседою  человека  съ  человече- 
ствомъ. 

Другая  причина  существовашя  детскихъ  книгъ  заключается 
въ  полнейшей  дрянности  техъ  взрослыхъ  людей,  среди  которыхъ 
детямъ  приходится  расти  и  развиваться.  Эта  дрянность  имеетъ 
свою  положительную  и  свою  отрицательную  сторону,  то  есть  рас- 
пространенно детскихъ  книгъ  содействуют^  во-первыхъ,  некото- 
рый дурныя  качества  взрослыхъ  и,  во-вторыхъ,  отсутсше  у  техъ 
же  взрослыхъ  некоторыхъ  хорошихъ  качествъ. 
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Защитники  специально- датской  литературы  прежде  всего  при- 
ведутъ  въ  ея  пользу  то  разсуждешо,  что  тринадцати  и  четырнад- 
цати .тЬтъ  субъекты  действительно  нуждаются  въ  чтенш  и  что 
между  т'Ьмъ  имъ  невозможно  давать  те  книги,  которыя  читаются 
взрослыми.  Обе  части  этого  разсуждетя  довольно  верны;  действи- 
тельно, у  тринадцатил'Ьтнихъ  детей  уже  начинаетъ  пробуждаться 
серьезная  любознательность,  требующая  себе  удовлетворешя;  и  дей- 
ствительно, дрянныя  книги,  читаемый  взрослыми,  могутъ  разстроить 
здоровье  молодыхъ  людей,  приближающихся  къ  критическому  воз- 
расту половой  зрелости.  Но  разве  же  это  хорошо  и  нормально, 
что  взрослые  читаютъ  съ  наслаждетемъ  пакостный  книги?  Разве 
же  эти  пакостныя  книги  полезны  и  необходимы  для  самихъ  взрос- 
лыхъ?  Разве  было  бы  возможно  такое  извращеше  общестконнаго 
вкуса  въ  такомъ  обществе,  въ  которомъ  не  было  бы  места  для 
праздности,  для  умственной  пустоты,  для  тунеядства  и  для  раз- 
нообразнейшихъ  проявлешй  экономической  эксплуатащи? 

Здоровое  общество  всегда  порождаетъ  здоровую  литературу,  а 
здоровая  литература  одинаково  полезна  для  всехъ  грамотныхъ  лю- 
дей, безъ  различ]я  пола,  возраста  и  состояшя.  Необходимость  от- 
дельной детской  литературы  указываотъ  прямо  на  существоваше 
общественныхъ  болезней,  съ  которыми  мы  свыклись  и  которыя  мы 
стараемся  удержать  и  сохранить,  какъ  величайшую  драгоценность, 
и  какъ  источнпкъ  любимейшихъ  нашихъ  наслаждент.  Эта  милая 
способность  любить  и  лелеять  болезнь  случается  въ  исторш  у 
очень  многихъ  народовъ:  такимъ  образомъ  римляне  любили  гладь 
аторшя  игры,  испанцы  —  инквизищю,  французы  —  централизащю, 
англичане — свою  §арру  сопзМитлоп,  южные  плантаторы — неволь- 
ничество. Такъ  точно  и  мы  любимъ  детскую  литературу,  которая 
позволяетъ  намъ,  взрослымъ.  оставаться  пустоголовыми  селадонами 
и  относиться  къ  чтешю  съ  точки  зрешя  пр1ятныхъ  возбудитель- 
пыхъ  споцш. 

Д])угой  аргументъ  въ  пользу  детской  литературы  и  даже  въ 
пользу  книгъ,  написанныхъ  для  шести  и  восьмилетнихъ  ребятъ, 
состоитъ  въ  томъ,  что  надо  пр]*учать  детей   къ    чтенно  и  вообще 
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къ  умственнымъ  заняпямъ  съ  самаго  р'анняго  возраста,  потому  что 
вйосл'вдствш  эти  привычки  пршбретаются  съ  большимъ  трудомъ; 
если  оставлять  ребенка  безъ  книгъ  до  т'вхъ  поръ,  пока  въ  немъ 
пробудится  любознательность,  разсуждаютъ  мнопе  родители  и  педа- 
гоги, то  легко  можетъ  случиться,  что  эта  желанная  любознатель- 
ность не  пробудится  въ  немъ  никогда;  именно  книги-то  и  содМ- 
ствуютъ  пробуждепш  его  любознательности.  Факты,  на  которыхъ 
построено  это  разсуждеше,  подмечены  совершенно  верно.  Действи- 
тельно, можетъ  случиться,  что  ребенокъ  до  14  л'втъ  будетъ  играть 
въ  бабки  и  въ  лошадки,  а  после  14  летъ,  взявъ  несколько  уро- 
ковъ  у  танцмейстера,  начнетъ  блистать  сначала  на  д'втскихъ  ве- 
черахъ,  потомъ  на  настоящихъ  балахъ.  Любознательность,  действи- 
тельно, не  обнаружится  ни  въ  эпоху  бабокъ  и  лошадокъ,  ни  въ 
пер1одъ  бальныхъ  похожденш.  Но  такая  атроф1я  любознательности 
возможна  только  тогда,  когда  всв  взрослые  люди,  окружавшие 
ребенка,  не  имеютъ  въ  голове  ни  одной  дельной  мысли,  не  спо- 
собны ни  на  одно  глубокое  чувство  и  не  поставили  себе  въ  жизни 
никакой  серьезной  цели.  Если  отецъ  ребенка  обратилъ  всв  свои 
способности  на  псовую  охоту,  дядя  —  на  азартную  игру,  етарнпй 
братъ — на  пресл'вдоваше  хорошенькихъ  горничныхъ,  мамаша  —  на 
куафюры  и  бурнусы,  сестра — на  усовершенствовате  цвета  своего 
лица,  то,  разумеется,  и  пробудившаяся  любознательность  ребенка 
будетъ  также  тратиться  вся,  безъ  остатка,  на  усвоеше  элементар- 
ныхъ  сведгвн1й  по  т^мъ  предметамъ,  которыми  интересуются  его 
ближайппе  родственники.  Вотъ  тутъ-то  и  выдвигается  датская  ли- 
тература, какъ  противодМетгае  той  умственной  пустоте  и  демора- 
лизации которая  постигла  бы'  ребенка,  если  бы  онъ  съ  малыхъ  летъ 
почерпалъ  все  свои  мысли  и  чувства  исключительно  изъ  свойхъ 
веедневныхъ  сношешй  съ  взрослыми  родственниками.  Это  противо- 
дейсше  въ  настоящее  время  полезно  и  даже  необходимо,  именно 
такъ,  какъ  полезенъ  и  необходимъ  ядъ  мерку  р1а  льна  го  лекарства, 
истребляющш  ядъ  сифилитической  болезни.  Искусственность  того 
книжнаго  м1ра;  въ  который  мы  вводимъ  ребенка,  во  всякомъ  слу- 
чае есть  зло,    но   пустота   действительной  жизни  оказывается  еще 
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худшимъ  зломъ,  объ  устранены  котораго  мы  и  можемъ  только  по- 
мечтать. Изъ  двухъ  золъ  мы  выбираемъ  меньшее  и,  по  нашему 
обыкновенно,  довольствуемся  жалкими  палл1ативами  въ  такомъ  д'Ьл'б, 
гд'Б  требуются  радикальные  перевороты.  Мы  пичкаемъ  детей  добро- 
детельными книжками  и  успокоиваемся  на  той  надежде,  что  эти 
книжки  заменятъ  имъ  благотворное  вл1янй'  честной  трудовой  жизни, 
въ  которую  мы  не  умеемъ  или  не  желаемъ  вводить  ихъ  съ  ран- 
ней молодости. 

Итакъ  датская  литература  есть  жалкая,  ложная  и  совершенно 
искусственная  отрасль  общей  литературы.  Въ  ученическихъ  библ1о- 
текахъ  дйтстя  книги  совершенно  неуместны.  Ученическая  бибдю- 
тека  должна  открываться  для  учениковъ  только  тогда,  когда  они 
уже  будутъ  въ  состоянш  понимать  и  читать  съ  удовольсшемъ 
книги,  написанныя  для  взрослыхъ,  разумеется  не  для  такихъ 
взрослыхъ,  которые  ищутъ  въ  книги  скоромныхъ  описашй.  Еа- 
шя  же  книги  должны  входить  въ  составъ  ученической  библютеки? 
Произведешя  лучшихъ  беллетрнстовъ  и  критиковъ,  русскихъ,  фран- 
цузскихъ  и  н'Ьмецкихъ,  описашя  замъ,чательныхъ  путешествш,  исто- 
ричешя  сочинетя  и  популярный  книги  по  всвмъ  отраслямъ  есте- 
ствознашя...  Тамя  библютеки  будутъ,  конечно,  полезны  воспитан- 
никамъ  во  время  ихъ  пребывашя  въ  гимназш;  но  он*  могутъ  при- 
нести имъ  еще  гораздо  больше  пользы  поел*  ихъ  выхода  изъ  за- 
ведешя.  Если  гимназистъ  мало  читаетъ  пли  даже  совсФмъ  ничего 
не  читаетъ, — это  еще  не  очень  большая  64 да,  его  время  впереди: 
передъ  нимъ  лежитъ  еще  университетъ,  который  можетъ  разбудить 
и  направить  къ  полезному  труду  его  дремлюпця  умственный  силы; 
но  когда  молодой  челов'Ькъ  уже  кончилъ  курсъ  своего  учешя  и 
когда  обстоятельства  забросили  его  въ  сонное  царство  провинщаль- 
ной  благодатной  жизни,  тогда  хорошая  библютека  можетъ  решить 
для  него  навсегда  гамлетовсюй  вопросъ:  „быть  или  .не  быть", 
то  есть  думать  или  пить  запоемъ,  учиться  или  благодушествовать 
за  преферансомъ  и  за  стуколкой.  Каждый  годъ  сотни  неглупыхъ 
и  небезчестныхъ  молодыхъ  людей,  попавши  въ  кружокъ  мелкаго 
провинщальнаго  чиновничества   или    местной  земледельческой  ари- 
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стократш,  глушвютъ  и  развращаются  именно  потому,  что  н'втъ  ни 
человека,  съ  которымъ  можно  было  бы  отвести  душу,  ни  книги, 
которая  освежила  бы  въ  памяти  идеи,  чувства  и  порывы  светлой 
и  чистой  студенческой  юности.  Поэтому  было  бы  необходимо,  чтобы 
каждая  гимназ1я  предоставляла  своимъ  воспитанникамъ  право  поль- 
зоваться ученическими  библштеками  до  конца  жизни. 


Мн'Ьше  Ве.  Креетовекаго  (псевдонима 

(1889  г.) 


Мн-Ь  поручено  предложить  вамъ  эту  книгу,  доропе  читатели, — 
то  есть,  по  примеру  старшихъ,  взрослыхъ,  объяснить,  порекомен- 
довать ее,  предупредить  васъ.  Признаюсь,  я  очень  затрудняюсь... 
Кто  пишетъ  книгу,  тотъ  делится  своею  мыслью,  высказываетъ 
мнвие,  ждетъ,  что  отзовутся,  и  готовъ  выслушать  ответь,  ка- 
ковъ  бы  онъ  ни  былъ, — возражеше  или  сочувсше.  Такимъ  обра- 
зомъ  писатель,  хотя  бы  и  старшт  возрастомъ,  ставить  себя  къ 
читатедямъ  въ  отяошеши  равнаго  и  отдаетъ  себя  на  ихъ  судъ. 
Люди,  для  которыхъ  пишутся  книги,  для  которыхъ  существуетъ 
такое  серьезное  д'Ьло,  какъ  литература, — предполагается,  способны 
понимать  вещи  и  не  нуждаются,  чтобъ  имъ  еще  растолковывали 
то  самое,  чтб  они  за  минуту  прочли. 

Разбирать  прочитанное  —неоспоримое  право  читателя;  следова- 
тельно, объяснять — странно  и  неловко.  Рекомендовать,  уговари- 
вать, заманивать:  „милыя  дъ-ти,  посмотрите,  полюбуйтесь",  и  тому 
подобное   прочее — просто   смешно.    А   читать    мораль...   Ером* 


*)  «Дневникъ  школьника».  Э.  де-Амичисъ.  Редакц.  перевода  и  предисл. 
В.  Креетовекаго  (псевд.).  Спб.  1839  г.  («Къ  читателямъ»).  —  Эта  критиче- 
ская статья  покойной  писательницы,  помимо  внутренних ь  доетоиаствъ, 
обращаетъ  на  себя  внимав1е  еще  своею  крайне  оригинальною  внешнею  фор- 
мою, такъ  какъ  обращена  непосредственно  къ  самимъ  дбтямъ. 
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того,  что  это  ужасно  скучно  (признаемся  по-товарищески:  я,  какъ 
вы — читатель!),  это  еще  совершенно  излишне:  идея  и  цель  всякой 
порядочно  написанной  книги  должны  высказываться  сами  собою.  А 
собственное  живое  сочувсше  читателя,  сердечная  чуткость,  внима- 
тельность къ  чуветвамъ  и  положеюю  другихъ  людей,  къ  правд* 
жизни,  его  честность  и  та  любовь  къ  человечеству,  которой  учиться 
никогда  не  рано,  которой  не  по  одн'Ьмъ  только  книгамъ  нау- 
чаются,—  лучше  всякихъ  указашй,  нежничанья  и  морали  помогутъ 
разобрать,  что  хорошо  въ  книг*,  что  дурно,  что  верно  и  чтб 
неискренно... 

Потому  и  я  говорю  свое  мнеше  только  какъ  читатель. 

Въ  оригинал*  съ  неболыпимъ  въ  два  года  книги  де-Амичисъ 
разошлось  несколько  десятковъ  издашй:  она  понравилась.  „  На- 
стольная книга  молодой  Италии",  говорятъ  о  ней.  Понятно:  для 
итальянцевъ  это  свое,  родное;  но  детше  годы — для  всехъ  дет- 
ск1е  годы,  школы  и  школьники  —  везде  школы  и  школьники, — 
стало  быть,  книга  для  всехъ  и  везде  можетъ  быть  интересна.  Если 
такую  книгу  напишетъ  руссшй,  ее  переведутъ  для  итальянекихъ 
детей,  которыхъ  она,  безъ  сомшЬшя,  также  займетъ.  Школьный 
годъ,  казалось  бы,  неширокая  рамка,  несложная  обстановка,  но  де- 
Амичисъ  среди  нея  умелъ  коснуться  множества  разнообразныхъ  по- 
ложенш,  обычаевъ,  нравовъ,  склада  жизни,  общественныхъ  понятШ 
и  учреждены,  даже  гражданскаго  строя  своего  отечества.  Читая, 
любопытно  сличать  сходство  или  несходство  своего  и  чужого.  Та- 
кое чтеше — уже  не  одна  забава,  не  одно  препровождете  времени; 
но,  господа,  я  не  смею  и  предположить,  чтобъ  вы  читали  только 
для  забавы  и  препровождешя  времени:  я  для  этого  слишкомъ  васъ 
уважаю.  Книга  де-Амичисъ  такъ  проста,  безъ  громкихъ  словъ  и 
запутанныхъ  приключешй,  будто  все,  что  описано  въ  ней,  случи- 
лось въ  самомъ  деле  (литературно — это  большое  достоинство),  и  отъ 
многихъ  ея  страницъ  сердце  замираетъ  именно  потому,  что  иъ 
верится.  Молодость — лучшгй  судья  въ  вопросахъ  первыхъ  чувствъ 
и  впечатленш;  первое — такъ  и  остается  на  всю  жизнь.  Прохо- 
дитъ   много    летъ,  уходятъ  люди,   уходятъ  радости,  —  но  образы, 
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которые  рано  поразили  пли  полюбились,  все  етоятъ  перодъ  гла- 
зами, величавые,  доропе,  какъ  въ  первую  минуту,  часто  еще  до- 
роже: тогда  они  только  восхищали,  теперь  ут'вшаютъ... 

Это,  господа,  вы  поймете  поздние,  когда  поживете...  Многое 
хотелось  бы  сказать  вамъ  къ  слову  о  томъ,  чтб  вы  читаете. 

Вы  читаете  много,  книгъ  у  васъ  довольно.  Ваши  младпие  лю- 
бятъ  повести  о  д'втяхъ  и  волшебный  сказки.  „Волшебныя" — зна- 
читъ  выдувши,  но  онб  ужъ  такъ  прямо  и  называются  „сказки", 
заранее  предупреждая,  что  не  претендуютъ  доставить  определен- 
ная, серьезнаго  впечатлЪшя;  часто  эти  сказки  гагвютъ  и  для 
взрослыхъ  свою  поэтическую  прелесть.  Старппе  желаютъ  больше, 
ярче,  сильнее — и  зачитываются  небывальщиной...  Не  умею  на- 
звать иначе  пов-вствоватя  о  чемъ-то,  происходящемъ  где-то,  хотя 
указывается  не  „ тридесятое  царство'*  и  не  „щучье  веленье",  — а 
таше-то  пункты  земного  шара  и  таше-то  законы  природы.  Эти  ука- 
зан1я  делаются  очень  развязно  и  такъ  серьезно,  что  даже  опасно: 
вздоры,  построенные  будто  бы  на  научномъ  основа  щи  и  сказанные 
уверенно,  сбиваютъ  съ  толка  слабую  или  недоучившуюся  голову. 
Одпнъ  читатель  наприм'Ьръ  такъ  и  остался  въ  убежденш,  что  пу- 
шечное ядро,  съ  собакой  и  двумя  учеными  внутри,  притянулось 
къ  луне  и  осталось  вертеться  вокругъ  нея  навыки:  „немножко- 
немножко  не  долетали;  зарядъ  положили  малъ,  не  разсчитали"... 
Земныя  приключения  происходятъ  всегда  на  просторе  какого-ни- 
будь еще  неоткрытаго  материка,  на  берегахъ  нев*вдомыхъ  рекъ: 
приключешя  несод'Ьянныя,  нельзя  сказать,  чтобы  особенно  разнооб- 
разный, но  всегда  воинственныя,  свир^пьтя  и  неожиданныя;  битвы 
съ  людьми  и  зверями,  полчища  разбойниковъ  и  дикарей,  опасности, 
среди  которьтхъ,  казалось,  не  уцелеть  бы  ни  единому  человеку. 
Все  это  во  время  чтешя  переполняетъ  геройствомъ  духъ  усерднаго 
читателя,  хотя  въ  действительности  нередко  разрешается  темъ, 
что  этотъ  самый  читатель  не  отваживается  вечеромъ  пойти  въ 
другую  комнату  безъ  свечки,  а  на  улице  отъ  дворняжки  пря- 
чется въ  подворотню...  Не  правда  ли,  господа,  случалось  подоб- 
ное? Посмеемся  вместе.  Впрочемъ  бывало    и  подражаше,  соревно- 
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ваше,  творились  и  подвиги.  Двое  моихъ  знакомыхъ  юношей  на- 
примеръ  явились  съ  одеялами  и  подушками  въ  салонъ  своей  ма- 
моньки и  располагались  ночевать  на  полу;  переконфуженная  ма- 
менька не  знала,  какъ  ихъ  выпроводить,  и  нежно  объясняла  го- 
стямъ:  „Начитались!..  Впечатлите!..  Биваки...  вигвамы...  Лтъсной 
бродяга,  Законъ  Линча,  Курумила" ...  Извините,  господа,  я  не 
знаю  заглавШ  всЬхъ  этихъ  чудесъ,  но  помню  великое  множество 
перебитыхъ  стеколъ  и  цыплятъ,  безвременно  погибшихъ  отъ  м-Ьт- 
кихъ  пращей  и  стр'Ьлъ...  Вы,  конечно,  можете  подсказать  еще 
много  подобяыхъ  прим'Ьровъ.  Но,  посмеявшись,  можно  невесело 
призадуматься. 

Вотъ  чтб.  Во-первыхъ,  въ  литературномъ  отношенш  все  эти 
произведена  крайне  плохи...  Обращаясь  къ  людямъ,  имъ,ющимъ 
свою  литературу,  я  выражусь  литературнымъ  языкомъ:  замыселъ 
беденъ,  характеровъ  никакнхъ;  эти  лица — куклы  съ  надписями: 
„злодей"  или  „добродетельный*,  „трусъ*  или  „герой",  смотря 
по  надобности;  слогь  и  отделка — топорные.  Такое  чтете — порча 
вкуса...  Обратите  внимате  (я  говорю,  какъ  товарищъ-читатель, 
откровенно),  что,  допустивъ  однажды  для  васъ  это  чтете,  теперь 
ужъ  какъ  будто  спохватились  и  исподволь,  какъ  будто  даже  ста- 
раясь незаметно,  пробуютъ  заменить  его  чймъ-нибудь  другимъ: 
вамъ  даютъ  переводы,  сокращотя,  переделки  многихъ  прекрасныхъ 
вещей...  Оокращетя!  Переделки!!  Подумать  только,  какъ  это  де- 
лается... Но,  уже  не  говоря  объ  искажешяхъ,  я  скажу  только, 
что  за  васъ  обидно:  точно  будто  васъ  считаютъ  неспособными 
понимать  то,  что  въ  ваши  годы  прочитало  и  оценило  давно  про- 
шедшее поколете!  Въ  свои  двенадцать  -  четырнадцать  летъ  оно 
знало  „Ил1адул,  знало  всего  Вальтера  Скотта  и  Купера,  всего. 
Жуковекаго,  всю  прозу  Пушкина,  знало  лучшее  своей  родной  ли- 
тературы, знало  многое  Шекспира,  Шиллера  и  Гюго,  знало  Бай- 
рона по  отрывкамъ.  Внолмъ  давали  не  все,  но  отрывки — не  со- 
кращете:  отрывокъ,  поразивъ  и  восхищая,  сильнее  возбуждаетъ 
желате,  нетерпете  узнать  далее,  прочесть  все  непременно;  между 
твиъ   какъ    сокращеше,    где  изъ  тела    неумелыя    или  псдантшя 
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руки  вынули  душу,  т.  о.  прелесть,  а  часто  самый  смыслъ — сокра- 
щеше  только  наскучаетъ  и  отталкиваетъ,  или,  пожалуй  (по  моему 
мн,БН1ю,  это  не  легче!),  даетъ  какое-то  смутное,  туманное  пред- 
ставлеше  чего-то  нялаго,  безцв'Ьтнаго,  къ  чему,  можетъ  быть, 
когда-нибудь  отъ  нечего  делать  люди,  з^вая,  обратятся...  И  та- 
кимъ  образомъ  у  васъ  отнято  будущее  истинное,  высокое  наслаж- 
деше. 

Къ  слову — мелочь,  но  тоже  непр1ятная  (вы  не  найдете  ее  въ 
книгв  де-Амичисъ).  Въ  книгахъ,  издаваемыхъ  для  васъ,  обыкно- 
венно въ  выноскахъ  ставятся  объяснения  разныхъ  „словъ,  (будто 
бы)  дгьтямъ  неизвжтныхъ" \  такая-то  монета — цйна  ей  такая-то; 
в^съ — значитъ  столько-то;  городъ — тамъ-то  и  такая-то  р'Ька;  исто- 
рическое имя,  научный  терминъ, — и  прочее  тому  подобное.  Ташя 
выноски,  почти  всегда  одни  и  гЬ  же,  в'Ьчно  пестрятъ  всв  книги 
для  молодого  поколъчпя".  Какъ  не  надо'встъ  повторять  одно  и 
то  же!  Ну,  да:  вы  „молодое  поколете",  но  вы  не  младенцы. 
Точно,  будто  люди,  им'Ьюпце  свою  литературу,  не  знаютъ  самыхъ 
простыхъ  вещей,  —  а  если  не  знаютъ,  то  не  сумъчотъ  заглянуть 
въ  учебникъ,  навести  справку  въ  календари,  спросить  кого-нибудь, 
поискать,  добиться,  словомъ — поработать,  какъ  работали  т*,  кого 
называютъ  „героями  труда"  и  ставятъ  вамъ  въ  прим'Ьръ.  Т'&мъ, 
людямъ  прошлаго,  работа  доставалась  труднее,  книги  бывали  въ 
редкость.  Теперь  знаше,  что  называется,  по  улицъ*  бътаетъ,  и 
только  ленивый  его  не  ловитъ:  къ  чему  же  это  вечное  подсказы- 
ванье,  упрощеше,  облегчеше?  Наприм'Ьръ  какая-нибудь  крошечная 
статейка — и  сейчасъ  рядомъ  съ  нею  ея  подстрочный  переводъ;  за- 
ч'Ьмъ?  вы  учитесь  по-французски  —  читайте  по-французски...  А 
между  т'Ьмъ  сколько  толковъ  о  „  самодеятельности и ,  „ самопомощи ", 
о  „герояхъ  труда*?...  Какое  противоръ^пе! 

Понятно,  что  вамъ  наскудаетъ  бездетное  и  обезцв'Ьченное,  что 
васъ  тянетъ  читать  другое.  Но  путаница  и  небывальщины  не  вну- 
шаютъ  ни  искренняго  стремлешя,  ни  настоящаго  мужества,  а  только 
возбуждаютъ  неосмысленную  удаль.  Читанное,  черезчуръ  сложное  и 
пестрое,  все  кажется  такъ  нарочно,  не  проникаетъ  до  разума,  а 
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только  т-Ьшитъ  воображете.  Это  —  нездоровая  праздность...  Изви- 
ните, я  чуть  не  написалъ  „опьянеше"...  Читатель  не  мыслитъ, 
а  бредить.  Онъ  отуманенъ.  Сегодня — туманъ,  завтра  тоже,  и  опять, 
и  еще  (вздоры  пишутся  проворно,  и  такая  литература  неистощима), 
и  читатель  привыкаетъ  относиться  торопливо,  поверхностно,  безъ 
разбора — сначала  къ  слову,  потомъ  къ  самой  мысли,  и  въ  конце 
концовъ  перестаетъ  понимать,  чтб  серьезно,  а  чтб  нелепо.  Въ  го- 
лове его  все  перемешалось,  способность  мышлешя  отупела,  сочув- 
ств1е  замерло...  Читатель  опошлился...  Можно  исправиться  отъ  по- 
рока, молшо  загладить  проступокъ,  но  отъ  пошлости  избавлешя 
нетъ:  она  въедается  во  все  существо  человека;  челов'Ькъ  дуреетъ... 

Тутъ  ужъ  говорить  нечего  о  гибели  честной  впечатлительности, 
той  славной,  истинно  молодой  способности,  которая  рождаетъ  при- 
вязанности, ведетъ  на  дело,  влечетъ  на  самоотвержеше.  Упившись 
вздорами,  уставъ  отъ  трескотни,  читатель  уже  не  въ  силахъ  ни 
за  что  взяться;  какая  тутъ  действительность  и  деятельность! 
Тутъ  только  впору  поискать  еще  книжку  „позабористее",  чтобъ 
въ  ней  еще  разъ  забыться...  „Забыться!"  Неужели  на  самомъ  раз- 
свете,  въ  самомъ  раздолье  своей  весны,  человеку  необходимо  за- 
бываться?.. 

Не  знаю,  можетъ  быть,  чтобы  предупредить  эту  беду,  моло- 
дымъ  читателямъ  (чаще  меныпимъ)  предлагаются  трогательные 
разсказы  о  птичкахъ,  о  собачкахъ,  о  мгновенномъ  исправлены 
перебалованныхъ  детей;  иеправлете  обыкновенно  выражается  раз- 
дачей беднякамъ  стараго  платья,  ломаныхъ  игрушекъ,  объедковъ 
сластей,  при  чемъ  умиляются  родители — те  самые,  которые  переба- 
ловали... Говорятъ,  будто  так1е  разсказы  действуютъ  пр1ятно, 
успокоительно,  примирительно.  Не  знаю;  по  мне,  это — театраль- 
ничанье,  ломанье.  Разсудите  сами,  господа, — вы  лучше  знаете, — 
такъ  ли  на  деле  бываетъ. 

Я  видалъ — случаются  мгновенныя  перемены  характеровъ,  рез- 
к1я  перемены  привычекъ  и  всего  склада  человека,  будто  перерож- 
ден1я.  Но  не  пустяками  они  бываютъ  вызваны,  не  беготней  въ 
чистомъ  поле,  не  визгомъ  собачки,  не  чтен1емъ  успокоительно-при- 
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мирительнаго  разсказа,  Перерождения  являются  отъ  глубины  созна- 
тя,  отъ  искренности  чувства,  отъ  поття  долга,  отъ  полноты 
любви,  —  отъ  всего,  чтб  лежитъ  въ  самомъ  человеке,  чтб  онъ 
обязанъ  въ  себе  хранить  и  развивать...  Сентиментальность — есть 
тоже  пошлость  и  отупляетъ  столько  же,  сколько  и  небывальщины... 

Повторяю,  доропе  товарищи- читатели,  очень  много  хотелось 
бы  высказать  вамъ  къ  слову  о  вашей  литературе.  Замечу  только 
еще  одно  противоръ^е.  Мне  ужъ  довелось  слышать,  что  ежемесяч- 
ные разсказы  въ  ., Дневники  школьника"  слишкомъ  печальны  и 
производятъ  „удручающее  впечатлите "...  Изумительное  мнете! 
Никто  не  возмущается  за  вашъ  вкусъ,  не  пугается  за  ваши  нервы, 
когда  вы  зачитываетесь  о  грабежахъ.  убШствахъ,  ц-блыхъ  городахъ 
и  племенахъ,  погибающихъ  въ  пламени, — и  вдругъ  истинная  исто- 
р1я  детей,  умирающихъ  за  отечество,  произведетъ  „удручающее 
впечатлите "I  Но  хотя  бы  и  такъ:  разсказы  печальны. — неужели 
люди  могутъ  и  им'Ьютъ  право  жить  только  для  себя,  сторожить 
одно  свое  благодушное  спокойсше?  неужели  не  стыдно,  не  совестно 
отворачиваться  отъ  чужого  горя?  не  страшно  очерстветь  душой, 
погасить  въ  себе  чувство,  пошиче  и  сознате,  для  того,  чтобы 
какъ-нибудь,  ч^мъ-нибудь  не  обезпокоить  себя,  не  напомнить  себе 
о  настоящжъ,  не  выдуманныхъ  бедахъ  ближняго?  Но  это  смешно, 
это  позорно!  Смертные — да,  смертные,  хотя  бы  и  молодые — побоятся 
даже  слова  о  смерти?..  Это  малодуппе,  злое,  презренное,  лицемер- 
ное со  своимъ  сентиментальничаньемъ!..  Доропе  друзья,  чтб  жъ  это 
такое?  если  теперь,  въ  молодую,  горячую  пору,  смелые,  сильные, 
безпорочные,  мы  станечгь  жмуриться,  уклоняться,  оберегаться, — чтб  жъ 
изъ  насъ  выйдетъ?  Кому,  когда  и  въ  чемъ  мы  поможемъ?  на  чтб  мы 
будемъ    годиться?..    Будемъ   ли  мы  заслуживать  имени  человека?.. 

Всего  не  переговорить...  Прочтите  книгу  де-Амичисъ;  она  не 
затейлива,  но  въ  ней  честная  правда... 
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ОТЪ  А.  К.  ГЛАГОЛЕВОЙ. 

МОЖНО  ПОЛУЧИТЬ  СЛЪДУЮШДЯ  ИЗДАН1Я: 

1.  О  пользе  пчеловодства.  I.  Дзержона.  Ц.  5  к. 

2.  Кохинхинки,  брамы,  лангжаны.  Тяжелыя  азштшя  породы 

куръ.  Ц.  20  к. 

3.  Канарейка,   ея  разведете,   уходъ   и  лечеше   болезней. 

Ц.    15  к. 

4.  Ягодныя  вина.   2  пздан1е.  Посвящается  хозяйкамъ.  Подроб- 

ное наставлеше   къ  верному,    простому   и  дешевому  способу 
приготовлешя  хорошаго  ягоднаго  вина.  Ц.   10  к. 

5.  Какъ  выгоднее  сбывать  продукты  пчеловодства  и  что 

для  этого  нужно  сделать.  2-е  значительно  дополненное  изда- 
ше.  Ц.   10  к. 

6.  Медоносный  растешя.  Указатель  741   медоноснаго  растешя. 

Ц.  80  к. 

7.  Огневая    сушка    овощей    и    зелени.    Съ    5    рисунками. 

Ц.   10  к. 

8.  Беседы  объ  огородничестве.  Съ  19  рисунками.  Ц.  60  к. 

9.  Золотая  рыбка,  уходъ,  разведете  и  болезни.  Ц.  20  к. 

10.  Выставка  пчеловодства  въ  С.-Петербургв.  Ц.  20  к. 

1 1 .  Ручной  ракъ,  его  описаше,  разведете,  враги,  болезни 

и  ловля.  Ц.  15  к. 

12.  Счетоводство  на  пчельнике.  Тетрадь.   Ц.   15  к. 

13.  Дневникъ  пчеловода.  Тетрадь.  Ц.    10  к. 

14.  Эфирныя  масла,  ихъ  свойства,  способы  добывашя,  со- 

хранете  и  подделки.  Съ   22  рисунками.  Ц.   1   р. 

15.  Календарь    и    справочная    книжка    для    пчеловодовъ 

Ц.  40  к. 
17.  Доброе  слово  къ  пчеловодамъ.  Ц.  15  к. 


]  8.  Зимовка  овощей.  Сохранеше  въ  св'вжемъ  вид-Ь.  Огневая 
сушка  овощей  и  зелени.  Съ  10  рисунками.  Ц.  45  к. 

19.  Библ10Тека  пчеловода.  Сборникъ  статей  по  пчеловодству. 
Выпускъ  1-й.  Ц.   1   р.  25  к. 

ГОТОВИТСЯ   ЕЪ    ПЕЧАТИ: 

№  16.  Чертежи  и  описате  ульевъ  Амброжевича..  Дубини,  Зу- 
барева и  золотаго  улья  Кулланда.  Ц.  60  к. 

Издатя  А.  Е.  Глаголевой  можно  получать  въ  книжныхъ  ма- 
газинахъ  Дейрща,  „Новаго  Времени".  Риккера,  Панафидина,  Кар- 
басникова  и  др. 

Выписывающее  непосредственно  отъ  издательнипы,  А.  К.  Гла- 
голевой (С.-Петербургъ,  4  рота  д.  №  1/зд,  Императорскаго  Воль- 
наго  Экономическаго  Общества),  за  пересылку  не  платятъ  при  вы- 
писке на  сумму  не  мен'Ье   1   р. 


Въ  книжномъ  склад*  типограФш  М.  М. 
Стасюлевича. 

Спб.,  Вас.  Остр.,  5  л.,  28. 
ПРОДАЮТСЯ  СЛФДУЮПЦЯ  КНИГИ: 

1 .  Гальтъ,  Мари-Робертъ.  Истор1я  одного  маленькаго  человека. 
Переводъ    съ    франц.    М.    Гранстремъ.    Изд.    иллюстр.    Спб. 

1887  г.  Ц.   2  р.  (въ  перепл.). 

2.  Гранстремъ,  Э.  Вдоль  полярныхъ  окраинъ  Россш.  Путеше- 
ств1е  Норденшельда  вокругъ  Европы  и  Азш  въ  1878 — 1880  г. 
2-е  изд.  иллюстр.  Спб.   1889  г.  Ц.  2  р.  (въ  перепл.). 

3.  —  Въ  дебряхъ  сивера.  Сост.  по  финскимъ  народнымъ  сказ- 
камъ.  Съ  21  картин.  Спб.  1888  г.  Ц.  1  р.  50  к.,  (въ 
перепл.). 

4.  —  Снежный  король.  Сцены  изъ  ЗО-ти-лЪтней  войны,  по 
Шиллеру,  Лодброку  и  Старбеку.  Со  шведск.  Иллюстр.  Спб. 
1890  г.  Ц.  2  р.   50  к.  (въ  перепл.). 

5.  ПОЗНЯКОВЪ,  Н.  И.  Д-втсюй  праздннкъ.  Разсказы  и  стихотво- 
решя.  Иллюстр.  Спб.  Ц.   1   р.  25  к. 

6.  —  Почитать-бы!..  Разсказы  и  стихотворешя  для  дЬтей.  Спб. 

1888  г.  Ц.   1  р.   75  к.  (въ  перепл.). 

7.  Ремезовъ,  И.  С.  Чтет  для  народа.  Съ  рисунками:  I.  Русше 
святые:  Сказаше  о  подвигахъ  первой  русской  великой  княгини 
хриешнки  св.  Ольги.  Спб.   1880  г.  Ц.   10  к. 

8.  —  Сказаше  о  подвигахъ  св.  Владишра  Равноапостольнаго. 
Изд.  2-е  Спб.   1881   г.  ЦЪна  10  к. 

9.  —  Сказаше  о  подвигахъ  св.  Александра  Невскаго.  Изд.  3-е. 
1874  т.  Ц.   10  к. 

10.  —  П.  Руссше   простолюдины:    Арзамашй  мъчцанинъ  иконо- 
писецъ  А.  В.  Ступинъ.  Спб.   1880  г.  Ц.   10  к. 

11.  —  Костромской    крестьянинъ    Иванъ    Сусанинъ.     Изд.    4-е. 
Ц.   10  к. 


12.  —  КурскШ  астрономъ-самоучка  Ф.  А.  Семеновъ.  Спб.  1876  г. 
Ц.   10  к. 

13.  —  Московски  крестьянинъ  Иванъ  Тихановичъ  Посошковъ. 
Спб.   1883  г.  Д.   10  к. 

14.  —  Нижегородски  механикъ-еамоучка  И.  П.  Кулибинъ.  Спб. 
1884  г.  Ц.   10  к. 

15.  —  Ярославски  крестьяяинъ-стихотворецъ  Федоръ  Никифоро- 
вичъ  Сл^пушкинъ.  Спб.   1884  г.  Ц.   10  к. 

16.  Сиповсмй,  В.  Родная  старина.  Отечественная  истор1я  въ 
разсказахъ  и  картинахъ.  В.  I — III.  Спб.  I  вып.  Ц.  1  р. 
50  к.  II  и  III  по  2  р. 

17.  Топел1усъ,  Е.  проф.  Сказки.  Перев.  со  швед.  М.  Гранстремъ. 
Изд.   2-е  Иллюстр.  Спб.   1887  г.  Ц.  въ  перепл.  1  р.  50  к. 

18.  Либровичъ,  С.  Гроза  Гимназш.  Разсказы  изъ  школьной  жизни. 
1891   г.  Ц.   75  к. 


Сочинешя  Виктора  Острогорскаго. 

1.  Изъ  п/мра  великихъ  преданш.  Разсказы  для  юношества  съ 
рисунк.  И.  С.  Панова  и  А.  Д.  Кившенко.  Москва.  1889  г. 
Ц.   1   р.,  въ  папки  1  р.   20  к. 

2.  Изъ  народ  наго  быта.  Разсказы  изъ  пословицъ,  поговорокъ 
и  шЬсенъ:  Титъ,  Вавило,  Маланья  и  Маша  на  девичникв. 
Изд.  2-е.  М.   1888  г.  Ц.   30  к. 

3.  Илья  Муромецъ  — крвСТЬЯНСКШ  СЫНЪ,  разсказано  по  народ- 
нымъ  былинамъ.  СПБ.   1882  г.  Ц.   7  к. 

4.  Хороцле  ЛЮДИ.  Сборн.  разск.  съ  рис.  В.  С.  Шпака  и  М.  Е. 
Малышева.  СПБ.  Изд.   2-е.  Ц.   1   р.  50  к. 

5.  Памяти  Пушкина.  Очерки  Пушкинск.  Руси.  СПБ.  1880  г. 
Ц.  50  к. 

6.  Этюды  о  русскихъ  писателяхъ,  I.  И.  А.  Гончаровъ.  М. 
1888  г.  Ц.  75  к.  (Складъ  у  Е.  Н.  Тихомировой,  въ  Москве). 

7.  Этюды  о  русскихъ  писателяхъ,  П.  Н.  Г.  Помяловшй. 
СПБ.  1889  г.  Ц.  40  к.  (Складъ  у  М.  М.  Ледерле.  Мил- 
люнная,   12). 

8.  Русше  педагогичесше  деятели:  Н.  И.  Шроговъ,  К.  Д. 
Ушинскш  и  Н.  Д.  Корфъ.  М.   1887  г.  Ц.   75  к. 

9.  Руководство    къ    чтешю    поэтическихъ    произведена, 

Л.  Экгардта  съ  прилож.  Ераткаго  Учебника  теорш  поэз1и. 
Изд.  2-е.  Одобрено  У.  К.  Ж.  В..  П.,  какъ  руковод.  СПБ. 
1877  г.  Ц.   1   р. 

10.  БесБды  о  преподаванш  словесности.  Изд.  2-е.  М.  1886  г. 
Ц.  80  к. 

11.  Выразительное  чтеше.    Изд.  2-е.  М.  1886  г.    Ц.  75  к. 

12.  Руссше  писатели  какъ  восп.-образов.,  матерьялъ  для 
занятш  съ  д-бтыии  и  для  чтешя  народу.  Изд.  3-е.  М. 
1891   г.  Ц.   1   р.  50  к. 


1 3.  Родные  ПОЭТЫ,  для  чтешя  въ  классв  и  дома.  Сборникъ 
стихотворныхъ  произв.  для  юношества,  указанныхъ  въ  книги 
В.  Острогорскаго:  Русскге  писатели  (Жуковскш,  Батюшковъ, 
Крыловъ,  Пушкинъ,  Веневитиновъ,  Баратынсшй,  Языковъ, 
Лермонтову  Майковъ3  Мей,  Плещсевъ,  Кольцовъ,  Никитинъ, 
Шевченко).  М.   1880  г.  Ц.   1  р.   50  к. 

14.  Двадцать  бюграфш  образцовыхъ  русскихъ  писателей. 

.,     Для  юношества.    Изд.   3-е.   1891    г.    Ц.  50  к.  съ  20  пор- 
третами. (Окладъ  у  П.  Луковникова.  Лештуковъ  пер.,  «№  2). 

15.  Изъ  дальнаго  прошлаго.  Пять  драматическихъ  эскизовъ. 
СПБ.  1891  г.  (Складъ  изд.  у  М.  М.  Ледерле.  Миллш- 
ная,   12). 

16.  ЭТЮДЫ  0  русскихъ  писателяхъ,  Ш.— Мотивы  Лермонтов- 
ской поэзш.  М.   1891   г.  Ц.   50  к. 

17.  Сергей  Тимофт>евичъ  Аксаковъ,  бюграфичешй  очеркъ. 
СПБ.   1891  г.  Ц.   50  к. 


о 
О. 


У  М.  М.  Ледерле— Миллмнная,  12  и  у  М.  М.  Ста- 
сюлевича— Василъевсшй  Остр.,  5  лин.,  28. 

СКЛАДЪ  СЛТзДУЮЩИХЪ  ИЗДАН1Й: 

1.  Соловушко.  Сборникъ  художественные  и  народныхъ  п^сенъ, 
составилъ  М.  М.  Ледерле,  съ  восьмью  рисунками  барона 
М.  П.  Клодта.   1891   г.  Ц.  80  к.,  съ  пересылкой   1   р. 

2.  ,.Изъ  дальнаго  прошлаго".  Пять  драм,  эскизовъ  Вик- 
тора Острогорскаго.  1891  г.  Ц.  80  к.,  съ  перес.  1  р. 
ЭТЮДЫ  О  русснихъ  писателяхъ.  Виктора  Острогор- 
скаго. II.  Н.  Г.  Помяловскш.  1889  г.  Ц.  40  к.,  съ 
пересылкой   60  к. 

4.  Христосъ  Воскресе!  Разсказъ  К.  А.  Лебедева,  съ  тремя 
рисунками  М.  Е.  Малышева.  1891  г.  Ц.  5  к.,  въ  папк-в  15  к. 

5.  Никто  какъ  Богъ.  Разсказъ  К.  А.  Лебедева,  съ  двумя 
рисунками  М.  Е.  Малышева.  1891  г.  Ц.  10  к.,  въ  папки  20  к. 

6.  ЛЪСНИКЪ.  Разсказъ  Н.  И.  Познякова,  съ  двумя  рисун- 
ками М.  Е.  Малышева.   1891  г.  Ц.    10  к.,  въ  папки  20  к. 

7.  Наталья  Борисовна  Долгорукая.  Разсказъ  В.  П.  Остро- 
горскаго, съ  двумя  рисунками  М.  Е.  Малышева.  1891  г. 
Ц.   10  к.,  въ  иапкъ1   20  к. 

8.  На  жизненномъ  перекрестна.  А.  Д.  Хла  ион  иной. 
1891   г.  Ц.   80  к.,  съ  пересылкой  1   р. 

9.  Нульджа  и  Тянь-Шань.  Путевыя  заметки  Сергия  Аль- 
фераки,  действ,  члена  Импер.  Русск.  Геогр.  Общ.  1891  г. 
Ц.   1   р.   50  к.,  съ  пересылкой   1   р.  80  к. 

10.  Бьёрнстьерне-Бьёрнсонъ  — Единобрач1е  и  Многобрач1е. 
призывъ  къ  северной  молодежи.  Съ  портретомъ  и  бюграфиче- 
скимъ  очеркомъ.  Переводъ  съ  датскаго  П.  Г.  Ганзена. 
1891  г.  Ц.  40  к.,  съ  пересылкой  60  к.  Опредтьленгемъ 
Ученаго  Комитета  Министерства  Народнаго  Лросвп,- 
гценгя  одобрена  для  фундаментальпыхъ  бнблготекъ  муж- 
скихъ  средне-учебныхъ  заведены. 


11.  Богородичные  праздники  въ  разсказахъ.  Изъ  бесйдъ  къ 
простому  народу  прошерея  В.  Я.  Гречулевича.  1890  г. 
Ц.  10  к.,  съ  пересылкой  15  к.  По  опредшенгю  Училищ- 
наго  Совгьта  при  Святгьйшемъ  Сгнодчь  допущено  въ  биб- 
лготеки  Церковно-приходскихъ  школь  для  вюъкласснаю 
чтенгя  учащихся. 

12.  Семья  Землемера.  Разсказъ  Н.  Н.  Филиппова.  Ц.  10  к., 
съ  пересылкой  15  к. 

13.  М.  А.  Зичи — живописное  приложение  къ  роману  М.  Ю.  Лер- 
монтова „Княжна  Мери"  24  снимка  съ  рисунковъ  худож- 
ника. Ц.  20  р.,  съ  перес.  22  р. 

14.  Къ  вопросу  О  Д-БТСКОМЪ  чтенш.  И.  И.  Оеоктистова. 
Ц.  1  р.  15  к.,  съ  перес.   1   р.  35  к. 

ПЕЧАТАЮТСЯ: 

Сказки  Попугая.  Съ  порсидскаго  перодъланы  А.  В.  Я  Боров- 
ск им ъ,  съ  29  рисунками  И.  Н.  Порфирова,  22  рисун- 
ками М.  Е.  Малышева  и  заглавной  виньеткой  въ  краскахъ 
А.  А.  Гусевой. 

ПРИГОТОВЛЯЮТСЯ  ЕЪ  ПЕЧАТИ: 

1.  Сильвю  Пеллико.  О  долге.  Ц.  50  к.,  съ  перес.  60  к. 

2.  1-ый  выпускъ  рисунковъ  Товарищества  русскихъ  ху- 
дожниковъ-иллюстраторовъ.  Двадцать  рисунковъ  къ  произ- 
ведешямъ  русскихъ  поэтонъ.  Роскошное  издаше. 

3)  Кое-что    изъ    артистическаго    М1ра.    Двадцать   рисунковъ 

русскихъ  художниковъ. 

Книги  высылаются  въ  провинщю  наложеннымъ  пла- 
тежомъ;  мелочь  можно  высылать  почтовыми  марками. 

Складъ  для  Москкы  при  книжномъ  магазинъ  Е.  Н.  Тихоми- 
ровой. Кузнецкш  мостъ,  д.  Тверскаго  подворья. 
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